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NWHHOBAIIMOHHBIE METO/bI U TEXHOJIOTHX B OBYYEHHNMU SA3bIKOB

VIK 81.271
AOnyrasuesa A.Y.,
MIPEINOAABATENb PYCCKOTO
SI3bIKA U JINTEPATYPBI
VO «JIuHrBUCTHYECKUNA KOJLIEIK))

®PA3EOJIOI'U3MbI B PEYU CTYIEHTOB

KiroueBbie ciioBa: ¢paseonornyeckue cpameHus, (ppa3eolorTHIecKre eIUHCTBA, UINOMBI,
(bpaszeonoruvaeckuii 000pOT, yCTONIUBBIE OOOPOTHI.

AHHoTanusi: B gaHHOW cTathe paccMaTpuBalOTCS BUABI (DpPa3eosoTHYECKUX 000pOTOB,
9aCTOTHOCTh yroTpeOieHus: (pa3eonorn3MoB B peun oOydarommuxcs. Marepuan co3aH Ha OCHOBE
MIPAKTHYECKUX PA0OT 00yUIarOIIMXCS, PACCMOTPEHBI (PPa3eoIOru3Mbl Pa3IMIHON TEMATUKH, KPLIATHIC
CJIOBA Y BBIPAXKEHHUSI. BBIABUHYTO MPEANIOIOKEHNE, YTO B MTOCIEAHEE BPEMSI HAMETUIIACH TEHICHIUSA
K MCUE3HOBEHHIO (DPA3EOIOTU3MOB M3 PEUH IOIPOCTKOB.

Annarna: byn wmakanama ¢pas3eonorvsuiblk  OIpIiKTepAiH Typiiepi MEH CTYACHTTEPIiH
ceinieyiHae (pa3eoNoTHsUIBIK OIPIIKTEpaiH KOJJAHBUTY KHUTr KapacThIpbUIFaH. Marepuan
CTYACHTTEPAIH MPAKTUKAJIBIK KYMBICTAPbIHA HETI3/ENIN, 9PTYPIl TaKbIPBHIITAFbl (pa3eoOTUSIIBIK
OipiikTep, KAaHATTHI CO3JEP MEH CO3 TipKecTepi KapacTolpbuiaabl. COHFBI Ke3/epl KEeTKIHIIEKTePAiH
celniey TuUTIHEH (ppa3eoTOTHsIIBIK OIpMIKTEP/IiH KOUBUIBII KETy Ypaici OaliKaiael JAereH MiKipiep
AUTBUIBL.

Annotation: This article examines the types of phraseological units, the frequency of use of
phraseological units in the speech of students. The material is based on the practical work of students,
phraseological units of various topics, catchwords and expressions are considered. It is suggested
that recently there has been a tendency for phraseological units to disappear from the speech of
adolescents.

Br160p TeMbI 00yCIIOBICH TEM, YTO PeUeBast KyJIbTypa COBPEMEHHBIX CTY/JICHTOB OYCHb HU3Kasl.
OTO0, MpeXxae BCEro, CBA3aHO C TEM, YTO COBPEMEHHBIE MOJOAbIE JIIOAU OTAAIOT MHPEANOYTEHHE
HH(i)OpMaHI/IOHHI)IM TEXHOJIOTHUAM, a4 HEC YTCHUIO X}Q{O)KGCTBCHHOﬁ JINTCPATYPhI. Peun MOJOJCKHU
OTJIMYAETCS CKYJHOCTBIO CII0BApHOIO 3araca.

Bompocsr: Hy:kHbI JIn B pycckoM si3biKe (ppa3eosioru3Mbl; YNOTPeOISIIOT JIU CTYIeHThI
¢paseonorusmMbl B CBOCH MOBCEIHEBHOM KU3HU;

Lenp — mpoaHanu3upoBaTh pedb CTYJCHTOB, B YACTHOCTH OOydYaromuxcst 1- Kypca ¢ TOYKH
3pEHHS UCTIOIB30BAaHUS MU (PPa3eoIOTU3MOB.

Bbliensor Tpu OCHOBHBIX BHUAA (Ppa3eosoru3MoB: HAUOMBI, (pa3eoornyecKkue €AUHCTBA,
(bpaszeonoruveckue cpamnienus. @pazeosornueckue CpameHus (MIUOMBbI) - yCTOHYHUBBIC BBIPAKCHUS,
KOTOpPbIE UMEIOT CMBICI TOJIBKO B HEM3MEHHOM Buje. [Ipu 3ameHe niau nepecTaHOBKE CIIOB CMBbICI
UAMOMEI TToTepsieTcs. Hanpumep: «MyTUTB BOLy» O3Ha4aeT BHOCUThH HEPa30epHXy.

®pazeonoruuecKre eIMHCTBA — YCTOMUNBBIE 00pa3HbIE BHIPAYKEHU S, CMBICI KOTOPBIX IOHATEH
U3 CMbICNIa OTAENIbHBIX cioB. Hampumep, 000pOThl «IpbI3Th IPAHUT HAyKW» WIIM «IIONACTbCsl Ha
YAOUKY» MOXKHO IOHSITB JIayKe IIPU TIEPEBOE Ha APYTOH s3bIK. CMBICI (hpa3e0OrnIecKOro eIMHCTBA
HC IMOTECPACTCA, €CJIM 3aMCHUTH «YAO4YKY» Ha «KPIHOYOK» HWJIM BCTABUTL B 060pOT JIMIIHEE CJIOBO,
nomnajics, Oparell, Ha KPrOYOK.

®pa3zeonoruueckrue COYeTaHusi — YCTOWYMBBIE, HO THOKHE OOOPOTHI, CMBICI KOTOPBIX
OIIpe/IeNIsieTCs Yepes3 OT/AeIbHbIE KIItoUeBbIe ci0Ba. [Ipu 3TOM He KIIOUEBBIE CJI0BA MOXKHO 3aMEHSTh
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cMHOHMMaMu. [TpumMep: MOXKHO «yMHpaTh OT JIOOBU», @ MOKHO «YMHUPATh OT BOCTOPra) — CMBICI
000X CIIOBOCOYETAHUH ITOHATEH.

C umenem akazemuka B.B. BuHorpagoBa cBsi3aHO BO3HHMKHOBEHHE (Dpa3eonoruu Kak
JMHI'BUCTUYECKOM TUCIMIUIMHBI B PyCCKOI Hayke. IMEHHO UM BIiepBbIe ObliIa 1aHa KJIacCHU(pHUKALUs
(bpazeosornyeckux 00OPOTOB PYCCKOTO S3bIKa C TOYKU 3PEHUS MX CEMAaHTHUECKOW CIUTHOCTH U
HaMEYeHBI IyTH UX JaJIbHEHIIEr0o n3yueHus..

C 1enb1o Hccae0BaHus poiH (Ppa3eosoru3MOB B PEUH CTYACHTOB I10CIIE 00BICHEHNS IPU3HAKOB
(bpazeosorn3MoB, 00yJaroUMMcs OBLIH IPEATIOKEHBI 3aaHus: Kakue (pa3eooTu3Mbl OHU 3HAIOT U
KaKHe OHU HCIIONB3YIOT B PEUH, 3TO 33JJaHHE 3aMHTEPECOBAJIO CTYACHTOB U BOT TAKHE BBIBOBI:

KaKHue Q)paSGOHOI‘I/I?»MBI OHH KaKHue q)paSGOJ'IOI‘I/I?»MBI OHH 3HaueHNE KaKUX
3HArT HCIOJIB3YIOT B pCUUn (bpa3eOJ'IOFI/13MOB 3HArT

Boauts 3a HOC, BripaBuTh MO3TH, | Hu ppi0a, HU Msico, 3apyouTs | Kot Hammakam —mano

3aauparh HOC, KOT HalUlakal,|Ha Hocy, Jelo B uusmne, | Boguts 3a Hoc —oOMaHbIBaTh
CTpENSiHBIA  BOpOOE, paboTaTh|IEHBIU HE MAaXHYT, MOJOXKUTH | PaboTaTh crycTs pykaBa —I10X0
CIyCTsI pyKaBa, paboTarh 3aCy4mB |3yObl Ha TOJIKY, Y Pa30UTOrO |IOJOXKUTh 3yObl Ha TMOJKYy —
pyKaBa, 3aJMpaTh HOC, KPYTUTHCA | KOPbITA, Kak Oenas BOpOHA, |TOJIOAATH

Kak Oesika B Kojece, 3aBapuTh|Ha CKOPYIO PYKY, HU pblOa. HU |[CeCTh B Kajlollly — TONAacTh B
Kallly, 3apyOuTh Ha HOCY, KaK CBIp | MCO, CIIOMS TOJIOBY U Jp. Hey100HOe MOoI0KEeHNE

B MacJie U TI.

B memom, oOyuatommecs JIMHTBHCTHYECKOTO KOJUIE/DKAa JIOCTATOYHO MHOTO 3HAIOT
(hpa3eonoru3MoB, HO yHOTPeOIsisl B pedH, HE BCET/a 3HAIOT, YTO 3TO (pa3eonoru3Mel. Paboras Hax
(bpaszeosnoruzMamu, CTYACHTbI TOAMETHUIIH, YTO (Ppa3eoq0ru3Mbl JICIAI0T pedb Ooraye, JIydle, TaKxKe
MOKHO YCJIOBHO Pa3/J€JIUTh Ha IPYIIIbl, C HA3BAHUSAMU >KMBOTHBIX, Ha3BaHUSIMM IHIIH, OIEXK/bI, C
pa3HBIMU YACTSAMH Tella, a TAKXKE U3 Pa3HbIX 00JacTel )KU3HU.

1) ¢ Ha3BaHUSAMH >KUBOTHBIX: YHPSMBIA KakK OCel, KOT Harjlakal, CTpeNIsiHbId BOpoOeii,
MIOJVIOKUTH CBUHBIO, Oeasi BOPOHa, JAeaTh U3 MyXHU CIIOHA, MAPTHIIKUH TPy, KPYyTHTHCS Kak Oeska
B KoJjiece, Oparhb ObIKa 3a pora, TeJIsTYuii BOCTOPT;

2) ¢ Ha3BaHUSAMU YACTEH Teja: AepKaTh SA3bIK 3a 3y0amu, paboTaTh CIyCTs pyKaBa, JIepiKaTh
YXO BOCTPO, CHJIETh CII0XKA PYKH, JOXOAUT KaK 0 kupada, Kycarb JIOKTH, BOJIOCHI IbIOOM BCTAIOT, HA
CKOPYIO PYKY, CJIOMs FOJIOBY, Pa3BECUTh YL, BOAUTH 32 HOC, KpUYaTh BO BCIO INIOTKY U Jp.;

3) ¢ Ha3BaHMAMHU IPEAMETOB OBITA: OCTAThCS Y Pa30UTOrO KOPHITA, PEIIETOM BOAY HOCHUTD,
BBIHOCHUTBH COpP U3 3051, HOAHECTH B TAPEIIOUKE C rOIy00il KaeMOYKOM, CHJICTh KaK Ha UTOJIKaxX, Yepe3
9ac 1o YalHOM JOKKE, IUTO OCIBIMA HUTKAMHU. IbIM KOPOMBICIIOM;

4) c Ha3BaHUSIMU MHIIMU: JbIPKa OT OyOJiMKa, KaKk B BOAY KaHYTh, KaK celiefika B OOuke, Kak
CBIp B MacJie KaTaThbCs, KaK IT4elibl Ha MEJl. Kallli HE CBApUIllb, 3aBAPUTh Kallly, KPOBb C MOJIOKOM, Tyl
COJIM ChECTh, MHINA OOTOB;

5) ¢ Ha3BaHUSAMHU OJEXK]bl, OOYBU: POAUTHCS B COPOYKE, CECTh B Kajolly, J€JI0 B ILLIAIE,
3aKUaTh IAIKaMU, JEPKU KapMaH IIMpe, JepKaTh B €KOBBIX PyKaBUIIax, JBa canora rnapa, Tpelarb
110 1IBaM;

6) ¢ Ha3BaHMSAMM IIOTOJBL: HE XK/IaTh Y MOPS MTOTO/bl, IUIBITh 10 TEUEHUIO, IIPOJIOKUTH KypC,
0e3 pyis u 0e3 BeTpHII, Il BETPa B MOJIE:

7) W3 TOProBOM NPAKTUKU: ACHBIU HE MAaXHYT, TPSACTUCH HaJ KaKJ10i KONEHKOM, yIapUTh 110
pyKaM, MEPUTb Ha CBOM apIIUH, IUIATUTH TOM K€ MOHETOM;

8) 3 001acTu UCKYCCTB: IEpBasi CKPHIIKA, XOJUTH 110 CTPYHKE BEAYIIAsk POJIb, UTPATh IIEPBYIO
CKPHIIKY, IETh C YYXOI'0 I0JI0Ca;
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9) u3 MudoIOrHM: TPOSHCKUM KOHb, aBTMEBBI KOHIOUIHM, aXWJIJIECOBA TIATa, CU3U(OB TPy,
JAMOKJIOB Me4, KaHyTb B JIETY, MEPTBas XBAaTKa, I1I0I1ACTh B JIOBYIIKY, 3aKyCUTb yIAWIIA.

Kak BHIHO W3 MpUMEpPOB, MOXXHO M Jaiblle pa3AeisaTh (Ppa3eooru3Mbl MO TPYIIaM.
Takum 00pazoM, MOXKHO CHAENaTh CIEIYIOIIME BbIBOABL: BO-TIEPBBIX, (Pa3eoOTU3MBbI H3/1aBHA
WCTIOJBb30BAIMCh B PEUM JIIOJCH; BO-BTOPBIX, MPOUCXOJUT MOCTOSHHBIA OOMEH (ppazeosoru3mMamMu
U UX 3HAYEHUsMH MEXKIYy pa3HbIMHU si3blkamu. Dpaszeosnorus — 3TO CPABHUTEIBHO MOJIOZAAS HAyKa.
Takoke, Kak U JEKCHKa PyCCKOTO s3bIKa, (Ppa3eosqoru3Mbl yCTapeBaroT, BEIXOAAT U3 yIOTPeOIeHHUS,
BMECTO HUX IMOSIBIISIOTCS] HOBBIE, CBA3aHHBIE C HOBBIMH TpeaMeTamu ObiTa, xku3Hu. Ho, GeccriopHo,
OIHO: ()pazeosOTU3MBbI JICTAI0T HAIlly peyb Kparie, 6oraue, 00pa3HoOM.
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VIK 378.1
Kenecoex A.A.,
[IpenogaBarens aHIIMIICKOTO S3bIKA,
VO «JIuHrBUCTHYECKUN KOJLIEIK))

ENGLISH PHRASAL VERBS AND METHODS OF TEACHING THEM

Anparna: Makanaga arbUIIBIH TUTIHAETT (pa3ajblK EeTICTIKTEPIIH YFBIMBI KOHE OHBIH
epeKIIeINiKTepi KapacThIpblIaibl. AFBUILIBIH TUTIHACT1 (Ppa3ajibIK €TICTIKTEPAiH 631H/IK THIIOJIOTUSCHI
Oap, OyJ1 hpa3anbIK ETICTIKTEP YHPEHY jKOHE TOKIpuOe e KoIIany Ke3iHe oTe MaHbI3/Ibl. OUTKeH1
OyJ1 CeMaHTUKABIK TYKBIPbIMIAMaHbI IYPBIC KYpyFa KOMEKTECEI.

Makasnaja, COHBIMEH KaTtap, CTyIEHTTEpiH (Pppa3aibIK eTiCTIKTepAl YHPEeHYyIeTi KUbIHIBIKTaphl
KoHE (pa3asblK ETICTIKTepAl YHpeHyHiH Keibip omictepi kepceriiareH. ®pasajiblK eTICTIKTepIi
YHpEeHYIIH *KaKChl TAaHJAJIFaH 9JIiCl CTYyACHTTEpre OJapibl OHAl JKOHE Te3 ecTe CaKTayFa, COHBIMEH
KaTap, TOXKipuOeae CoTTi KONJaHyFa CeNTIiriH TUTi3el.

Kiar ce3nep: AFbUIIIBIH TiM, (hpa3asblK €TICTIKTEP, OKBITY 91icTepi, (ppa3anbiK eTicTiKTepai
OKBITYJIaFbl KUBIH/BIKTAp, aFbUIIMIBIH TUIIH OKBITY, TUI, (ppa3ajibIK €TICTIKTEPIl OKBITY, (hpa3asbik
€TICTIKTEP/IiH epeKIIeTIKTepi.

AHHoOTauus: B cratbe paccmarpuBaercss MOHATHE (PA30BbIX INIATOJIOB B aHIIIMICKOM SI3bIKE
1 ero ocobeHHoctu. @pa3zoBbIe IIArONbl B aHIIUHCKOM SI3bIKE MMEIOT CBOIO THIIOJIOTHIO, YTO OYEHB
BXHO MPH M3YUYEHUH U UCIOJIB30BAaHUM (hPA30BbIX IVIArOJIOB HA MpaKTHKe. Tak Kak 3TO IOMOraer
MIPABUIIBLHO BBICTPOUTH CMBICIOBOE ITOHATHE.

B cTarbe Takke pacKphIBalOTCS TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCS CTY/IEHTHI IPH U3yYEHUH
(pa3oBBIX IIArojoB, U HEKOTOPbIE METOMBI O0y4YeHHUs! (Ppa3oBBIM Iarojam. Xopouio nogodpaHHas
METO/IMKa M3y4eHHUs! (Ppa3oBBIX IVIArOJIOB MOMOXKET YYalldMCs JETKO M OBICTPO 3allOMHHUTH HX, a
TAKXe yCIIEIIHO UCIIOIb30BaTh HA MIPAKTHKE.
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KuroueBble ciioBa: AHIIMNCKUN S3bIK, ()pa30BbI€ IIATOJIbI, METOABI OOYUYEHHUS, TPYAHOCTU B
o0y4eHunu (hpa30BbIM IIIarojiam, 00ydeHNe aHIIIMICKOTO SI3bIKa, S3bIK, 00y4eHuUs (PPa3oBHIX IIAr0JI0B,
0Cco0eHHOCTH (hPa30BbHIX IJIAr0JIOB.

Annotation: The article discusses the concept of phrasal verbs in English and its features.
Phrasal verbs in English have their own typology, which is very important when learning and using
phrasal verbs in practice. Since it helps to correctly build a semantic concept.

The article also reveals the difficulties that students face in learning phrasal verbs and some of
the methods of teaching phrasal verbs. A well-chosen technique in the study of phrasal verbs will help
students memorize them easily and quickly and also use them in practice successfully.

Keywords: English, phrasal verbs, teaching methods, difficulties in teaching phrasal verbs,
teaching English, language, teaching phrasal verbs, features of phrasal verbs

Introduction

Changes in the social and political life of the country, the development and expansion of economic
ties with foreign countries, the possibility of obtaining education abroad, the exchange of students and
researchers have entailed changes in the field of education. In connection with the development of
international contacts and, accordingly, multifaceted cooperation with foreign specialists, it became
necessary to improve the training of professional personnel in the field of foreign language proficiency
at a level approaching the level of speech proficiency of an educated native speaker.

However, the ability to speak a foreign language in the way that educated native speakers
of this language do, implies not just the assimilation of vocabulary units and formal rules for their
connection in speech, but also the mastery of the idioms of the language.

It should be added that phrasal verbs are an integral and unique component of the English
language, therefore, mastering the language of international communication is directly related to the
study of this phenomenon. The ability to speak a foreign language the way educated native speakers
of a given language do, implies not just the assimilation of vocabulary units and formal rules for
their connection in speech, but also the mastery of the idiom of the language, which includes phrasal
verbs. To own idioms in a broad sense means to own a word of a foreign language, first of all, its
compatibility with other words, its full semantic structure. Solid foundations of mastering idiomatic
speech, using and understanding phrasal verbs should be laid at all stages of learning [1].

Research materials and methods

A significant number of works by both domestic and foreign linguists are devoted to the study
of phrasal verbs [2, p 4; 3;4].

The term “phrasal verb”, which is preferred to many other terms and is widely used nowadays,
was first introduced into linguistic literature by L. Smith in his book “Words and Idioms Studies in the
English Language”: “... Even more numerous are idiomatic combinations of verbs with prepositions
or prepositions used as adverbs. Collocations of this type, you can call them “phrasal verbs”, such
as keep down, set up, put through and thousands of others, are not only one of the most striking
features of our language, ... they also belong to a huge number of idiomatic anomalies - phrases
whose meanings are not derived from the meanings of the words that make them up” [5, p 13].

It is the analytical structure of phrasal verbs that complicates their linguistic description. In
verbose constructions, the features of all the original categories of their constituent parts are often
brought together, and the existing categories may not be sufficient to describe new combinations. This
is probably the reason for the disagreement about terminology in the literature. The term “phrasal
verb” has two advantages over the others: it indicates that the given construction is a phrase, not a
one-word unit, and it is easy to use”.
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The term “phrasal verb” was originally introduced by the American essayist and critic Logan
Smith in the first quarter of the 20th century [5]. Jane Povey was also involved in the phenomenon
under consideration, according to which “a phrasal verb is a combination of one verb (simple, for
example, to dream, to run) and an adverbial postposition (for example, up, off). J. Povey identifies
several features of a phrasal verb [6, p9]:

a) A phrasal verb can be replaced with a “simple verb”, which characterizes a phrasal verb as a
semantic unity. Here is an example: “to be off” can be replaced with “to leave”; “to break in” to “to
interrupt”. Of course, this criterion does not apply to absolutely all English phrasal verbs, since the
phrase is the equivalent of many phrasal verbs. For example, the phrase “to stop functioning” is the
equivalent of the phrasal verb “to break down”; “to get along with” - “to have a friendly relationship”.

b) Another feature of a phrasal verb is their idiomaticity. Many phrasal verbs have a meaning
that cannot be inferred from the meanings of its components, for example: “to bring up” - “to raise”,
“to call on” - “to visit”, etc. It is important to note that this feature is also not common for all phrasal
verbs. In addition, it is difficult to determine whether the meaning of a verb is idiomatic, and some
phrasal verbs have two or more meanings, some of which are idiomatic, while others, on the contrary,
are easily deduced from the components.

c¢) Another identifying feature of the phrasal verb is that the questions asked from phrasal verbs
are pronominal - who, whom, what (for example: “with what did the partners fall in?”’), and not
adverbial (where, when).

In this statement, the mention of idioms is of particular interest to us, by which it is customary
to understand the totality of idioms of a given language, that is, indecomposable word combinations,
the meaning of which does not coincide with the meaning of their constituent words taken separately.
Such phrases do not lend themselves to literal translation into other languages.

The relevance of phrasal verbs to idiomatic lexical units allows us to conclude that full
proficiency in a foreign language (in this case, English) implies free and conscious mastery of phrasal
verbs, which characterize not only everyday speech of native speakers, but also scientific and official
business styles in their oral and written forms.

It is no coincidence that phrasal verbs are of increasing interest to specialists in the field of
methods of teaching the English language, because, firstly, without knowledge of phrasal verbs, in
principle, it is difficult to talk about the formation of communicative competence and the readiness
of a school graduate (and then a university) to full-fledged communication in the target language.
Secondly, this part of the English vocabulary is often not given enough attention. Therefore, in
search of the best way to organize the learning process, researchers turn to various approaches to this
linguistic category.

Research result

Phrasal verbs deserve close attention when teaching English, because they have a number of
characteristic features that create their originality and specificity.

The study of linguistic literature allowed us to identify a number of features of phrasal verbs
that determine the difficulties of their assimilation [6, p8]:

1) separate formality;

2) idiomaticity;

3) polysemy;

4) heterogeneity of grammatical structure;

5) features of accentuation;

6) stylistic heterogeneity of phrasal verbs.

In the practice of teaching the English language to Kazakh-speaking students, when they
perform various kinds of tasks, it is especially often revealed that they do not understand the meaning
of the phrasal verb and, as a consequence, its incorrect use in speech, ignorance of the compatibility
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of the phrasal verb with nouns with which it forms collocations, as well as ignoring the factor of
transitivity or intransitivity of a phrasal verb.

As a result, instead of one verb, the student chooses a completely inappropriate option in a
certain context that does not correspond to the communicative task of the statement. Or he tries
to combine a verb with a noun with which a native speaker will never use it, or he forgets that
the location of the direct object to a transitive phrasal verb depends on which part of speech it is
expressed, or completely forgets about the particle, getting the meaning, does not fit into the general
semantic structure of the sentence.

The difficulty of mastering phrasal verbs is largely due to the idiomatic nature of these
combinations: as noted above, the general meaning of a phrasal verb very often cannot be deduced
from the meanings of the words included in the construction. Learning phrasal verbs is a creative
process. To learn how to use phrasal verbs in speech, you need to understand their meaning and know
where and when they will sound appropriate.

Bohach N.A. in her dissertation work, she identified the following groups of difficulties in
mastering phrasal verbs [7]:

1. Difficulties associated with the form of phrasal verbs:

- differentiation of phrasal verbs and combinations of a verb with a preposition or adverb, freely
created according to a given syntactic model, due to the separate formality of a unit with semantic
integrity;

2. Difficulties associated with the meaning of phrasal verbs:

- the idiomatic nature of a significant part of phrasal verbs, when their meaning cannot be
interpreted as the sum of the meanings of their components;

- polysemy of phrasal verbs;

3. Difficulties associated with the use of phrasal verbs:

- heterogeneity of the grammatical structure of the phrasal verb, violation of which can lead to
a change in the meaning of phrasal verbs;

- adequate accentuation of phrasal verbs in speech;

- stylistic heterogeneity of phrasal verbs.

To increase the efficiency of teaching phrasal verbs and solving methodological problems,
they developed a typology of phrasal verbs, based on existing linguistic classifications and reflecting
the main structural and semantic features of the units being studied. This typology is presented in
Table [7].

Table - Methodical typology of phrasal verbs

phrasal verbs, the meaning of which | put away (smth) - opubiaa Koo (6ip
is derived from the sum of the | 3ar)
component values

By the grow up — ecy, yJiraro

difficulty of | phrasal verbs, the understanding of | tidy up - xunay
understanding | the meanings of which is possible due
(semantic to knowledge of the semantics of one | brighten up - xannany
criterion) of the components

phrasal verbs, the meaning of which | take after (smb) - ykcay (Oipeyre)
does not add up from the sum of the
values of the components take smb in - annay (6ipeyni)

10
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intransitive inseparable phrasal verbs | go off - xapsiny (6omb0a Typansl); aty
(kapy)

get on - ajFa KbUDKY, KETICTIKKE JKETY

transitive separable phrasal verbs tell smb off — Gipeyre ypricy
By grammatical look smth up anbikramazan Gip
structure aKmnapar i3aey
(criteria: transitive separable phrasal verbs carry on smth >xanractsl
transitivity/ P P y by
intransitivity; .
e ) t d smb
separability/ Sct Found S cerby
inseparability) | phrasal verbs with two particles look forward to smth - Tararceiznana

KYyTy

put up with smth - mermay

transitive separable phrasal verbs | get smb round -maxeipy
with fixed component order

talk smb into smth — Gipeyni kennipy

For greater accessibility and convenience of memorizing phrasal verbs, we can use various
methods. For example, phrasal verbs can be divided into two groups for educational purposes. The
first group includes:

a) verbs that are used with a preposition and always have the same meaning: to insist on, to
depend on, to rely on, etc .;

b) verbs that, in combination with adverbs or prepositions, do not radically change their lexical
meaning, a preposition or adverb only introduces various clarifications: to hear - to hear about, to hear
from, to speak - to speak out, etc.

The second group includes phraseological units, the meaning of which cannot be deduced from
their constituent elements. These are the so-called “units of constant context, which have a holistic
meaning. Here is an example: “The criminals held up the train (stopped, detained by force to rob)
and stole all the passengers money.” “Held up” cannot be inferred from the meanings of the verbs “to
hold”, as it is a stable idiomatic combination (verb + preposition / adverb).

We can resort to one way of categorizing phrasal verbs: since there are a lot of them in English
(more than twelve thousand), students can be advised to remember the meaning of postpositions, that
is, how the postpositions change the meaning of the verb by joining it. Let’s give an example:

1. “Back” indicates a response: “Call him back when you have time”.

2. The adverb “away” means removal away, movement: “They are going away tomorrow’;
“Don’t run away. I need to tell you something”.

3. “Down” means weakening, decreasing quantity, and deteriorating, decreasing strength:

“The bank is planning to bring down the interest rate.”

4. “On” - continuation or development of the action: “The concert went on until midnight”.

5. “Over” - concerning, regarding: “I need more time to think this issue over”; “He hopes that
we’ll talk it over after lunch” [8, p14].

Learning using authentic texts is also used. This is the most popular method for learning phrasal
verbs as they appear in the text. That is, phrasal verbs are presented in context, which contributes
to their better understanding and assimilation. In addition, the texts are not burdened with complex
explanations or classifications of phrasal verbs, so more time is devoted to the use of authentic English.
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“The teacher should pay special attention to the systematics of exercises, since it is the exercises that
are focused on developing skills and competencies”.

Conclusion

So, the difficulties associated with choosing the “correct” phrasal verb in a specific communication
situation are obvious. Just as the need to develop a methodologically competent approach to the
process of teaching this layer of vocabulary is obvious. Systematic work aimed at mastering this
difficult language material will undoubtedly give positive results. And first of all, they will manifest
themselves in full-fledged knowledge of the English language at a qualitatively new level, when
the speaker can freely operate with idiomatic linguistic means that make speech natural, lively and
emotionally.

By studying phrasal verbs, the student enriches his vocabulary, replenishing it not only with
new verbs, but also with their synonyms and antonyms; he memorizes the most natural combinations
of phrasal verbs with nouns and adverbs for native speakers, that is, he forms and improves his
collocation literacy, which is also an indicator of good language skills. Understanding what position
the phrasal verb should take in the statement, feeling when and where phrasal verbs are appropriate,
the student begins to feel like a “confident user” of the language, ready to communicate in all its
forms: oral and written, real and mediated, carried out through reading books, watching TV and
movies, listening to songs.

Recognition and understanding of phrasal verbs in the interlocutor’s speech contributes to the
development of the correct strategy of speech behavior, which in turn is an indicator of the formation
of foreign language communicative competence in its linguistic, sociolinguistic, sociocultural,
strategic, discursive and social manifestations.
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VIIK 304.2

XaamanoBa K.K.,
AFBUIIIBIH TUTIHIH aFa OKBITYIIBICHI,

QAINAR xomtemxi,
Te/IarOTUKa FhUIBIMIAPBIHBIH MarucTpi

MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHACTA,
KOBAJIAY TEXHOJIOTUACBIH KOJJAHYABIH TUIMALIITT

KuroueBble ¢J10Ba: IPUPOJHBIE, KOMIIETEHTHbIE, KOMMYHUKAaTUBHBIE U COLUAIIBHBIE IIPOEKTBHI,
IIPUHLMIIBI IU3aliHA YPOBHEU IIPOEKTHOM JESTEIBHOCTH.

Tipek ce3ep: Tabury, ’KOHE AJICyMETTIK )K00anap, KOMMYHHUKATHBTI, KOMIIETEHTTI, 5kK00aIay IbIH
JeHreinepi, )xobanay ic OpeKeTiHIH YCTaHBIMIAPHI.

Key words: natural, competent, communicative and social projects, design principles of design
activity levels.

AnHoTaunusi: Merton [luzaiiH cuuTaercs OIHUM U3 CaMbIX J(QQEKTHUBHBIX METOJ0B
MIPENO/IaBaHus aHIJIMHCKOTO si3bIKa. [IpoeKT, cTyeHTsl OylyT CaMOCTOSTEIbHO U HE3aBUCUMO APYT
OT Jpyra paboTaroT MpoBeAeHUs ATOro IuaHa. [c. 26.]. Kaxnoe npoekra OyaeT BOIpoc, KOTOPBIH
TpeOyeT peueHus. 31eCh CTYAEHTbI IPAKTUKYIOT C LEIbI0 TBOPUECKOTO 331aHUS B YI0OHOE BpeMsI U
B TIOPsI/IKe, YIOOHOE ISl HUX HE TPeOyeTcs.

OcHoBHasl L1elb METO/Ia IPOEKTOB: KOMIUIEKCHAsl ypPOBEHb 3HAHUM CTY/IEHTa MOXKET paboTaTh
Ha WX COOCTBEHHBIH TBOPYECKHH PEIIUTHh MPOOJIeMy C pa3BUTHEM BBICIIETO OOpa30BaHHS W
(bopMHpOBaHUST KOMIIETEHTHOTO JIUIA. 3/1€Ch B OIMHOYKY MM BMECTE C TPYIIOW CTYICHTOB B
OIIpe/IeJICHHOM HallpaBJIeHUH, HAyYHO-UCCIIE10BaTEIbCKON padOThl, U y3HATh, 10 MHEHHUIO UCIIBITAHUN
MOXXHO JIOKa3aTh CUTy 3HaHus [c. 185].

Amnnarna: XXobasay o/1ici — aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYIa THIMTI 9/IiCTEPIiH Oipi OOJIBIIT CaHAIA b,
XKoba — okymbUIapAbplH ©3 OCTiHIIE >KOCHapiaHFaH KOHE O3JITIHIINE OChI JKOCIAP/ABI JKy3ere
achIPaTBIH JKYMBICHL. OpOip x00a e3erinne Oenrimi Oip menriMai KakeT eTeTiH Macene Ooiajsbl.
MyH/a OKyIIbUTIapIaH MPAKTUKAIBIK MAKCAaTKa Cail TalIChIPMaHbl, ©3/1€PiHE BIHFAWIIBI TOCIIMEH KOHE
BIHFAMJIBI YaKbITTA MIBIFAPMAIIBUIBIKIICH YHBIMIACTHIPY Tajarl eTiIe/.

Xoba omiciHiH HETi3ri MaKcaThl: XaH-KaKThl ©3 OETIMEH KYMBIC jKacail aJlaThlH OKYIIBIHBIH
TepeH MIBIFAPMAIIBUIBIK Oi7TiM JCHIeHiH JaMBITy JKOHE JIe YKOFaphl OLTIMIII alfBIHAAFBl MOCENIeH]
IIeIIe aJaThlH KOMIIETEHTTI )KeKe TYJIFasiap KaJblITacTeIpy. MyH/1a OKyIIbLIap KeKe HeMece TOMIEH
Oipsecin Oenrini Oip OaFrpITTa OpPEKET €TEl,13MeHIC KYPri3ei,ol eHOSKTeHyAl YHPEeHeI1,03 MiKipiH
TINENIeH ana b, 01TiMIH,KYIIIH ChIHAWIBI.

Abstract: Design method is considered to be one of the most effective methods of teaching
English. Project, the students will be on their own and work independently carrying out this plan.
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Each core of the project will be a question that requires a decision. Here, students practice with the
goal of creative job at a convenient time and in a manner convenient to them is required.

The main objective of the project method: comprehensive level of knowledge of the student is
able to work on their own creative to solve the problem to the development of higher education and
the formation of a competent person. Here, alone or together with a group of students in a certain
direction, research, work, and learn, in the opinion of the tests can prove the power of knowledge.

XKobanay texnomorusicel XX raceipabiH 2- mi xapteiceinga AKII aysuimapyaribuibIFbl
MeKkTenTepinae naiaa Oonran.OHBIH Heri3iH canraH-/[KoH [IpIoM aTThI ICUXOJIOT KOHE MEAaror,
¢unocod. Jx. [pron oKynbIH OenceH i (OpPMaChIH YChIHIBI.

XKobanaynpiH ¢unocodusi, MOICHUETTaHY, dJICyMETTaHy OHE ICUXOJOTHS FhUIBIMIAPbIHBIH
o/licHaMachIH/Ia OpbIH aja OacTaybl OHBl TYMAaHUTApJIbIK TYPFBIIAH KapacThIPYAbl KaXeT
ereni.H.I'AnekceeB H0.B.I'pomsbiko, [c. 48.]B.A.Hukutun 3eprreynepinne xobdanay Typajisl 011iM
Oepyneri HHHOBAIUSUTAPABIH MOJICHU TYPi JI€TeH TYCIHIKTEp Je Oepiyi.

Kasipri yakpeirta Kazakcranna 0iiM GepyniH €31HAIK XKOCHaphl, YITTHIK YATICI KaJbITacy/a.
Ocblfan opail, CTYIEHTTIH TYIFalbIK JaMyblHa OaFbITTaJFaH jKaHA OKBITY TEXHOJIOTHSIIAPHI
naiina Oomyna. byrimge emimizge Ourim Oepy omakrtapbiHga S50-7eH acTaM  IelarorukajbIk
TEXHOJIOTHsIIApbl TEOPHSUIBIK ’KOHE FHIIBIMHU KOJITaHOANIbI OaFBIT TYPFBICBIHAH 3€PTTEY apKayhl eTill,
OJIapJIbl OKBITY YPAICIH JKeTLAipy OarbIThIHIA KOJIaHy MacenenepiMen OTaHabIK Fanbivaap:[c.75.]
JA.M.Kycin6anuesa, b.9.90xikopimyis, M.C.Mani6ekoBa, I.K.Hypranuesa, K.KaOnbikaitbipysr,
XK.A Kapaes, l11.T.Tay6aeBa T.6. 03 3epTTeyiepinie KapacThIpFaH, eAarorukaiblK TEXHOIOTHSIIAPIbI
naianany MyMKiHAIKTEpiH HAKThIIay KaKETTLIIrH alKbpIHAal TyCye.

TM/I ennepiniH OKBITY JXyHeciH/e x00anay TEXHOIOTHSCH KeH epic aJbIIl KaTKaHbl Oerii.
XKobanay TEXHOIOTUSACHIHBIH TEOPHSUIBIK aJIFall 3epTTereH ransiMaap: [c. 125-126.] J1./Istopu Men
B.Kunnarpuk 6onatein. 1) Peceit raneimnapsinan  B.I1.becnansko, B.B./laBeinos, B.K.JIpsuenko,
JI.B.3anxoB, Il.{.I'anpnepun, H.B. Ky3pmmua T.06. FanbIMaapAblH TEOPHSUIBIK 3€pTTEYNIEPiHIH
notwkecinne; E.H.Wnbpuna, C.H.JIbicenkoBa, B.®.IllartanoB T.c.c. 9mickepriepliH MPaKTUKAIBIK
TOXKIpUOeNepiHiH HeTi31H e CHT13UINeH] aHbIKTaTy/a.

XKobamay TtexHomorumsicel XXI Facelp CypaHbICBIHA He OONFaH €H YTBIMIbI, €H THIM/II
WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTUSIIAPABIH Oipi.

XKobanay TeXHONOTUACBIHBIH THIMAIUTIT. binim Oepy kyiecine sxo0anan OKbITYIbI €HIIPYIiH
0ip cebeObi FasbIMaap 3epTTeyi OoiibIHIIa afamM OKbIFaHBIHBIH 10%-1H, ecTireHidiH 20%-1H, KOpTeHiHIH
30%-iH ecTe cakTaiabl eKeH, an opi Teiaar, [¢.51.50]opi kepce 50%-1H alThII KOHE KAaCAFAHBIHBIH
90%-1H ecTe CaKTaNTHIHBIH alTabl.

Kon¢yuuiinin ecTireHiMIi-yMbITaMbIH, KOPTeHIMi-€CTe CaKTalMbIH, ©31M ICTEreHIMIl -
MEHIepEMiH JIeTeHI - OYJ1 TEXHOJIOTUSHBIH HET13T1 YCTaHBIMBI.

JUx. Jlptouaiy 11iMiH KanFacTeipyiibl- KomymOus yHuBepcuretiHiH npdeccopsl [c.315]
Yunbsam Xepn KunmarpukTiy olibiHIIa, Oananap/sl €3 )KYMbBICHIHBIH KEMICIH KOpyre bIHTaJaHIbIpY
apKbUIbI YJIKeH eMipre malblHIay- OyJl TEXHOJOTHSHBIH HeTi3l. «O3iHe Keiliek Tirin KWIeH
OoibkeTkeH 1l MbIcanFa anaibik. [c.75] Erep Jlo keifiH €31 KMETiH Keiuleri YLIiH aHbIH asMaii,
epinOeil, aca KbI3BIFYIIBUIBIKIICH KOUJICK YJTICIH 031 OIam Tayslll, ©3 OeTIMEH OJIIIeT, Ml Tiril
Kuce- OyJ1 MbIcan jko0anay TEXHOJOTHSCHIHBIH HAaFbl3 TUMTIK YJTiCI»- IeTeH eKeH XWIMaTpPHUK.
XKobanay TeXHOTOTHSCHIHBIH EPEKILETiri.

«Shopping» TaKbIpbIOBI OOMBIHIIIA MAICHUETAPAIIBIK KAPbIM-KaThIHACAAFABICHIH KaJIBIITACTHIPY
yuriH cabakrtel ety 6apeicbinga Cl sxone C2 nenreitinzeri 4 kype bacraysii Oiim Oepy cTyaeHTTepre
IIBIH OMIp/ICH albIHFaH CHUTYyalUsulapibl TYFbI3y. MyHJa anasIMEH TYpJi TYCTI KapTOYKalap.bl
TapaTy, MbICAJIBI:
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JKoGaHbIH MIBIFAPMAIIIBUIBIK TaKBIPLIOB: “ Shopping.

Makcarsl:

- )xo0aay o/ici apKbUIBI CTYACHTTEPl ©31HJIK JKYMBICTapFa OarbITTay;

- Crynenrrepre «Shopping.» TaKbIpbIOBIHAA KaHA CO3JEPAI MEHIEPTY, 63 OCTIMEH KYMBIC
icteyre Oayumy.

2. XKeke TynFaHel TopOHesey, TaHBIMIBIK KbI3bIFYIIBIIBIKTEI  JTAMBITY, OKYJIapblH THIHJIAY,
ceiiney, jkazy, aynapy KaOUIeTTepiH apTThIpY.

Kyrinerin HOTHXe: OCBl K00a asKTaaFaHHaH KeWiH crymaeHtTep : «Shopping.»  THiMai
KaKTapbIH, TOpOUECIHAET] MaHBI3bIH, OHBIH Taii/1achlH YFBIHY.

Acconuanus Kypy 9/1ici KOJJIaHbUIaIbI:

XobGara OGarbITTanFaH CypakTap

1. Heri3ri cypaxk:

- Kuim nykenine 6apy yuriH HeseH O6acTtay kepek?

2. [IpoGemansIK cypak:

- Tept Me3rinaiH KHiMIEPiH Kanai TaHIaiMbI3?

- Ycrimizaeri KHiMiMi3IiH YAISCIMAUIITIH Kajdai TaHaaiMbI3?

- Kuim anmaii Typsln, KaHiail KHIMMEH KHETIHIMI31, KIMMEH aKbUIIacaMbl3 ?

- Kait mesrinre, kanaait marepuan 0oy kepek?

OKy (HaKTbl) CypakTapbl

OxymsIapabIH sk00aMeH KyHeni )KyMbIC jkacaybl yiniH «Kiactep» o/1ici O0HBIHIIA KYMBIC
KOcCHapbl KypbUIabl.

Nmutanusisik oibIH (11e0ep-ChIHbINKA KaThICyIIbIIapMeH 0ipre)

«Tycrep nCUXONOTUACHD d1ici OOMBIHIIIA OKYIIBUIAP S5 TONKA OemiHemdl. «Akmycy, «Kok mycy,
«Kuizvin mycy, «Kacvin mycy, «Capel mycy Tontapbl. MyHaa TYpIi-TYCTI TYJAEP YCHIHBUIABI.
Y ChIHBITFAH TYJIZIep cabarbIH/Ia CUTYAIIUSUIBIK TarlChIpMarap oepinesni.

Tanceipmanap: « AK Tyc» moowsr — KuiMm aykeHine 6apy yuriH HezieH Oacray kepek?, « KpI3pin
Tyc»- 10061 TepT Me3rinaiH KuiMAepiH Kaiai TaHmaiMez? «Kacbutr Tyc» — ToOBI YcCTiMi3aeri
KHIMIMI3IIH YilleciMainiria Kanaid tagnaimeiz?, «Capsl Tyc» ToObI — Kuim anmaii Typbin, Kanman
KHIMMEH KHETIHIMI3/li, KIMMEH aKplacamel3 ? «Kex mycy,- moowr Kait Mme3rinre, KaHaai Mmarepuat
6oty kepek?Op Ton Oesek-0esex TarchblpMa anajsl. S TON JYKEH apajiay TaKbIpbIITapblHA 5 TYpIi
TarchblpMa ajiFaHHaH KeiiH, MaFiyMaT )KHHayFa Kipicei.

CryneHtrep opi Kapail >KYMBICTHI JKaHIAAHIBIPY YLIIH, JYKEH apaiay YIIiH He KepeK eKEeHiH
aifTca, Kejeci TOm TOPT ME3ril KHiMIepi Typaibsl aiiTca , eHl Oip Tonm KHIMIACPAIH YHCeMILTiri
TypaJibl MOJIIMET >KMHaca, Oipeynepi KuiMm anyla KaHaai ajgaMIapMeH KeHeCy KepeKTiriH aiTca,
eHnu Oipeysnepi KaHnaii marepuan Oonanpl. CTyAeHTTEp akmaparT Ke3/[EepiHeH Marjiymar >KHHayFa
KYMBLJIa Kipicei.

3. XKymbIc KyiieciH aHBIKTaUTBIH KECTE TONTHIPY.

JKunanran MariIymar TaJJaHblll, KAIM alyablH KaHaal ¢popmaja eTeTiHiH KOCTapay.

Cl Crynent OepinreH AEHred HEri3iHA€ MbIHAHIAH KOMMYHHKATHUBTIK TarchpMaiap/bl
OpBIHZAN AJIybl KaXKET.

Kacibu KarpiHac canmachiHia TOMEHIET1/IeH KaThICHIMIIBIK-TUIIIK KYPbUIBIMIApFa TYCE ajlajbl:

—Kal-Kyi1iH, KYOBUIBICTBIH, 3aTTHIH, HBICAHAHBIH ©3repy MPOIECi;

—HBbICAHAHBIH KOJIaHBLTYbIH CUTIATTAY,

—HBICaHaJap apachlHJarbl OaiyIaHBIC MEH TOYENIUTIKTIH KepiHici; JKeke IarblH CTHIIbAEpre
TOH KaTBICBIM/IBIK KYPBUIBIM/IAP:

—eJIJ1iH YKOHOMHKAJIBIK, Te0Tpa(HsIIbIK XKaFaiblH CUIIATTAY; — OMIp CYpPY OPTAChIH CUIIATTaY;

—Tapuxy TYIFaJapAblH KbI3MeTTepiH cumartay; CTyaeHT OepiireH JeHred aschelHIa
TOMEHJIET1Iel TaKbIPBINTap TOHIPETiH/IE TUIIK KaThICHIMFA TYCE aybl KaXKeT:

—aJiaM XoHe KOFaMm;
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—aJiaM XoHe cascar;

—aJlaM OHE FhUIBIM;

—ajaM >KoHe DKOHOMHUKA T.0.

C2 Crynent OepinareH ACHred HEri3iHAe MbIHAHIAM KOMMYHHKATHUBTIK TarchlpMasap/bl
OpBIHIAH anmybl KakeT. TiT MeciHIH KbUIAaM alThUIFaH CO3iH TycCiHy. FrimbiMu eHOeKTepIi OKBII
OasHmail 6imy. Maxinic, )KMHANBICTap/ia ©31He KaXKETTI aKmapar IeH MaJIMeTTep/i ka3a aiaybl. O3
KociOu menOepinae keHec Oepir, mikip OUAipyi. ©O3iHIH FRUIBIMH 3€pTTEy TaKbIPHIObI OOMBIHIIA
Makasa OasHaaMa Kasbll, 63 MiKipJepiH Koprai Ouryi KaxkeT. FrutbiMu eHOekke dcce, sxocmap (Kaid
KOHE KypAedi), miKip, TYHiHAeMe Ka3a adybl MiHAETTI.
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Yuliya Tkacheva
English teacher
Almaty College of Technology

THE USE OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES ON THE LESSONS IN ORDER TO
INCREASE MOTIVATION TO LEARN ENGLISH

Key words: innovative technologies, foreign languages, method, training, communicative
approach, reflective thinking, strategy.

Abstract: The choice of the topic is due to the need to implement the requirements of the
Concept of development of preschool, secondary, technical and vocational education of the Republic of
Kazakhstan for 2023-2029, maintaining consistently high academic performance of students through
the creation of sustainable educational motivation to learn English using innovative technologies.

Innovative technologies used in lessons improve knowledge of theory; develop communication
skills and analytical thinking. It is also provides person-centered learning. The project form of work
is one of the relevant technologies that allow students to apply their accumulated knowledge on the
subject. Students expand their horizons, the boundaries of language proficiency, gaining experience
from its practical use, learn to listen to foreign language speech and hear and understand each other
when defending projects.
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Language learning program can be created to enable students to learn the lessons with guidance,
instruction, information or further explanation. ICT (ICT technologies) provides the information to
the students that will be useful for them to compete with this competitive world. English lessons that
incorporate multimedia applications can exert powerful motivation and provide bored students with
exciting new ways to learn. Students can learn independently.

Innovative technologies for the development of critical thinking. Critical thinking means
evaluative, reflective thinking. It implies the use of pedagogical strategies and techniques related to
working with information and organizing work in groups, which contribute to motivating students to
cognitive activity, and thereby improving the quality higher education. Critical thinkers ask questions,
question ideas and statements, and do not accept them as truth. To become a critical thinker, students
need to be an active researcher, not a passive recipient of information. An important condition for
the application of such strategies and techniques is the complete reproduction of the three-phase
technological cycle: challenge, comprehension, reflection. The challenge stage involves motivation
for the learning process, updating existing knowledge, planning and goal setting. At the stage of
comprehension, goals are set, new information is comprehended, answers to questions are found, and
difficulties are identified. In the process of reflection, one’s own opinion is formed, new information is
summarized and evaluated, new material is appropriated, which becomes students’ own knowledge,
answers to the questions posed are given.

A heuristic method of teaching is an instructional approach that emphasizes the use of
problem-solving and discovery-based learning as well as experience-based learning to facilitate
student learning. Heuristic teaching approach means the teacher acts as more than an instructor and
encourages students to explore concepts, ideas, and problems. Teacher poses open-ended questions,
encourages student participation, and guides students towards the results. This teacher, as a friend of
the students, should continue on the path of fact-finding. They are to ensure that the atmosphere in the
classroom is one of freedom and that the work assigned to the students promotes self-development,
spontaneity, and self-expression. Heuristic methods include inquiry-based learning, problem-based
learning, and project-based learning. Each of these methods encourage students to explore, discover,
and develop solutions to real-world problems, rather than just learning information. Heuristic method
of teaching is a student-centered approach. A very helpful and fun teaching approach can help
students to easily identify their interests and then work on learning more about them. This teaching
approach has many benefits and teachers have vital roles to play as to help their students grow and
succeed. Benefits of heuristic method of teaching are active learning, improving critical thinking
skills, enhances creativity, develops problem-solving skills, and promotes independent learning.

The use of innovative teaching technologies in English lessons helps to solve the problems
of speech communication of students with different levels of language, effective use of lesson time,
and increased motivation to learn English. New forms of speech communication in the classroom
contribute to the formation of creativity, cognitive activity, and independence of students. The
innovative technologies are a huge field for activity. It is proved by pedagogical practice that the
effectiveness of learning is related to the motivation of learning. Moreover, motivation directly
depends on understanding the importance of knowledge. The teacher should give preference to such
types of activities of students in the lesson that would model life situations. The modern teacher
simply must be able to work with modern teaching tools in order to ensure one of the most important
rights of students — the right to quality education.

LITERATURE
1. Dusheina T.V. Project methodology in foreign language lessons. - No.5, 2023.
2. Information and communication technologies in English language teaching. A study guide. -
Perm, Perm State University, 2016. — 238 p.
3. Tkachev V.O. The use of computer technology in English lessons. — www.churap.ru.
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CyaranoBa A.C.,
AFBUIIIBIH TUTIHIH OKBITYIITBICHI
“Kacrnuit KoFaM/IbIK YHUBEPCHUTETIHIH KOJUTSIKi”

TIVTAEPAI OKBITYAATFbI 3AMAHAYU 9AIC-TOCIJIIEP:
TUIMAILJIIK HEH HOTUXEJIIIKKE 7KOJI

Kiarri ce3nep: - Tinmepai okpiTy omic-tocingepi. Kommynukarusti Tin okeity omici (CLT).
- Silent Way omici. KobGara nerizgenren okpiTy (PBL). I'eliMmudukanus. Ayauo-JIMHTBUCTUKAIBIK
omic. CCQ omici. Tin yipeny. Tinnik maraputiap. Oky yaepici. 3amanayu ofic-tocimaep. TinmiH
konanbeuTysl. Tinaik motuBanus. OKy omicremeci. [lemarorukaiblk MHHOBAIHASIIAD

By makanana tinaepai OKbITyIaFrbl 3aMaHay  9JTiC-TOCUIACP TAIKbIIIAHA I, OJIAP.IbIH THIMILUTIT
MEH HOTIDKENUIITIH apTTBIPY JKOJIIAphl KapacTeipbuiaabl. KommyHukaTusti Tin okbITy 91ici (CLT),
Silent Way omici, xobara HerizaenreHn okpiTy (PBL), refimudukanus, ayquo-TMHTBUCTUKAIBIK dIiC
xone CCQ ofici CHUSAKTHI KaHa dIC-TOCUIACp apKbUIBI T YHPEHYIIUIEPIiH IaFIblJIapblH JaMBITY,
MOTHUBAIMSICBIH apTTHIPY kKOHE OKY YAEPiCiH KBI3BIKTHI €Ty Koiaapsl kepcetisieni. COHbIMEH Karap
3aMaHayW TEXHOJOTHSUIApABIH TUT YHPEHy YyIepiciHeri pejiHe Ae Haszap aymapansl. byn zeprrey
HOTIDKEINIEPl OKBITY 9ICTEPiH KETUILIIPY JKOHE TiJ MEHIepy/l OHal opi THIM/I €Ty YUIIH Maiabl.

Kazipri xoramma Til YHpPeHy — TEK KaXKETTLIIK eMeC, COHBIMEH KaTrap OMIpJIiK MaHBI3IbI
JarapiFa aifHanmFaH. OpOip agaM JkaHa TIAAEpAl YHWPEHY apKbUIbl 9JIEMMEH KapbIM-KaThIHACHIH
KEHEeHTe i, XKaHa MOJICHMETTEPMEH TAaHBICHIN, MYMKIHAIKTEPIH apTThIpaabl. AJl 3aMaHayHW ic-
TOCUIIEp MEH TEXHOJIOTHsIIAP OYJT YPAICTI dIIIeKai1a THIM/I1 Opi KbI3BIKTHI €T¢ anajsl. Tin yHpeHymIiH
YKaHa JKOJIJIapbl MEH 9JIiCTepl OKBITYIIBIIAp MEH OKYIIBUIApFa Oipeii skaHa Oenectepii OarbIHIBIPYFa
MYMKIHJIIK Oeperti.

Kommynukatusri Ti1 okpiTy oaici (CLT): XKana nenreiire kemry. Tin ylipeHy TeKk rpaMMaTHKa MEH
CO3IEp/l JKaTTay eMec, IbIHAKWBI OMipe coilliecyre MyYMKIHAIK aimy 00iysl kepek. KoMMyHHUKaTHBTI
Ti1 oKpITY 911ici (CLT) ockl MakcaTKa keTyre OarpITTaiFal. byt o/1ic OKyIIbIIap sl TEK a3y MEH OKY
JaFAbBUIAPBIH JaMBITYFa eMec, Coiiiey MEeH KapbhIM-KaThIHAC )KacayFa, ©3 OWBIH JKETKi3yre YHpeTesi.
Oumap HakTHI JKarFmaiyiapaa Tl Konganyasl yidpereni. OKynibuiap OMbIH, peIIIiK TarchipMaiap MEH
TiKeJIeH KapbhIM-KaThIHAC apKbUIbI HMIBIHAWBI TUIAIK OpTaaa »)yMbIC icTeiiai. OChl 9Iic apKbUIbI T
YUPEHYIII 631 COMIICH OTBIPHII, OIpJICH HOTHKETE KOJI )KETKI3e amajbl.

Silent Way omici: Tin yiipeHymIiHiH Toyenci3airi. Op0ip OKYIIBIHBIH Til YHPEHYIET1 >KOJIbI
epekme. Silent Way on1ici OKYIIBIHBIH TOYEJICI3IITiH apTTHIPHIN, MYFaJiMHIH POJIiH jKaHa KbIPbIHAH
Kepcereni. MyHa MyFaaim — OarbIT Oepy1ri, Oipak OKYIIBIHBIH 63 O€TIMEH KYMBIC icTeyi 6acThI pel
aTKapasel. Byt oftic OKymIbLIapabIH Oityiay KaOlJIeTiH JaMBITAIbI, OJIap ©37CPiH €PKiH CE3iHII, KaTeci3
ceiinieyre yMThUTa bl Ti YHpeHYIiH KOPKBIHBIIICHI3, ©3/ITHEH KY3eTe achIPhLIAThIH KOJIBl — OCHI
O/IiC apKBUIBI ICKE acaIbl.

XKobara neriznenren okpiTy (PBL): OKkbITy MeH xo0anay apacblHia OaislaHBICTBI KYIIEHUTY.
binim any yaepici )xo0ara HerizaenreH okbITy d7ici (PBL) KbI3bIKTHI 9pi Ma3MyH/TbI eTe/i. OKymbuiap
TEK TEOPHUSHBI MEHI eIl KaHa KOMMal, HaKThI k00asiap Il KY3€ere achlpy apKbUIbI )KaHa Co3/1ep MEH
KYpBUIBIMIap/s! YiipeHeni. Tin yiipeHy OapbIChIHIa OKYIIBUIAP Oip 00a asChIHIa 3ePTTEY JKYPri3i,
©3 OWJIapblH THIHJAYIIBUIAPFA JKETKi3yre yipeHemi. MyHmail ojiic OmapjAblH IBIFApMAaIIbUIBIK
KaOl1eTTepiH JaMBITHIN, KOMaHIaMeH JKYMBIC jKacay JaFabuIapbiH apTTeipaabl. PBL oxicin Kongana
OTBIPHIN, TN YHPEHYUIIEp jKaHA aKmaparTapibl TEK TEOPHSUIBIK TYPFBIIaH FaHAa €MeC, HaKThI iC
KY31HIE e KOJTaHAbI.

leiimudukanus: OKy npoleciH oWblHFa aifHamAbIpy. Tin yipeHy — ayblp opi y3aK Iporiecc
Ooiysl MYMKiH. bipak reiiMuukamus oIiCiH KOJJaHy apKbUIBl OKYIIBUIAPJBIH MOTHBALUSCHIH
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apTThIpyFa O6omaasl. OKy MporeciHe OMbIH AIEMEHTTEPIH €HT13y apKbUIbI KbI3BIFYIIBUIBIKTHI CaKTall,
OKY/IbI ’KEHLJT api KeH 111 eTyre Oonaabl. OKyIIbUIap TpaMMaTHKAIIBIK €peKesiep MEH JIEKCUKaHbI OWBbIH
apKBLIBI MEHTepe/Il, OYJT OJIap/IbIH BIHTACHIH apTTHIPHII, OLTIMII UTepyal keHneTeai. OUbIHAAp Til
YUpEHYIIH THIM/I )KoHE i KBI3BIKTHI TOCITIHE aifHAIaIbI.

Ayauo-JIMHTBUCTHKANBIK 9/ic: Jlarapuiapasl skyiieni Typae AaMbITy. Ayauo-THHTBUCTHKAIIBIK
oJ1ic TN YHpeHy OapbIChIH/IA ThIHJAY MEH COilliey JaFAbUIapblH epeKile aTan otedl. by onic TeiHaay
apKBLUIBI )KaHA CO3/IeP Il KAOBLIIAI, COUNIEY Ke31H e aBTOMATTHI TYP/Ie KOJIJaHyFa OarpITTanFaH. MyHia
KalTanaynap MEH KaTTBIFyJap OKYIIbUIAPAbIH TI/IIK aBTOMATU3MIH KaJIBIITACThIPyFa KOMEKTECE/].
Hotmwxecinne, onap ceiiney ke3iHjae KaTecis, XKbljiaM dpi epKiH coiel anaspl.

CCQ opici: OKyIIBIHBIH TYCIHITIH Tekcepy. Tin yipeHyuriHiH Oi1iM JEHreiiH aHbIKTay ©Te
Maupabl. CCQ (Concept Checking Questions) omici »aHa MaTepuaiabl TYCIHIIPreHHEH KeWiH
OKYIIBUIAPJBIH TYCIHITIH TeKcepyre MYMKIHAIK Oepeai. MyfaiiM apHailbl CypakTap KOWBIIIL,
OKYIIBUIAPJBIH OimiMiH Oaranaiinbl. bynm ofic OKyIIbIapIbIH JXKaHA MaTepHaNIbl KAHIIATBIKTHI
MEHIepreHiH aHBIKTayFa KOMEKTece[l, api OKBITy OapbIChIHIA KIOEpiIreH KaTeNliKTepl Ty3eTyre
MYMKIHJIIK Oepeti.

Oxympliap YUIiH OKy Mpoleci TeK MIHAET €MeC, IIbIHANBI KbI3BIFYIIBUIBIKKA aifHajabl.
KommyHnukatuBTi Tin okpITy omici, Silent Way, PBL, reifimudukanus, ayauo-JIMHTBUCTHKAIBIK
onic xoHe CCQ CHSKTBI TOCUIAEP apKbUIBI T YHPEHY camachl MEH HOTHIKEINLIIr KOFapbLIaiIbl.
Oxymplap TeK TULAIK JaFAbUIapJbsl MEHrepin KaHa KoWMai, OyJ1 yaepicTi e3 emipiepinae THIMII
naiananyra MyMKIHIIK ajlajpl. 3aMaHayd TEXHOJIOTHSIIAp MEH HHHOBAIMSIIBIK 9IIC-TICLIAEp OLTiM
Oepy cajachlH j)kKaHa JCHIeHTe KOTepill, TUT MEHTepy/Ii OHAM opi KbI3BIKTHI €TE/I1.
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VK 378.147
BeiicenrainneBa M. M.,
AFBUIIIBIH TUTIHIH OKBITYIITBICHI
AJMAaTEI aBTOMEXaHHKa KOJUIEIKI

AFBLIIIBIH TUITH YHPEHYIIH ’KAHA TOCLIJIEPI:
'KACAHJIbI THTEJJIEKT )KOHE YAT-BOTTAPABI HANJIATIAHY

Kiar ce3nep: Kacannel MHTEIEKT, yar-00TTap, arbUINIBIH Tidi, TUT YHpeHy, OuriMm Oepy
TEXHOJIOTUSIIAPBI, HHTEPAKTUBTI OKBITY, HHHOBaIUs, OKy THiMaLIiri, Duolingo, ChatGPT, npakruka,
TEOPHs, OKBITY 9/IICTEPI, CTYACHT, HITHXE.

Anparna: byn Makana aFbUIIBIH TUTIH YHpEHyZAE jKacaHAbl MHTEIJICKT IMEH 4aT-O00TTaplbl

naigananyaplH THIMAL OMICTEpiH Taldaiapl. 3epTTey OKBITY NPOIECIH IKEHUIACTYTe KOHE
CTYICHTTEPIIH OKY YJTepiMiH XKaKcapTyFa OarbITTalfaH HHHOBAIIUSUIBIK TOCUIIEP/l YChIHA/IBI.
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AnHoTauusi: [lanHas crarbst aHamu3upyeT dS((EKTUBHBICE METOAbI HCIOJIb30BAHHS
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA U 4aT-00TOB B U3y4E€HUH aHIJIMHCKOTO si3bIKa. MccnenoBanue npearaer
WHHOBAIIMOHHBIC TOAXO/bI, HAalpaBICHHBIE HA YNPOLICHHWE Mpoliecca OOyueHHs M IOBBILICHHUE
YCIIEBAEMOCTHU CTYICHTOB.

Abstact: This article analyzes effective methods of using artificial intelligence and chatbots in
learning English. The study offers innovative approaches aimed at simplifying the learning process
and improving student performance.

AFBUIIIBIH TUTI — Ka3ipri skahaHnany 3aMaHbIHAA MaHBI3/Ibl KapbIM-KaTblHAC Kypaibl. JKaHa
TeXHOJOTHsIap OuniM Oepy KyHeciHe eHil, JOCTYPIi OKBITY 9ICTepiH KETUIAIpyTe BIKMA eTYIe.
XKacangsl unremnekr (Al) meH war-O6orrap OUTIM amymibUIapFa jkaHa MYMKIHAIKTED YCBHIHBIM,
TiN YHpEeHy MpOIECiH THIMII opi KBI3BIKTHI eTeli. byl Makanama >kacaHAbl WHTEIJICKT TIeH uaT-
O0TTap/bl aFbUIIBIH TUTIH OKBITYJA KOJIAHYIBIH apTHIKIIBLIIBIKTAPEl MEH TKIPHOENiK MaHbI3bI
KapacThIPbLIabl.

Kacannap! nHTEIUIEKT: OiTiM Oepy/eri xaHa Kajaam

XKacanapl uHTEIIIEKT OL1iM Oepy cajachbIH/Ia KONTEreH MHHOBALMSUIIBIK MISIIIM/CpP YChIHAIbI.
Byn texHomorusi CTyIeHTTEpAiH OUTIM IEHreiliH aHBIKTAl, JKEKE OKBITY TPACKTOPHUSCHIH KYpyFa
MYMKIHJIIK Oepeti.

* Al utatopManapbeIHbIH apTHIKIIBIIBIKTAPHI:

* Op CTYIEHTKE KeKe OKY )KOCIapbIH OeHimey.

* JlaybIC TaHy TEXHOJOTHSACHI aPKBIJIbl COMIICY MAIIIBIFBIH KETUIIIPY.

* Karenepai aHbIKTar, oiapabl Ty3eTy OOWbIHIIA HAKTHI YCHIHBICTAp Oepy.

Mpicansl, Duolingo xone Rosetta Stone cusxrsl mutatrgopmarnap Al anroput™aepis naiganaHbl,
CTYJCHTTEpre MHTEPAKTHBTI cabaKTap YChIHA/IBI.

Yar-0oTTap — Tij yHpeHyIijepre BUPTyalabl CEPIKTEC PeTiHae KbI3MET eTeTiH Kypai. Omap
CypakTapra jkayar Oepy, JHaJior XKYprizy >KoHE TUIMIK Karelepli TY3eTy apKbUIbl CTyACHTTepre
KOJIJIay KepceTesi.

* Uar-60TTapas! KOJIaHYABIH THIMILTITI:

e 24/7 KOMKETIMIIIK.

* OKyIIbUIAp/IBIH COMIICY KOHE jKa3y JaFbUIapbIH JaMBITY/IbIH HHTEPAKTHBTI 9/IiCI.

* XKeke >xoHe TONTHIK cabakTapaa naiiaanaHy MYMKIHIITI.

Meicanel, ChatGPT, Replika, sxone Mitsuku cusikTel 4aT-00TTap OKYIIBUIAPABIH aFbUIIIBIH
TUTIHE €PKiH COUIecy AaFrablIapblH IaMbITya THIMII Kypall 00BN TaObLIa b

O3 Toxkipubem/ie KacaHIbl HHTEJUICKT MIeH YaT-00TTapabl Kelleciiei KOMIaHIbIM:

1. Har-6otTapmen auainor xyprizy: Crynentrep cabak 6apricbinga ChatGPT xonnany apKbuUibl
KaparaibiM cyx0arTap/sl )Kypri3ai. bys onapabiH ceiiney naFablIapbiH KaKCapTThI.

2. Al mnardopmanapbiH maiganany: Duolingo apKpUibl CTYASHTTEpIiH TI'paMMaTHKAIBIK
KaTellepiH TY3€Ty KoHE CO3[IK KOPhIH JaMbITY KYMBICTAPBI )KYPTi3iii.

3. OiibiH 3n1eMenTTepi: Al HeriziHae KypacThIphUIFaH TUIIIK OHBIHAAP CA0AaKKa KbI3BIFYIIBUIBIKTHI
apTTHIPIBL.

APTBIKIIBITBIKTAPHL:

* JKaHa TexHONOTUsIIap OKYIIBIIAP/IBIH KEKe KQKETTUTIKTEPiH KaHAFaTTaH bIPa/IbI.

* OKBITY MPOLIECIH KEHUIIETIN, YaKbITHIMBI3/IbI YHEMACH/II.

* Tinaik garapuIapabl UTEPyTe A€reH MOTHBALUSHBI APTTHIPAIBL.

[lekreynepi:

* TexHonorusuIapra TOyenaiIikK.

* DMOIMSUTBIK YKOHE QJIEYMETTIK KapbIM-KAThIHACTBIH 0OJIMayHhI.
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KopbITbiHBIIAN Kene, dKacaHIbl MHTEIJICKT TIeH 4aT-00TTap aFbUILIBIH TiJIH YHpeHye 3ama-
HayH TOCUIAEP PETiHJIE )KOFapbl THIMILTIK KepceTyae. Onap cTyAeHTTepre TULAIK JaFJblIapabl urepyre
KOMEKTECII, OKBITY MPOLECIH MHTEPAKTUBTI eTei. Anaiina, oiapabl ASCTYpIi OKBITY SAicTepiMeH
yilsiecTipe OThIpBIN KOJIIaHy THIMAIpeK 0o0a bl. XKaHa TeXHOIOTHsIap bl IYPHIC ai1anany apKbLUIbI
013 OKBITY camachblH apTTHIPHII, OLTiM Oepy KYHECiH KeTUaipe aJambl3.

KOJAAHBIJIFAH 9IEBUETTEP TI3IMI:
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Haiiman6aeBa A.A.,
[IpenogaBarens

PYCCKOTO s13bIKa U JINTEPATyphl
AJIMaTHHCKUN KOJUIEIK
TPAHCIIOPTAa U KOMMYHUKALUN

NHHOBAIIMOHHBIE METOJAbI ITPEIIOJABAHUA
PYCCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbBI

KuaroueBbie cioBa: VHHOBaimoHHOE OOyueHWE, WHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTUU, METOIBI,
yueOHBIH mporiecc, 00yJaronecs.

AHHoOTauus: /laHHOI cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS HHHOBAIMOHHBIE METOIBI 00YyUEHHSI PYCCKOTO
S3bIKA M JIUTEPATYPBl, KOTOPasi pa3BUBAET TBOPUYECKHE CIOCOOHOCTH.

[IpobraemHoe 00ydyeHre aKTUBU3UPYET MBICIUTENbHBIE TPOIIECChI 00YYarOIIUXCs, CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO AaHATUTUYECKOTO MBIIIICHHSI, CAMOCTOSATEIIbHOCTH M K TBOPUYECKOMY TTOJIXO/TY.

Anparna: byn Makana/a mbFapMamibuiblK KaOlIeTTepiH JaMbITaThIH OPBIC Tl MEH 9/1eOneTiH
OKBITYJIBIH MHHOBALMSJIBIK o/1icTepi KapacTelpbuiraH. [IpobieManbik OKbITY OLTiM amyIIbuiapIblH
oliyay MpoIeCTePiH KaHAAHBIPA/Ibl, AaHATUTUKANIBIK OMJIay/Ibl, NepOECTIKTI KOHE HIBIFapMaIIbUIBIK
KO3KapacThbl JaMBITYFa BIKIIAJ €Te/l.

Abstract: This article discusses innovative methods of teaching Russian language and literature,

which develops creative abilities. Problem-based learning activates the mental processes of students,
promotes the development of analytical thinking, independence and a creative approach.

21



NWHHOBAIIMOHHBIE METO/bI U TEXHOJIOTHX B OBYYEHHNMU SA3bIKOB

Ha ypokax nurteparypsl U pycCKOTo si3bIKa IPUMEHSIOTCS CIIEAYIOIINE AEHCTBEHHBIE METObI
W IPUEMBI:

Merton «IIpodiemuoe o0yueHue»

[Ipobaemuoe oOydeHne — 3To opMa OpraHu3aIuu yaeOHOTO Ipoliecca ¢ MOMOIIBI0 YUeOHBIX
3a]a4 U CUTYyallHid, KOTOpBIE MPHUIAIOT 00YUEHHUIO UCCIIeI0BATENLCKUI 1 MOMCKOBBIN XapakTep. Takas
TEXHOJIOTHS TIO3BOJISIET BKJIIOYUTH MBICIUTENbHBIN anmapaT peOEHka B Ipoliecc MO3HaHMS. ITO
MOXeET OBITh MPOCTEHIIAs 10raaKa, COMOCTaBIeHne (aKTOB, BBIBOJ MPaBUIIA.

[Tpumep: hparMeHT ypoka pyCCKOM JTUTEPATYPHI TTO TEXHOJIOTHH MPOOIEMHOTO O0yUYEHHS.

Metonom mpobiemHoro obyuenus usydaercs poman M. 1O. JlepmonrtoBa «l'epoil Hamero
BpemeHm». LlenTpanbHbIii BONPOC aHaU3a BBIIBUHYT aBTOPCKUM MPEIUCIOBUEM: «JleMCTBUTEIBHO
mu Ilevopun repoil cBoero BpemeHu?» Kaknas yacTe poMaHa paccMaTpHUBAaeTCs KakK OTIENIbHAs
poOsieMHasi CUTyalusl, CO3aHHAasi CBOUM MPOOJIEMHBIM BOIPOCOM.

Crpannsblii uenosek («bena»). [ledopuH — BUHOBHUK WM XKEpPTBa TpareJuu?

«Kakoe nemno mHe 10 pamoctedd u OexctBuil yenoBeka?» («Tamanby). [Touemy Iledopun Tak
CTPACTHO XOTeJ U HE CMOT BOMTHU B KPyT KOHTPaOaHIUCTOB?

«3aaro oHu MeHs Bce HeHaBuaAT?» («KuspkHa Mepuy»). Kro mobexnaer B moeaunke: [leqopun
i o01ecTBo?

«3auem s xun? Jlna kakou nenu st ponuics? («®aramuct»). K KoMy OTHOCHTCS Ha3BaHHE
MOCJIEHEN YacTh poMaHa?

Vpok-cyn Han IlewopunbiM. [pynma nenutcss Ha 3 KOMaHIbL: «3allMTHUKWY [ledopuHa,
«OOBHMHHUTENN» U IIPUCSDKHBIC 3acelarein». 3a MpenoaaBaTesieM - poib «cyabu». Llens cropon:
yOenuTh «Cyablo» M «IPUCSHKHBIX 3aceiareseil» B CBOEW MpaBOTe, UCIONB3ys TEKCT poMaHa,
UCTOPUYECKUI M JINTepaTypoBeIYeCKHe KOMMEHTapuu. B xome 0OCyXIeHUs CIOBO MOOYEPETHO
MIPEJICTABISIETCS] CTOPOHAM, IIPUCSIKHBIE 3aCeIaTeNIn» TOTOBAT CBOM BOMPOCHI U JENAIOT BHIBOJIBI O
cuiie ¥ c1abocTh nmo3unuii cTopoH. «Cynbs» HanpasisieT 00CyXIeHUE B HY>)KHOE PYCII0, KOMMEHTHPYS
Y YTOUHSIS BBICKA3bIBaHMUsI, TIOMOTasi 4ETUYE BHIPA3UTH MbICIIb.

[Ipu ucnonbp30BaHUM MeToJa MPOOIEMHOr0 OOy4YeHHUs MpPEernojaBaresib co31aéT MpoOIEMHYIO
CUTYyaIMIO, HalpaBliseT OOydarolIuxcs Ha e€ pelieHre, OpraHu3yeT ero mouck. A oOyuaromuecs
pUOOPETAIOT HOBBIE 3HAHMS M CIIOCOOBI paboThl ¢ MaTepuaioM, (HOPMHUPYIOT CBOE OTHOIICHUE K
npoOneme.

IIpuém «4TeHne ¢ OCTAHOBKAMM»

OtoT mpuéMm TpedyeT MOArOTOBHUTENbHOW paboTel: 1. IlpemomaBarenp BBIOMpAET TEKCT
s yrenusi. Kpurepun orbopa TekcTa: - OH JOJKEH ObITh HEM3BECTHBIM JISl JAaHHOM ayluTOpUU
(B TPOTHBHOM Clly4ae TEpsSIeTCSl CMBICI U JIOTHMKA HCIONb30BaHUS MpUEMA); - AUHAMUYHBIN,
COOBITUIHBIN CIOKET; - HEOXKHUJaHHAs pa3Bs3Ka, MpoOneMHblil punan. 2. TekcT 3apaHee IEIUTCS Ha
CMBICTIOBBIE YacTu. [IpsiMO B TekcTe oTMedaeTcs, TAe CIeayeT IpepBaTh YTCHHUE, CACIAaTh OCTAaHOBKY.
3. [IpenonaBarens 3apaHee NPOAYMBIBAET BOIIPOCHI U 3aJJaHUS K TEKCTY, HAalIpAaBJICHHbIE HA PA3BUTHE Y
00yYaronuxcs pa3IU4YHbIX MBICIUTENIbHBIX HAaBBIKOB. [lenaror 1aét MHCTPYKIUIO M OPraHU30BBIBAET
MPOIIECC YTEHHsI C OCTAHOBKAMM, BHUMATEIBHO CIIES 3a COONIOAEHUEM TIPAaBUIT paOOTHI C TEKCTOM.
(OnucanHas cTparerusi MOXKET UCIOIb30BaThCs HE TOJIBKO MPHU CAMOCTOSATEILHOM YTEHUH, HO U IpU
BOCHIPUSITHH TEKCTA «HA CILyX»).

IIpuém «Haiiam napy»

CoenMHUTD IOJI0BUHKH CIO0XKHBIX IPEIOKEHNN. BBIIEIUTh Cper HUX IaBHOE U TPUIaTOYHOE.
[ToGexxmaet Ta KOMaH 1a, KOTOpasi COOEPET OOJIbIIE TPETTIOKEHUH.
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VIK 378
AKymadexoBa AifT:kamMa1 AKIMOEKOBHA
Kazak Tini MeH oe0ueTi MoHiIHIH OKBITYIIBICHI
«AMaThl TEXHOJOTHSUIBIK Koyuteki»y KMKK

BIJIIM AJTYIIBIJIAPABIH bBIHTBIMAKTACTbBIF'BI MEH
IbIFAPMAIIBIJIBIFBIH JAMBITY

Kinrri ce3nep: Komannanarel OenceHAUNK; ©31H-031 JaMBITy; O9CEeKelecTiKKe Oeimeny;
TaOuFu KaOineTTep; JOTMKANBIK OMIay; IIBIFAapMaHbl caxHajay, TON Kypy; OeICeHMALTIK; >KapbiC
cabarpl.

Anparna: basanamana OiniM anymibuiapabsl MIBIFAPMAIIbIIBIKKA Oayiid OTBIPHII, KOMaH/Ia1a
KYMBIC icTeyre, OocekeNecTikke cail Ooiyra TopOueney YChIHbUIAABL — bIHThIMaKTacThIKTA
HIBIFAPMAIIBUTBIK KaO1IeTTepiH JaMbITy OICIHIH OKBITYILIbI MEH OLTIM alylibiFa THIMILTIT, cabakTa
anraH OUTIMIEPiH KYHACNIKTI eMip/e KOIAaHy apKbLIbl, CO3/IIK KOPJIAPBIH JAMBITY.

AHHoTanusi: B nokmane pekoMeHIyeTcs BOCIUTBHIBATH y CTYACHTOB yYMEHHE paboTaTh B
KOMaH/Ie ¥ ObITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU, TPUBHUBAS IPU STOM TBOPUECKHil TOaX0/1. DPPeKTUBHOCTD
MeTO/Ia Pa3BUTHUS TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH B COTPYAHUYECTBE, PA3BUTHE CJIOBAPHOTO 3ariaca 4epes
MIPaKTHYECKOE MPUMEHEHHUE MOTYYCHHBIX Ha YPOKE 3HAHHM.

Abstract: The report recommends that students develop the ability to work in teams and be
competitive, while instilling creativity. The effectiveness of the method for developing creative
abilities in collaboration, developing vocabulary through the practical application of knowledge
acquired in the lesson.

MemiekeTTiK TUIAI OKBITHIN YHpeTyne KEeHIHeH KOJJaHaThlH diciM — op cabakra OuTiM
QJTYIIBUIAPIbIH BIHTBIMAKTACTBHIFBI MEH IIIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JIaMBITY. BYJ1 OaFbIT OKYJbIH HOTHIKECIH
aNJbIH ana OoJpKam JKOHE COJI apKbUIbl OLTIM alylibUlapablH ©3iH-e31 Oaranayra, 09CEKeIecTIKKe
OeiiiMaenyine MYMKIHAIK Oepeni. Op OuniM amymibl OiniM O6epy yaepicinmeri 6acTbl TysiFa OOJbIIL,
OHBIH MEMJIEKETTIK T1J1/Ie COMIIEYiH, CayaTThl )Ka3yblH, aJIlFaH O171iMi MEH UTEPreH MaIIbIK-/1aF IbLIapbIH
OMIPJIIH KaKETTl KaFJaasTTapblHAa cail opi JYpbIC KOJIJaHA allaThIH JOPEKEre JKETKI3yre bIKIall
eteni. binmiM amymibl e3iHiH OyFaH JEHiHT1 TLIA1 MEHIepreH JeHIeHiHIH JKeTKUIIKCI3 eKeHIH Ce3ill,
13IEHYIIUTIK, IIBIFAPMaIIbLUIBIK, BIHTBIMAKTACTBIK OPEKETiH 0acThl Ha3apnaa ycTaiasl. byn Gonamak
MaMaH OoHbIHIAFbl TaOuFu KaOlleTTep.i, oWjaydbl, )kaHa Oenecrepre KOTepyal MakcaT TYTaThIH
MPUHIMIITEP/II KOJIAaiabl. bIHTBIMAKTACTBIK MEH IIbIFAPMAIIBLIBIK dIICIHIH MaKcaThl — 3aMaHayH
HIBIFAPMaIIbUI TYJIFA KAJIBIITACTBIPY.
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bIHTRIMAKTACTHIKTA MIBIFAPMAIIIBUIBIK KACHETTI JAMBITY — Op OLJIIM amyIIbIHBIH KOMaHIa1aFbl
Oernceniniri MeH aepOec ic-opeKeTiHiH eH JKoraprbl Typi. byi oicTi KongaHyaa HIbIFapMaIibUIbIK
TarnchipMalapblH OpHBI epekie. LlIbFapMambuiblK OaFbITTaFbl TarchlpMagap OLTIM amyIIbIHBIH
JICHT e 1H IIBIFAPMAIITBLTBIK ICHI €UTe KOTepyTe Ko amiaasl. MeHKa3aK TiIi MeH 9/1e0reTi cabakTapbIH/Ia
BIHTBIMAKTACTBIK — IIBIFAPMAIIBUIBIK OMIC-TOCUIIEPAl MalJanaHa OTBIPBII, KETKIHIICKTEPAiH
YCBIHBIC- MIKIpJEpiH epKiH alTKBI3bII, OMIIAPbIH YIITAYyFa, ©3/1€piHE JeTeH CEeHIMIH apTThIPYFa, op
TAKbIPBINKA MIBIFAPMAIIBUIBIK UJEs TYFBI3yFa )KOHE COJI UICSHBI ICKEe achIpyFa MYMKIHAIK OepeMmiH.
bIHTRIMAKTACTHIKTA MIBIFAPMAIIBUIBIKTEI TAMBITY TOCLUTIMEH OTKI3UIreH cabak OisliM amymibuiap IbiH
IIBIFAPMAIIIBUT OWMJIAYBIH, 63 OWJIApBIH JQMNENeyiH, OeNCEeH/I THIHAAYbIH, KaybIM aJJbIHIa E€pKiH
coiiliey JKOHE aHbBIK OasHAayFa MKEMJICTYiH JaMbITaabl. BilliM anmymibutapAblH BIHTHIMAKTACTHIKTA
HIBIFAPMAIIBUIBIK KaOUIETTepiH JaMBITy JIICIH JIOTUKAJIBIK OMIaybIH JKETUIIIPETIH /TarchipMaap
Oepy; LIBIFApMaHbI Oipirin 3 OeTiHIIE asKTay; IBIFApPMaHbl CaxHajay; CHHKBEHH (OJIeH JKOJIapbiH),
Benn nuarpamMMachlH KypacThIpy; 9p TYpii TakelpbinTa caiibic, «TV OGarmapnamay, «TV moy»
YHBIMAACTBIPY; ©3 dKYMBICTApbIHA TaJAdy jKacay; «OKYITAchI OMIaH-0eIic» 9JiCi; «CTHUKEpIepMeH
JIMAJIOr YHBIMIACTBIPY; «paiioFa KOHbIpayJap IIaly»; «KAHTEPBBIO ally» JKoHE Tarbl Oacka ojicTep
apKbUIbI 1CKE achIpyFa 00JaIbl.

binim amymisiapAbIH BIHTBIMAKTACTBIFBl MEH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  TAMBITY OKBITYIIBI YIITiH:
OlTiM-amyIIbUIapAbl JKAKbIHBIPAK TaHBIN-TYCIHYTE; OJIAPIBIH JKEKE >KOHE JKac epeKLIeNiKTepiH
Oarasiayra; MoH OOMBIHINA YITepiM/IL KeTUIAIpyre; OUTIM amymibuIapabl 09ceKenecTiKKe cail 6omyra
xKeTreseyre MYMKIHIIK Oepemi. Aut OLTiM alyIibl YUIH ©31H-631 TaHBIN OlUTyiHe; KayalmKepIIiiKKe;
TaKbIPBINKA MIBIFAPMAIIBUIBIKIICH KapaybIHa; 63 UISSIapblH YKBIMIA KY3€re achlpyblHA; KYHICNIKTI
cabakka »ayarKepUIUIIKIIeH KapayblHa acep eTe/l.

Onickep-ycra3 K.bitibaeBa cabakThIH JOCTYpACH ThHIC 9/IICIHIH OipHEIIe TYpiH aTar KOpPCEeTKEH.
Ocpl omicrepaid OapiblK TYPIH BIHTBIMAKTACTBHIK-IIBIFAPMAIIBUIBIK SAICIMMEH YIITACTBIPY - HYP
ycTiae Hyp. bIHThIMaKTacTHIKTa HIBIFAPMAIIBUTBIK KAO1IETTEPiH JAMBITY 9/1iCi Op CA0aKThI: EpPKIH/IIK,
CEepIKTECTIK, CeHIM/IUTIK, TOJIEPAHTTBUIBIK, IIBIIAMABUIBIK KaFUAaJapbIMEH KaMTaMachl3 €Tyre oTe
taimai. byn omicTi ca®akTelH OapibIK: OKY, jKa3y, ThIHIAY, COWiey KypbUIBIMIBIK OenimMzaepiHae
naiinananyra 6onazpl. Op TONTHIH OLTIM amylIbUIapsl TON imiHAe 4-5 OUTiM amymbslgaH KypajafaH
TOMIIATIAPABI KypaJbl. Op TONIIAHBIH 63 KeII0acIIbichl MEH MEHEKepiepi caiilaHaabl. Op TOI
0ip OKY bUIbIHA KYpbUTaAbl. Tom MEHeKeplepl 9p KPEeOUT CalblH aybICHIN OTHIpabl. Op Ol1iM
QIYIIBIHBIH ~ KeII0acuibl HeMece MeHeKep OONybl  BIHTBIMAKTACTBIKTA IIBIFAPMAIIbUIBIFBIH
JAMBITYMEH KaTap KeIOaCIHIbUIBIK, YHBIMIACTHIPYIIBIIBIK, KayarnKepIIiTiK KACUeTIH A€ JaMbITabl.
MeHemxkepiaep ©3 TONTApBIHBIH JKYMBICBIHA: TallChIpMajapabl Oeiinm Oepyre, MIbIFapMAallbLIbIK
KYMBICTap/Ibl YHBIMIACTBIPYFa JKayarThl OOIaIbl.

Binim anymbuiapAsiH BIHTBIMAKTACTHIFBI MEH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH TAMBITY/IbI )KaHA MaTEPUAIIbI
OeKiTKeHe HeMece Y TalchlpMachl TeKCepreHae XKypreH THiMIl. JKorapela alThUIFaH YCHIHBICTAp
OoiibIHIIA 63 THKIpHOEeMMEH OoJTiceiiH.

«Mykaranun MaxkaraeB. AKbIHHBIH ©Mipi MEH IIBIFapMaIIbLIBIFBI. «AKKYyJIap YHBIKTaraHJa»
1o3Machk» aTThl cabarbl. bisliM anymbiapra anabH-aia )karTayFa y3iHaiaep, co y3iHaiaep OoibIHIIa
KepiHiC KepceTy TanceipMacsl oepinai. KomannanapasiH ybIMIACTBIpFaH  KOMBUIBIM-CA0aKTaphl
KOFaprbl AeHrenne orti. HoTwkecinae mbiFapManbl OapiblK TONThIH OumiM amymsiiapsl 100%
MEHTep/i.

«Myxaranu MakaTraeB OKbIpMaHAapbD» aTThI OipiieCKeH TOM Kypbulasl. Tom MyIiesnepi akbIHHBIH
€CKEPTKIIIIHE TaF3bIM €Till, AKbIHHBIH OJICHIEPIH XKoHE 63 apHayIapblH OKbIIbI.

«MaMaHIBpIK TaHay-OONAlIakThl TaHAAy» TaKbIpbIObIHA apHaiFaH cabakThl €Ki Ton
MYIIEJIEPIMEH KapbIC TYPiHAE YHBIMIACTHIPABIK. XKapbic cabarbl OapbIChIHA O11IM aTyIIbUIAPIbIH
BIHTBIMAKTACTBIK TI€H [IBIFAPMAIBUIBIK, OUTIMAUNIK TI€H OKITePNTIK, >KbUIIAMABUIBIK TICH
YKayanKepIIUTK, CBIHA TYPFbI/Ia OMjIay MEH KPEaTUBTLTIK KaOUIeTTepl MIbIHIaIa bl
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KopeITeiHIBIIAN Kene, op cabarbiMIa OKBITYIBIH MHHOBAIMSUIBIK-TIEIATOTHKAIBIK SICTepiH
KOJJIaHa OTBHIPBINT ~ OUTIM aJylIbUIAPABIH BIHTHIMAKTACTHIKTA IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOlJIeTTEpiHIH
JaMYbIH KaJarajgaiiMbiH. EH GacThICHl asiFaH OUTIMIEPIH KYHICTIKTI eMip/ie KOJJIaHyFa BIKIAM eTy.
biniM amymbutapasH BIHTHIMAKTACTBIK-IIBIFAPMAIITBUIBIK KaOLIETTEPIH JaMBITY apKbUIbI OoJIalak
MaMaHAapAbIH OOHBIHIA OUTIMIe, MEMIIEKETTIK TUITE KYIITAPIBIKTHI, eHOCKCYUTIIITIIKTI JAMBITY.

9/IEBUETTEP:
1. biribaeBa K. OnebuerTi OKbITY dicTeMeci MeH TexHoioruacel. AnmMarsl: Mekrern, 2003
2. HasbiioB B.B. Teopus pa3suBaromiero o0y4yenue. — M., 1996
3. Typrein6aeBa b.A. ¥cTa3apIK msiFapMamsiibik, Anmarsl, 2007 x.

YK 811.111

Carpim0aeBa K.K.,
AFBUIIIBIH TUTL

MIOHIHIH OKBITYLIBICHI
AJMaTBI KOJIiK XKoHe
KOMMYHUKAIHSIIAp KOS

AFBLIIIBIH TIJIIH YAPEHYAE THIHJIAJIBIM,
COWUJIEY JAFIBLIAPBIH JAMBITY JKOJJIAPBI

Kiarri ce3nep: TeiHmambIM, COMICY, AKTUBTI THIHIAY, CO3MIK KOP, TPAKTHKA

AHJaTna. AFBUILIBIH TIJIIH €pKiH MEHTepY YIIIiH COey KOHE ThIHIATBIM JaF IbLIaPhIH JAMBITY
MaHb3AbL. by Tinai THIMAI KOJJaHyFa, CEHIMJI KOHE TaOBICThI KOMMYHHKAIIUSFA BIKMAI €TETiH
HETI3T1 Ky3bIpeTTep. AFBUIILBIH TiiH Oipa3 KbUl yilpeHin, o1 ae 0ojica HAKTHI opi €pKiH ceiien
anMaybIHBIH OipHerie cebentepi 6ap. Conm cebenTepai Liemry VIIiH cayaJHama aJbIHBIIN, HETi3Ti
MOCeJIe aHBIKTANbII, 9/IICTEP YCHIHBLIIBL.

AHHoTauus. YtoOb1 cBOOOTHO TOBOPUTH MO-aHIIMHCKH, BAYKHO PAa3BUBATh HABBIKM TOBOPEHUS U
ayAMpPOBaHUs. DTO KJIFOUYEBbIE KOMIIETEHIIMH, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT 3 (hEKTUBHOMY UCIIOIB30BAHUIO
S3bIKA, YBEPEHHOMY U yCIICIIHOMY OOIIeHn 0. ECTh HECKOJIBKO MPUYHH, 110 KOTOPHIM MOXXHO YYHUTh
AQHIVIMICKUI HECKOJIBKO JIET U IIPU 3TOM HE YMETb T'OBOPUTH YETKO. Ui yCTpaHEHUS 3TUX IIPUYUH
OBbLIO MPOBEACHO AHKETUPOBAHNUE, BBISIBIIEHA OCHOBHAS Npo0IeMa U MPeI0KeHbI METOIBI.

Abstract. To speak English fluently, it is important to develop speaking and listening skills.
These are key competencies that contribute to effective use of the language, confident and successful
communication. There are several reasons why one can study English for several years and still not
be able to speak clearly. To eliminate these reasons, a survey was conducted, the main problem was
identified and methods were proposed.
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Kipicne

KP-na mexren OarnmapiamachlHIa aFbUINIBIH TUTL 3 CBHIHBINTAH OacTam OKBITHUIABL. JKael
KP azamarsl 9 KbUI MEKTENTE aFbUIMIBIH TLTIH OKHUIBI, OHBIMEH KOCA JKOFaphl OKY OPBIHAAPBIH/IA
1,2 kypcTa arputibH TiM OKbIThUTAAEL. Coran Kapamactan 2021 x. EF EPI xyprisren craructuka
OoiipiHia KasakcTaH arbUIIBIH TUTIHAE €pKIH COWJIEHTIH MeMIJIeKeTTep apachiHaa 96 opbIHFa
typakTaraH(112 memieker). Kasipri yakpITTa aF bUIIIBIH TUTIH YHPEHY/IE Ke3/1€CETIH KU1 MaceNeIepain
Oipi- aFBUIIIBIH TPAMMATHKACHIH OUITEHMEHIE epKiH Coiiell anmmay 0oibIn Tadbuta el OHBIH HET13T1
ce0e0i- MpaKTUKAHBIH KETicIieyl MEH CO3/IIK KOPJIBIH a3abIFbl. OCBI Moceenep/ i Iy YIIIiH )KOFapbl
JICHIeHre JKEeTKEeH CTyACHTTePAIH KOJIJaHFaH MbIHA 9/1iCTEPi YCHIHBUIAIBI.

Listening kaGineTiH 1aMBITy YIIiH MaiaaIbl 91icTep:

1. Listen-read-listen. benrini Oip BumeoHBI CyOTHUTPCHI3 Kopy. TONBIK Kepim OoNiFaH COH
BUICOHBIH TPAHCKPUIITHIH OKBII IIBIFY HEMECE TPAHCKPUITHI 00JIMaca BUACOHBI CYOTUTPMEH MYKHUST
Kepy(ce3nepiiH Kajai aWThlUIaTbIHBIHA MOH Oepy). ComaH KeliH BUICOHBI KaWTalaH CyOTUTPCHI3
Kepy. byJt oztic TEIHIAIBIM KaOUIETIH KaKCapTyFa KOMEKTECE .

2. AxTHBTI ThIHAAy. by nma mom OipiHIn oficke yKcaimbl, Tek Oip e3remelniri Oy kepue
TYCIHIKCI3 cO37Iep/i ayaaphlIr, Oip OKBIIT HEMECE KaTTall aJIbIl KaliTa aH BUICOHBI Kopy. SIFau OipiHIIi
BUJICOHBI CyOTUTPCHI3 KOPIIl MIBIFY Kepek. Keilin cyOTuTpMeH Kepil, TaHBIC eMeC CO3IepAl ayJaphblIl,
xkarray Hemece Oip okbIm mbiFy. Coman KeliH BUIACOHBI CYOTUTPCHI3 KOpy. byt ontic con Buaeona He
ANTBUIBII KATKAHBIH TYCIHYT€ KOMEKTECE/I.

3. JluxTaHT Ka3y. AFBUINIBIH TUTIHIE JAWKTAHT ’Ka3y THIHAAJIBIM KaOlIeTiH JaMbITyFa YJIKEH
ocepiH THrizesi. JJMKTaHTThI OKUTBIH aAaMaap SpTYPIIi eI/IeH OOIFaHIbIKTaH, OJIapbIH aKIEHTTEpiHe
yipeHesi.

Speaking KabineTiH 1aMbITyFa KOMEKTECETIH d/IicTep:

1. Buprtyanmsel celiecy cepiKTecTepi SFHU aFbUINIBIH TITIHAE COWJIeCy YIIiH OHJIAlH
opinrrectepi Tady.

2. Xana cesmepii KOJJIaHA OTBIPBIN, ceiieMaep Kypacteipy. Con KarTainFaH cesnepii
KOJIJITaHa OTBIPHIII, OeNT1Ti O1p TaKBIPHINTA SHTIME ATy HEMeCe TUAJIOT KYPacThIpY.

3. Shadowing. byn axicte Gip BHICOHBI(MHTEPBBIO HEMECE AMAJIOT) TOJNBIK KOPIIl HIBIFHII,
aJlaMIap/bIH  COMJIereHiH apThiHaH Kaiitanay. OnapIblH WHTOHALMSACHIH, COWIEYy MaHEepachIH
Oipzeli KbUIBIN cairy. byt of1ic aFpUIIIBIH TUTIHE aBTOMATTHI TYPJE OWIaHyFa, MIETEIIIKTep CUSKTHI
SMOIMSIMEH, WHTOHAIMsAMEH ceiieyre kemekreceni. OHBIMEH Koca Te3 ceilyieyre, OWIbl Te3
JKUHAKTayFa I1ai/1ajbl.

Hatumxenep :koHe TAJKbLIAY

3epTTey asChIHAA KOFApBIAA aTaJbI OTKEH SIICTEp/i NMPaKTHKA >KY31HAE KOJJAHBII HOTHXKE
IIBIFApy VIIH DKCIIEPUMEHTKE 5 CTYIEHT ©3 epikTepiMeH KarhicThl. Kareicymisimapra Oepinren
TarceipMa OOMBIHIIA oJ1ap OCHI dicTepAi 1 aif 60l KOMAaHAbl. 3epTTey HOTHKEIEPIHEe TOKTAIaThIH
0oJIcaK, op KaThICYIIbIIA ICHICH KoTepuIreHi OaiKabl.

1 - KaTpICyIIBl HOTHXKEC] OOHBIHIIA 01 0ChI apanbikTa 400 skaHa ce3 karrazsl. Jlenreit A 2-nen
(opramanan TemeH) Bl-re (oprama) neiin keTepiiai. DKCIIEpUMEHT OacTtanMac OYpbIH, 3epTTeyIi
aFbUIIIBIH TUTIH/AE COMIETeH/Ie apachlHaa KiJipic eTe Kol OOJIbl. AFBUINIBIHING IOTYO KaHAJIAaFbl
BUJICOJIAP/IbI CYOTHTPCHI3 KOPY YIKEH KUBIH/IBIK TYIBIPIbL. DKCIIEPUMEHTTEH KEHiH aF bUTIIBIH TUTIH/IE
celeren/ie OYpBIHFBIAAN KOTI Ki/TipiC KOK.

2 - KaTeICyIIbl OCHI apanblkTa 368 ce3 xarrtanbl. Jlenreii Al-men A2-re neiliH keTepiimi.
OkcnepuMeHT Oactammac OypbIH KaThICyIIbI ©3 OWBIH allbIK dpi epKiH JKeTKi3e ajIMajbl.
DKCHepuMEeHTTEH KeWiH 03 OMbIH JKeTKi3e anaabl. bacrankeira Kaparanza ceiiyiey OapbIChIHIA KiTipic
a3. ©3 JeHreline CoiiKec BUICOIAPABI CYOTUTPCHI3 KOPTEHE JKYBIK MaMaMeH HETi3ri MarbIHAHBIH
50-60% TyciHe aiajpl.

3 - KaTbICYIIbI OCHI apalibikTa 563 ce3 xkarransl. JleHreiti A2-nen B1-B2 apanbirpina Jeiiin
KOTepuIIi. DKCriepuMeHT OactanMac OYpbIH, 3€pTTEYIIl aFbUIMIBIH TUTIHAE COMIereHae apachiHaa
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kigipic kem Oomapl. Ceileren ke3ne Oip ceieM/eri MarbIHAHBI MIAIIBIPAHKBI eTil 5-6 ceiinemre
CO3BIIT ATy MACceJeci K1l Ke37eCTi. AFBUIIIBIHING I0TY0 KaHaIAaFrbl BUACOIAPABI CYyOTUTPCHI3 KOPY
YJIKE€H KMBIHJIBIK TYBIP/bl. DKCIIEPUMEHTTEH KeHiH aFbUIIIBIH TUTIHJE coiiyiereHie OyphIHFbIIAaN KOl
KiJlipic &OK. ©3 OMBIH aHbIK 9pi KYHelni Typ/e *KeTKi3e anaibl.

4 - karbicymsl ochl apanbikTa 315 ce3 »karransl. Jlenreiii Bl-nen B1-B2 apansirbina neitin
KeTepulai. DKcIiepuMeHT O6actanmac OypbIH, ayKbIMJIbI TAKBIPHIITApAA COMIICY KUBIHABIK TYFbI3IbI.
Amnaiifa e3 eHreline coikec BUACOIap bl COyTUTPCHI3 KOPY KUBIHJIBIK TyAbIPMa/Ibl. DKCTIEPUMEHTTEH
KEHiH ayKbIM/IbI TAaKbIPHINITAPa 63 OWBIH €PKIiH KETKi3€ aabl.

5 - KarbIcymibl Oochl apanbikTa 428 ce3 xkarranel. JleHreiti A2-nen Bl-re npeifin keTepinmi.
AFBUILIBIHINA BUICONAPBI CYOTUTPCHI3 Kapay apKblIbl Heri3ri MarbiHachiH 50-60% TyciHe anmapbl.

KopsbIThIHABI

XypriziireHn 3eprreyre coikec 3epTTey KYMBICH ©3 MaKcaThIHa )KeTe alabl. T yipeHyminepre
THIMJI OAicTepAi YChIHA OTBIPBIN, SKCHEPUMEHT XKy3iHAe Oip ail imiHAe HOTHKE OalKasmubl.
CanpICThIpMAaIbl TYPFBIJIA aFBUILIBIH TUTIHIE Olp IEHreiieH eKiHIIl JeHreilre oTy opTaiia ecenrex
2-3 aif yakpITTBl aJlaTbIH OoJica, OyJI 3epTTeyae THIMI oicTepAl KyHae y30ei maiinanany apKbUIbl
Hotmwkere 1-1,5 aifma sxeryre Oomanbl. 3epTTey >KYMBICHIHBIH HOTHXKeCl OOMBIHIIA OpTamajaH
TOMEHT1 JICHreiiep YIIiH opTalia JeHrere KeTy KybIKTal ainFanaa | aif yakbITThI ajica, aj opralia
JICHTeHIeH JKOFapbl JIeHreire jKeTy YIIH Oys omicTepai keminae 2-3 ail y3Iikci3 KoJjaHy Kepek
Oomaznpl. byn omictepal KyHAe KojijaHOaraH skarjaiina T yipeHy mporeci 1-2 KblIFa CO3BUTYBI
MYMKiH. DKCIIEpUMEHTKE KaTbICYIIbLIAPBIH COHFBI OEpPreH cayaliHama jKayanTapblHa OailIaHBICThI
oJlap YIIiH eH TUIMIi OONIFaH SJiCTep: aKTUBTI THIHJAY KOHE KaHA CO3JAEPMEH COIllIeM KypacThIpy.
CoHbIMEH KaTap, BHUJCOMAFbl JKaHa CO3JEpP/iH MaFbIHACBIH OUTy apKbUIbl KaTBICYIIBUIAP HETi3Ti
MarbiHaHBIH 70-80% TyciHe annbl. JXKaHa ce3lepMeH CoMieM KypacThIpy OICi TE€K CO3IIK KOPIbI
JAMBITHINT KOWMAaii, oNlap/bl MpaKkTUKaaa maiijganaHa aryra kemekTecTi. JKaHa ce3nep agaMm eciHie
T€3 YMBITBUIATBIHJBIKTAH OJIApJbl KW KalTanar, MpakThKaga KojjaHa Oury kepek. bynm omicre
KATBICYIIBUIAP KaHA CO3IEPMEH OPTYPJIi OHTIME, AMANIOT KYPACTBIPY apKbUIBI ©3/EpiHIH Ccoiley
KaOleTiH faMbITa ajibl.

Karte :xacaynan kopbiknay. Ceiiney MeH ThIHIAy Ke3iHAE KaTeJiKTep »Kacay-Til YHpeHy
MIPOLIECiHIH TaOUFU OOTITi.

Tingik kyHaeaik skyprizy . ©3 ThiHIAy JKOHE COMIIEY JKETICTIKTEPiHI3 *kKa3blll, MaKcarTap
KOI0.

Kynneaikti npakTuka. Op KYHI aFbUILIBIH TUTIHJE COMJIEH, THIHJAAY KATTBHIFYJapbIH Kacay
eTe MaHbI3/1bl. OCHI aTajFaH €Ki 9/IIC aFbUIIIBIH TUIIH YHPEHYIIIepTe YChIHBIIA/IbI.
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YK 303
Tynren6aeBa K.b.,
Junmxuran Komemk

PUDPMYSA U OBYYASCh:
PA®MOBAHHBINA CJIOBAPh KAK HTHCTPYMEHT
N3YUYEHMUA A3BIKA

KuroueBsble cjioBa: pruMOBaHHBINA CIIOBAPh, HCTOPHUS, S3BIK, CIIOCO0, JIETKOCThH 3alIOMHHAHUS,
YBJIEKATEJIbHBIM IPOLECC, NOMOIIb B MPOU3HOLICHWH, PUTM, 3MOLMOHAIBHOE BOCIIPHUATHE,
MOJUTKYJIBTYPHAsl TUYHOCTD

Kinarri ce3nep: esneH ce3mik, Tapux, TOCLI, KEHUT KATTAy, KBI3BIKTHI MIPOIECC, CO3MI JAYPHIC
alTy, pUTM, OMOITMOHAJIBI KAOBLIAAY I, IIOJMMOICHUCTT] TYJIFa

Keywords: rhyming dictionary, history, language, method, ease of memorization, fascinating
process, help with pronunciation, rhythm, emotional perception, political cultural personality

AHHOTauusi: B crarbe TOBOpHUTCS O BOSHUKHOBEHHH PU(MOBAHHBIX CIOBApeH, O IOTBITKE
cO3JaHHs COOCTBEHHBIX pU(MOBAaHHBIX cioBapel cryaentamu Jumkuran Komnemka

Anparna: Makaiana yiikac ce3mikTep/iH naina 6omysl, Jumkutan Komnemk cTyaeHTTepinin
©31HJIIK YIKac CO3MIKTEp KYpYybl Typabl alThLIa IbI

Abstract: The article talks about the emergence of rhyming dictionaries, about the attempt to
create their own rhyming dictionaries by students of the Digital College

CeronHsi BiaZiecHHE HECKOJIIBKUMHU SI3bIKAMU CTAHOBUTCSI Ba)KHOW COCTABIIIONIEH JTUYHOM U
npodeccHoHAFHOM JeITeIFHOCTH YeoBeKa. KommuecTBo S3bIKOB, Ha KOTOPBIX OH MOXKET YBEPEHHO
M3JIaraTb CBOM MBICIIH — [TOKA3aTeNb €ro KyJbTypbl, 00pa30BaHHOCTH, YCIIEIIHOCTH.

OOyuas CTY/IEHTOB SI3bIKaM, Ba)KHO aKI[EHTUPOBaTb BHUMAHUE HE TOJILKO Ha IpaMMaTUKe, HO
HEOOXOAMMO MOBBIIIATH NX KOMMYHHKATHBHBIE HABBIKH, MX MPAKTUYECKUH, PAa3TOBOPHBIN S3bIK.

B cucreme npenonaBanus J000T0 SI3bIKa, OE3YCIOBHO, MCIIONB3YIOTCS Pa3IMYHBIE CIIOBAPH,
IJ€ Mbl 3HAKOMHMCS C HUX JIEKCMYECKUM OOraTcTBOM, MCTOpPHEH, mpoucxoxaeHueMm. OIHUM U3
YAUBUTEIBHBIX, THTEPECHBIX THIIOB CIOBApEH SBISIOTCS U CIOBAPU PUPM.

PugmoBaHHBIE TEKCTHI, CIIOBApH CYIIECTBYIOT M3IaBHA: PEBHEHIIINE pU(MBI MOKHO BCTPETUTh
ele B eBpeiickoit bubnuu u y apaGckux mo3ToB, Ha pUPpMOBAHHOM MPO3€ MOCTPOEH U Bech KopaH.

IepBeie cnoBapu puQM MOSBISIOTCS B CPEAHEBEKOBhE HA JATHIHM. VX COCTaBIAIOT MEBIBI-
TpyOamypbl, NPOCIABISAIONIME pBHIIAPCKHE IOABUTH. Takwe cioBapu OBUIM TOTHA IIMPOKO
pacnpocTpaHeHbl U MOMYJISPHBI.

Ecnu KopoTKO OCTaHOBUTHCS HAa BOSHUKHOBEHHH M Pa3BUTUU PU(MOBAHHBIX CIIOBapeH, TO
nepBble pudMoBaHHBIe cioBapu B Mrammm mossisitores 1528 r. Oto cnoBape «Rimario di tuttle
le cadentie di Dante e Petrarca» (Ilemnerpuno Moperto), coOpaBmuii pudmyromuecs ciosa,
BcTpeuasmmecs y [lanre u [lerpapku.

Bo ®pannmu nepBbiii prudMoBaHHbI ciioBaph «Dictionnaire des rymes francoises» cocraBui
XKan JledpeBp B 1572 1.
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B Vcnianuu niepBbiid MOM0OHBIN cliOBaph OBLT U3IaH TOJMBKO B 17 Beke, KOTOPBIN poaepIKacs

BILIOTH 110 20 Beka.

PudmoBanHubie crioBapu u3naBanuck U B [ epmanuu, B Auriuy, B [1IBennu. 3BecTHBI ciioBapu
BEHI'epCKUX pruM, 60IrapcKux, NOJbCKUX.

B 1979 romy Bmlmen cnoBapb YyKpauHCKOro si3blka («CJOBHHMK YKpaiHCBKHUX pHUM.,
AA Bypstuok), B Poccun «Ilonnsrii cnoBaps pudpm» H.AGpamosa 6bu1 nepeusnan B 1996 rony.

Ceronust cnoBapy pupM M3IAIOTCS U MEPEeU3AA0TCA MPAKTUYECKH BO BCEX CTpPaHax MHUpaA.
OcoOyro momyJIsIpHOCTh TPHUOOpPETAIOT PHU(PMOBAHHBIE CIIOBapU, OCHOBAHHBIE HAa TBOPYECTBE
OT/ENIbHBIX MO3TOB.

CnoBapu pudM HCHOJB3YIOTCS MPU COCTABICHUU PA3JIMYHBIX PEKIAMHBIX MaTepUalioB,
MO3TUYECKUX 3CCE, 3aHUMAIOT JOCTOMHOE MECTO CPEU APYTUX CIPABOYHBIX MAaTEPUAJIOB.

Nzyuas ucropuio puMOBAHHBIX CIIOBApEH, MBI y3HAJIM, YTO CYLIECTBYEeT pPH(PMOBAHHBIH
CJIOBapb Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Kuwra «Onen ce3nik» («CnoBaps B cThxax») Oblia co3/1aHa HapoAHbIM nucareneM Kazaxcrana
My3sadapom AnumOaeBbIM (IOAT, TEPEBOTYMK, ACTCKUNM MHUCATENh, JiaypeaT [ocymapcTBEHHOM
npemun Kazaxckoit CCP, 3acimyXeHHBIH 1eaTeNb KyJIbTyphl, HApOIHbIN nucaTesb Kazaxcrana).

B cnoBape n1Ba pa3aena — Ka3aXCKO-pyCCKUM M pycCKo-Ka3zaxckuil. BoT oTpbIBkM 13 cioBaps
103Ta:

Ka3aXCKO-pyccKuii oopaseir: pYccKo-Ka3axckuii oopasen:
OYpBUIBIC — TOBOPOT TUTAH - aJIblIl
KepiciHIe - Ha00opoT HapoJ - XaJbIK
JIOYJIET - COCTOSIHHE oucep - MapkaH
WATUTIK - JOCTOSTHUE JIEIIEBO - ap3aH
O3bIII KETY - ONEPEKEHUE OnesiTh - MaHbIpay
aHBIKTAIl aJTy - ONpPEeICHIE IJIyXOH - CaHbIpay
KBI3MET - CiTyxk0a OIaropoJICTBO - TEKTLTIK
JOCTHIK - Ipyxk0a JIOBKOCTb - CTITiJIK
JIpLT — IPOXKb OTpSAJT — JKacaK
JKaJFaH ce3 — J0XKb KOJIOC — MaCaK
LIYFbLIAJIbI — JIYYUCTBIN 3HaMs — Oalpak
Ta3a — YUCTHIA TOYMJIKA — KalpakK
OPBIH )KOK — MECTa HET Y3aKOHUTb — 3aHIACTBIPY
KYH HYPBI — COJIHIIA CBET 00MeH — alIMacThIpy
aJKa — OXKUPEIIbe, rpaHar — aHap
HIEJJIEHY — O)KHPEHbE 3pavyoK — xKaHap

KonmuecTBO €10B B 3TOI KHHUre COCTABISET OoJiee MSATH THICAY. DTO JOITUN M TPYIOSMKHIMA
nporiecc. Takoil BKJIaJ] B pa3BUTHE FOCYIapPCTBEHHOTO sA3bIKa BelHK. [Ipearaemele ciosa B cioBape
Onmaromapsi CTUXOTBOpHOW (opme 3anmoMuHArOTCs ObicTpo. [lodTOMy u3ydeHHE s3bIKa JaeTcs
Jerko U mpocto. M3yuas, ncnonssyst ciaosapb M. AnnmbaeBa, Mbl CZe1aiy MOMNBITKY CO37aTh CBOM
MO3TUYECKHI clloBapk. JJymaem, 4To 3TO y HaC MOJYYHIIOCH:
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CaoBapsb cryrentoB Aumxkuran Komenxka:

Pyccko-ka3axckmii odpa3seir:

cepale — Kypek
jomnara — Kypek
KOCTb - CYMeEK
MHTEPECHO — KbI3bIK
YIPSMBIN — KBIPCBIK
BOIIPOC — CYpaK
I10YBa — TOTBIPAK
I'azu3z Amupaxkan., 24-110-103-1p-1
JIBEPH - €CIK
JIBIPKA - TECIK
xned - HaH
KpOBb - KaH
roJyioBa - 0ac
KaMeHb - Tac
masa - Ke3
CJIOBO - CO3
amca - TYJIKI
CMeX - KYJIKi
BOJIKA - apakK
JUCT - MapaK
HOra - asK
najka - Task
Bayp:xan lanunens., 24-110-103-1p-1
KOp3HHa - cebeT
HY)XEH - KaXeT
Xpadpblil - ©3KeT
PUCYHOK - CypeT
Hcnamos Kapum., 24-110-103-1p-1

CTpaHa - el
BETEp - JKel
BEK - Fachlp

repoil - GarbIp
najara - marbIp
Acxat Anumep., 24-110-103-1p-2
CTelb-zaja
ropoj-Kaia
MaJIbuuK-0ana
Tadka-apOa
Hayps136aii HypoOaxslIt., I'yaeituyk Sna.,
24-110-103-1p-1

rojiora — 6ac
OpoBM - Kac
KaMCHb — TacC
CIIE3BI — JKaC
THIIA — ac
mpaBJa - pac

pacuecka - Tapak

Oymara - mapak
SI3BIK - TIII
CJIOH - i

yauna - Kelie
CKOJIBKO - Hellle
KU - KYT
MOJIOKO - CYT
JNEHbIH - aKIia
KOpOJIb - Mariia

TOTOB — 33ip
MEHIO — MJ3ip

BEPHBIN — CeHIM/II
TOOPBIH - MeripimMi

HAJIOT - CaJIBIK
peiba - GasbIK
MOCT - KeIIip
OCTpPBIN — OTKIP

oOpa3oBanue — O1TiM
HayKa — FblUIbIM
KapMaH — KaJjra
Torop — Ganra
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IOJKOBa — Tara
MOJIOJIELL — KapanuChlH
CMOTPULIBb — KAPANCHIH

MIPa3IHUK — MEpeKe
Onaronomnyuue — 6epexe
pydKa — Kanam
BCEJICHHAs — FaJiaM
MHp — 9JIEM
IPUBET — CAJIEM
AxoBenko Jlapss., 23-111-101-2p-1
pabota — xKyMbIC
1ocyzia — bIJIbIC
THUXO — THIHBIII
PagoCcTh — KyaHbIII
cujia — Kyl
pHC — KypiLI
Ympanuesa Cadpuna, 24-110-103-1p-1

BIIEpE]l - aiFa
Ha3zaJg - apTka
MOJIOTOK- OaJra

apeHja - JKalra

cllaBa — aTak
pacuecka — Tapak

LIBETOK — T'YJI
nenesn — KyJ
as3a — Ke3
CJIOBO — CO3

KOpPEHb — TaMBbIp

TECTO — KaMbIp

Kasaxcko-pyccknii oopa3sen

IIBIpaK — OTHU
KYHIED — JHU

KOITip - MOCT
KYMPBIK - XBOCT
Tay - ropa
KOJ - pyKa

©3€H - peKa

iell - TpaBa
6ac - ronoBa
ailyaH - 3Bephb
€CIK - IBepb
OPBIH - MECTO
KaMbIp - TECTO
I'azu3z Amup:kan., 24-110-103-1p-1
aybI3 — pOT
YHTIp — TPOT
capaii — JBopeIL
KapaTylibl — TBOPEIL

Kypec — 6oprbda
YKaJBIHBILI — MOJIEOA
AiimyxamOeToBa ®aTuma

KacChbIK - JIOXKKa
MBICBIK -KOIIIKa

Maxa00ar - 1IF000Bb
€o013 - MOPKOBb
KYH - J1aTa

MaKTa - BaTa
IIAII — BOJIOC
JIaybIC — rOJIoC

Kay — Bpar
)anay — iar

ail — JIyHa
KOKTEM — BECHa

€JI - CTpaHa

XUTPBIA — Ky
BOJIA — CY

[ty — nuth
eMIp CYpY — KHUTh
KYY — MBITb

6011y — OBITH

OKHUFa - CITy4aid
TBIHJIA - CITyIIIai
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KACTBIK - TIOAYIIKA
KAaKIIaH - JOBYIIKa
KypOBI - OJpYKKa
BIJIBIC - KPYXKKa
YPBI -BOp Y — oM
ayJa -J1Bop Haii3arail — TpoM
ipi Kapa -CKOT KOJIEHKE — TeHb
TOKTA -CTOII YKaJKayJbIK — JIEHb
Hayps1306aii HypoaxsIt., I'yiniiuyk JIIHTEK — MEeHb
SAna., 24-110-103-1p-1 JKYNapryJi - CApeHb
MYPT - YCBI KiTam — KHMKKa
carar - yachl IaIn KUIO — CTPHIKKA
KOJI — pyKa YPBI — BOPHUIIIKA
YH — MyKa 1C — MHTPHIKKa
Pri3aeBa 3axpa., 24-110-103-1k Aouinxaruna Maxa60ar.,
KiHO — BUHA 24-CUB-202-1k
apKa — CliMHa
arall — BeTKa €HIC —OTKOC
VSAIIBIK — KJIETKa mady — MoKoC
TUBIH — OeJKa Cyaran0exoBa AHeJisl.,
MOMIJIE — C/IeTKa 24- T10-103-1p-4
MYpPBIH — HOC
UT — IEC
Cypak — BOIIPOC
MY31aTy — MOPO3

B nporiecce paboThI MbI COCTaBHIIM Ka3aXCKO-PYCCKHM M PyCCKO-Ka3axcKuii ciioBapu. [lorom Mbl
pelIIf COCTaBUTh PU(PMOBAHHBIN AHIIIO-KA3aXCKHUM, Ka3aXCKO-aHTIIMHCKUN, PYCCKO-aHTIIMHUCKUH,
AHIJIO-PYCCKUU CIIOBAPH.

Bort npaktuyeckue npuMepsl U3 HaIero CIoBapsi:

nmoka - bye

OBITAaThCS - try

BBICOKO - high

nouemy — why

ymepeTh — die

nerath - fly

HOYb — night

npatbest -fight

ry0a - lip

rry0Ooxko - deep

OBIIa - sheep

crnaTh - sleep

COXpaHHTh - keep

MPOMYCTHUTH - skip

MOMETATh - SWeep

Kazapunos Maxkcum., rp. 24-110-103-1p-3
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JKU3HB - life
JKeHa - wife
cmotpH - look
KHura - book
rojyiona - head
x71e0 - bread
cmepth — dead

IMupoxux Apuna., 24-11J1-101-1p-2
foot — asK

stick — Tasik

paint — 60sK

fish — 6abIK

full — TonbIK

trick — KyJbIK

leopard-6apsic

income-Ta0bIC

reed-KambIC

explosion-xappLbIC

AoaypasakoB [anep., 24-1111-101-1p-2

game — urpa table- cton
spine — urna paul- mon
door — 1Bepb pain- 0oJb
beast — 3Bepb salt- conp
clan — knan Zero- HOJlb
plan — rutan cake- Topt
light — cBer variety- copt
color — Bet arm- pyka
rain — JOX1b river- peka

chief — Boxn
crane — KpaH

time- BpeMs
tribe- rmmems

screen — SKpaH
Bbeaoxons Codns., 24-11/1-101-2p

besycinoBHO, Takas pabora TpeOyeT BHHMMAaHHs, TEPIEHHUS, CIOBAPHOIO 3amaca CBOETO H
n3yyaemoro s3bika. M Ham pudMOBaHHBINA cliOBaph OyleT MOCTOSHHO MOMOJHATHCS, BEIb TAKOU
croco0 M3ydeHUs s3bIKa CIOCOOCTBYET JIETKOMY 3allOMHHAHUIO CJIOB, MOHATUH. Haneemcs, 4yTo 310
omuH U3 3(p(PeKTUBHBIX CIOCOOOB BOCIIUTAHUS M 00pa30BaHMS MOJUKYIBTYPHOM JIMYHOCTH, T B
yBIIEKaTeIbHOH, IPOCTON (pOPME MOMKHO TMOMOIHUTEH CBOM CIIOBApPHBIH 3arac.

Kpome TOro, 5TO0 CHIOCOOCTBYET pacIIMPEHUIO KPYyrozopa CTYICHTOB, KyJIbTYpHOMY
B3aMMOOOOTAICHUIO TMYTEM OBJIAJCHUS APYTHMMHU S3bIKAMU, OCYLICCTBICHHIO MEXIPEIMETHBIX
CBSI3EH.

JINTEPATYPA
1. ITostnueckuii cnoBaps pudpm. CocraButens C.Maxan., Bcembrosuk., 2007-2012.
2. CnpaBounuk «lIucarenn Kazaxcranay. — Anmarsl: JKasymisl, 1982.
3. AnumbaeB M. CnoBaps B ctuxax. — Anmarsl: banayca., 2007.
4. «Cnosaps pycckoro s3bika» C.H. Oxeros., 2003.
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YIK 378
AOapaxman 9.A.,
Kasak tisi MeH o1e0ueTi
MOHIHIH OKBITYIIBICHI
AJMaThl aBTOMOOWITB-KOJT KOJUTEIKI

BIJIIM CAITACBIH APTTBIPY/JIAT'BI
OAIC-TOCIVIAEPATH MAHBI3/IbLJIbIT'bI

KiarTi ce3aep: Mura malybul, IIBIHXBIP diC1, Ka3bIHA 1371€Y, OMBIH TEXHOIOTHSICHI

AnaaTna: Op TYpJIi HHHOBALUSIIBIK SJIIC-TOCUACPAl KOJIJIaHA OTBIPHIT, OLTIM alylIbLIapbIH
aKmaparTap MeH jkahaHJaHy FaChIPbIH/IA, 3aMaH Tala0blHA call )KacTap/Ibl Topouesey

AHHOTaI[I/IH: Bocnuranue COBpeMCHHOﬁ MOJOJCKHN B BECK I/IH(I)OpMaI_II/II/I n rno6ann3au1/n/1
06y‘IaIOHH/IXC$I C UCIIOJIb30BAHHUEM PA3JIMYHBIX WHHOBAIIMOHHBIX METOAOB U ITPUCMOB

Annotation: Education of students in the age of information and globalization, modern youth,
using various innovative methods and methods

OKpITY camacblH apTThIPYy MakcaThlHIA OananapAblH TaHBIMIBIK KaOUIETTepiH JaMbITy,
OKyFa JlereH KaOileTiH, 3eiiH, Coiiey AaFAbuIaphl, MIBFapMAIIbUIBIK Oy CHUSKTHI KaOlaeTTepiH
JAMBITY ©T€ MaHbI3bl. Op Oip OKYIIbI, CTYIEHT aKMaparThl 3p TYPJi KaObUIAaiabl. OpKaliChICHIHBIH
KaObUIay ePEeKIICIIKTePiH eCKepe OTBIPHII, dp Ca0aKThl THIMJI CTpATETHsIIAp MEH dJIIC TICLIACP/Ii
KOJIJIaHyapKbUIbI oTy KaxkeT. CoHpia FaHa 013 cTyaeHTTepiH 0ip-OipiHiH *KYMBICHIH Oaranail aJFaHbIH,
0ip-OipiHe cypak KOsl aJaThIHBIH, ©3IHAIK IMIKipiepi MEH WAEsIapblH YCBIHYBIH JKOHE CTYIEHTTIH
«J1ayChIH» €CTH aaTbiH 00JIaMbI3.

CabaKThIH KbI3BIKTBI ©TYi, CTYIEHTTEPIIH TAKBIPBIIITBI MEHIepyl op TYpJl omic-Tocuiaepii
yTeIMIBI Konganyna. CoHbIH Oipi TONTHIK >KyMbIC. TONTBIK *KYMBIC Ke31HAE CTyIAeHTTep Oip-0ipiH
TBIHJIAYJ(bI YHPECHEI KOHE JIe JIOCTBIK KapbhIM-KaThlHAC OpHaTaabl. CTyICHTTEpHiH 03 OHIApBIH
KETKi3e alybl KOHE ChIHM MIiKIpJepiH KaJblTAaCThIpyFa, ©3 mikipiaepin aita amysinga «[1OIIC
dopmynaceD oaici TriMIi 6ombIn TadbLTa IRl Cebebi, Keidip CTyeHTTep KOMIIUTIK OpTaia coineyre
KBICBLIAIbl HEMece OWbIH keTkizyre Kopkakraiael. A, «[1IOIIC onici» nmailibiH cypakTapisl O6epy
apKBUIBI KBICKAIIIA JKayal ajlyFa MyMKiH/IIK Oepeii.

«Mura madysl» daici — uneanapasl 6ackapy YIIiH KoJAaHbUIaAbl. MaHBI3IBICH alThUIFaH
Ke3Kapacka OipjeH Oara KoliMay Kepek, OapIIbIFbIH KaObUIAy KaXKeT jKOHE OPKAMCHICBIHBIH MIKIPiH
TaKTara HEeMece Mapakka ykasraH Jaypbic. JKYMBICTBIH OYJI 9/1iCiH Kepi OaiyiaHbIC aly YIIiH KOJIaHyFa
Oosazpl.

« I pIHKBIP daici» - Tom imiHae Ti30eK KOJAaHy apKbUIbI jkacalaabl. bepinren cypakrapra
OipiHeH KeHiH Oipi TakpIpblll mIEHOEpiHIE CypakTapra »xayam Oepir, oiuapbiH aiTaabl. byn amic
IblFapMa Hemece KaHzAai 1a Oip OKuFaHbl OasHAay Ke3iHAe THIM/I.

«Ka3bina i3gey» aaici — Oepinren cypaxTapAblH KayanTapblH OUTMETeH araia HHTepPHET
Ke3JiepiHeH MamiMeT i31ey. by ofic crynentrepain Oimimaunirin apTTeipaasl. CoHbIMEH KaTap Oy
OMICTI OpBIC TONTapblHA Ka3aK TUTI MEH oJeOMeTi MoHIHAC KCHIHeH Kojjianyra Oomnaabl. CebeOi,
Ka3ak TUIIH )KeTIK MEHI'€pMETeH CTY[CHT HHTEPHETTIH JKOHE ay/iapMa Co3/IriHiH KoMeriMeH OepilireH
TarChIPMaHbl OPBIHJAN ajaabl. SIFHH, OJI CTYJICHT TalChIPMaHbBI TYCIHOCH, OpBIHIAyFa KHHAJIBII, S
6onmaca 60C OTBIpFaHIIIa, TONTAFbl CTYACHTTEPCH KaliMaii ©31HIIIE 13/IeHyiHe MYMKIHJIIK Oepe/i.
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«Kynrapaarbl KYMBIC» OJIici Jie KOIUIUIK opTajga 3 OHbIH epKiH alWTyFa KbICHUIATHIH,
MYFJIIMTe CypaK KOIOFa YsUIaThIH CTYACHTTEp YIIIH BIHFaJIbl. bepiareH Ttamcelpma TYCIHIKCI3
Oosca, JKaHBIHIAFBl CTYACHTTEH Cypay apKbUIbl TallChIpMa OpBIHIAyFa BIKMAN eTy. JKoHe Jie OpbhIC
TONTAPBIHIAFBI KA3aK T CTYACHTTEPIIH OPBIC TUIII CTYICHTTEPTE TaIChIPMaHbI TYCIHIIPE OTHIPHIT
JKYMBIC JKacaybl — JIOCTBIK aTMOC(EpaHbl KaJIbIITACTHIPY.

YnrepiMi TOMEH CTYICHTTEPAl OpTara KOocy, OUTiM ajdyFa bIHTAJIAHJBIPY YIIIH MYFalliM €TeHE
KaKbIH )KYMBIC jkacay Kepek. CTyneHTKe xayan Oepy Ke3iHae MedipiMaunik TaneTy. CTyIeHT JKayarl
Oepe anmaraH Ke3Je TaKTazla He OpHBIHIA JalbIHAamyFa pykcar Oepy. XKaHa cabakThl TYCIHIIPTeH
Ke3le omic-Tocunaepai KonmaHy. Haszap aymapy, cypak Koro, TYCiHy JneHreiin anbikTay. Cabak
OapbIChIH/IA KEHI TaricbipMa Oepy, TalChIpPMaHbl OPBIHIAYFa CIITEME KOPCETY, KaTECiH alTy, TY3€ETY,
©3 OeTiHIIe OpbIHAAayFa MYMKIHAIK Oepy VIIiH yJecTipMmelni MaTepuaigap MeH KapToukaiap Oepy
apKbLIbl TAKBIPBIITHI MEHTE€PYTEe bIKIAN JKacay.

O3iMHIH TOXipuOEeM/ie, OKY YJIrepiMi TOMEH, TONTHIH KO31HIIE JaybICTan OKYyFa KbICHLUIATHIH,
TINTI O1p CO3/I1 OKM aJIMail TOKTAN KaJaThblH, MEKTEN Ke31HJe MYFaJTIMHIH Ha3apblHAH THIC KaJIbIT
KOIFaH CTY/IEHTIICH JKYMBIC JKacay Ke3iH/e alTapibIKTail HoTHKere KeTTiM. bacrankana exi ceitnem,
TOPT COMIIEM OKBITTBHIM. bipTe-0ipTe Oip ab3a1Thl OKBITHINT OacTaabiM. CTYICHT OKBIT OTBIPFaH Ke37IE,
TONTAaFbl 0ACKa CTYIEHTTEP OHBIMEH JOCTHIK KaphIM-KaThIHAC OPHATHIN OTHIpAbI. OKHU aliMail KalFaH
JKEPIHJIE «EIITEHE ETIEH 1, KeJeci co3/1i 0K Oep, KaaFacThipa Oep» Aen Koiaay KOpCeTil OTHIP/bI.
KefiiHHeH KbICKa MOTIHJI OKBIN KENiM, TYCIHITIH alTyabl TancelpAbiM. HoTmxkecinge, Oec aiibiH
IIITHAE CTYACHT Ma3MYHJAIl Kely, 63 MIKIPIH alTy »KoHE CYpak KO ajarblH Ooyabl. OpuHe, Oy
MEHIH KOHE TONTaFbl CTYICHTTEP/IIH KOMeri Jen OiieMiH.

[Ipe3unentimiz Kaceim-XKomapt TokaeB «Oainerti MmemiekeT. bipryrac yit. bepekerni koram»
artel Kazakcran xankeiHa JKongaysiHaa O11iM Oepy sKyHeCiH MaHBI3/Ibl MOCEIIE JKOHE YIIT carachlHa
acep eTyIri MaHbI3Ab! (DaKTOp peTiHae atam oTTi [1].

Yne1 akeiH AOait aliTkaHgai: «Agam O6anacel ajam OallacklHaH aKbLl, FBUIBIM, ap, MiHE3 JeTeH
HopcenepMeH 030aKky». X X1 Facklp — aknmaparrtap MeH *ahaHiaHy FachIpbl ISCEK, 3aMaH TajJaObIHa cail
KaCTApBIMBI3IBI TOpOUenern, OTaHbIHA IETCH IIBIHANBI CYHICTICHIITITIH 0ATY — KOFAMHBIH OYT1HT1 €H
e3ekTi maceneci. JXKacrap — ennin Oonamarsl, Tiperi. COHABIKTaH YpIak TOPOUECIHE CEIKOC KapayFa
Oonmaiiner. [2].

9JIEBUETTEP:
1. 197 Memneker Gacmibichl K.K. TokaeBteiH Ka3zakcran xankeiHa sxonjaybl. https:/www.
akorda.kz/kz/memleket-basshysy-kasym-zhomart-tokaevtyn-kazakstan- halkyna-zholdauy-181416
2. bimim typansl Kazakcran Pecrnyonmukaceiabiy 2007 sxwiirsl 27 mrinaeneri Ne 319 3aHpl.
https://adilet.zan.kz.
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VIIK 371.3

Hyproxa Akmapan CepikKbI3bl
Kaszax tim MeH ogebueTi
MIOHIHIH OKBITYIIBICHI

«Kazunyp»
['ymaHUTAPIIBIK KOJIIEMXKI

KA3AK TIJITH OKbITYIAFbI UTHHOBALUSAJIBIK 9IICTEP
KuroueBsle ciioBa: IHHOBaIus, TEXHOJIOTHSI, POIIECC, SIC
KinTri ce3nep: MlnHOBaIus, TEXHOIOTHS, TIPOIIECC, METOT
Keywords: Innovation, technology, process, methodology

AnHotanusi: XXI Bek-3TO Bek nepeoBoro pa3BUTHs 00pa30BaHus, ”HHOBALIMOHHBIE METObI
SABIIAFOTCS JUISl IIKOJIBHUKA OJHHMM W3 €CTECTBEHHBIX CPEJCTB MO3HAHUS OKpY’Karolero mupa. B
CTaTb€ paccMaTpUBaIOTCs CrOCOObI OOy4YeHHS MMEeAaroroB 3HAHUIO WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH,
WCIIOJIb30BAaHUIO0 KOMIIETEHTHOCTHOTO U JAESTeNIbHOCTHOTO TMOAXOAa B Yy4eOHO-BOCIHUTATEILHOM
IIpoLecce I OBJIAJEHUS MOJIOAEKBIO IIEPETOBBIMHA TEXHOIOTHAMH.

Anaarna: XXI racelp — O11IM amybIH 03bIK JaMbIFaH FACBHIPBI OOJFAHIBIKTaH, MHHOBAIIASITBIK
OICTEP OKYIIBI YIIIIH KOPIIaFaH dJIeM/11 TAHYJIbIH TAOUFH KypalgapbIHbIH O1pi. Makasaa skacTapsiH
03BbIK TEXHOJIOTHUSIHBI MEHTepyl YIIH TeIarorrepre WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHUsUIApABI OlTy, OKY-
TopOmeIey mpoleciHAe KY3bIPETTUTIK MeH OCJICEHIUTIKKE HETI3/IeATeH TICUIII KOJIaHyabl YHpEeHY
KOJIJIapbl KOPCETUITEH.

Abstract: Since the XXI century is the most advanced age of education, innovative methods
are one of the natural tools for the student to learn about the world around him. In order for young
people to master advanced technologies, teachers need to know innovative technologies, learn how to
use a competence-based and activity-based approach in the educational process.

Enimizain 6utiM Oepy KyleciHie, OHbIH HET13T1 CTPaTeTrusyIblK OarbITTapbIHAa O11iM OepyiiH
onicHaMachkl MeH (unocodusicbiHa colikec, O1TIM OepyiiH Ma3MYHbI KaHAPTHUIBII, OKBITYIBIH 9/1iC-
TOCUIAEP] KETULAIPUTIN Kenedl. bysr epeskenep OKBITYIbIH THIM/II dIICTEpiHEe, OUTIM alyIIbLIap b
OeIceHATIr MEH ChIHH OMJIaybIH KaMTaMachl3 €TETIH jKaHa JaMbITYIIbl OUTIM Oepy yiAriciHe Kemryl
TaJjar eTil OThIp. Makcar 1eH Ma3MyH jKaFbIHAaH JKaHAPbIII, )KaHAJIBIKTap EHI 13111 )KaTKaH OL1iM O6epy
omiciHIH Oipl — MHHOBAIMSUIBIK 9ICTEp apKbUIbI O1miM Oepy. Kaszak TijmiH OKbITYIa KOJJaHBUIATHIH
MHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTUsIIAp — O1J1IM Ty IBIHBIH OiJIaybl MEH COMNICY1HIH, KOFaMFa OeifliMIenyiHiH,
ajap OUTIMIH aH- >KaKThl KaObU1MaybIHbIH Oacmangarsl.[ 1] Tin KyHABUIBIFEIHBIH 031 YJITBIMBI3IBIH
YIT OOJIBII OMIp CypylHE Scep €TeTiH HETi3r1 KYHJIbUIBIK OONIFaH/IbIKTaH, OLTIM alylubliapFa Ka3zak
TITTIH 9IICTEMENIK TYPFbIAA, YATTHIK KYHIBUTBIKTAPABIH HET131H/I€ OKBITY 9/IICKEP/ICH Tajal eTIIeTiH
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maptTapasiH Oipi. Kaszak Tini moHiHIE epekenepi, TIAeT! 3aHAbUIBIKTapAbl FaHA eMec, TUT OlTiMi
HET131H/Ie YITTHIH TapUXbIH, CO3 KYAIPETiHIH KYMHUACHIH alliblll Oepyi, OiiM amymibuIapAblH OpTaaa
KBICBLTMAl, OWBIH KOPKEM JKETKI3yTe, Ka3aK TUTIH OKBITY apKbUIBI €CTE CaKTayblH, aHBIK COMIIeyiH
TYpaKTaHJBIPYFa >KaFaail skacayabl 0acTel MakcaTka aitHaiaelpy KaxkeT. Con ke3me Tl OUTIMiHIH
WHHOBAIWIBIK O17T1iM Oepy calachIMeH OaiilaHBICHI OpHAI, TITIIH Ke3 KeJTeH FhUIBIM/IA aJIaThIH OPHBI
0ap eKeHIr HAKThUIaHAIbI.

VHHOBANMSUTBIK TEXHOJOTHSIIAP TAKBIPBIOBI OUTIM OJIEMiHJE aWTapNBIKTall KBI3BIFYIIBUIBIK
Tynbelpa OactaraHbiHa OiprraMa yakelT Oonasl. Kenminik Oy macesne OiniMHIH Ooramak xyiecine
eJIeyIl BIKIAN eTim, OiTiM Oepy KOHTSHTIHIH KapHUsUTBUTBIFBIH JAMBITYFa JKeTeJei i Jen canabL.[ 1]
TexHOMOTHs OKYIIBLIAP/ABIH )KEKE CYpaHbICTApbl MEH MYMKIHJIIKTEPiH Tanaai Oiin, cabak mpouecin
KEHIIeTyl KapacTelpaabl. COHBIMEH KaTap, 3aMaHayd TEXHOJOTHsIAp JKETICTIKTEpIMEH yJaiibl
TOJBIFBIN OTBIPY, MOOMIIBAI XKoHe Oeltimai OutiM Oepy MYMKIHIIKTEpI MEH KeJeMJi MIJIiMeTTep
MacCHBIH OHJIEY 9[IICiH KOCKaH/a, OCBIHBIH 0opi Ou1iM Oepy KyiHeciH TaHbIMacTail e3repre ajabl.
WNunoBanmsi — (JaTbIHHBIH «Innovation» Ce31HeH — JKaHAIIBUIIBIK, ©3repic, XKaHapTy) KYHeHi
Oip KYWIEH eKiHII KYHTe e3repTeTiH jKaHa 3JIEMEHTTEp/Il €Hri3e OTBIPHIN, KaHACHIH XkKacay, Urepy,
naianany >KoHe TapaTy )KeHIHJETi KbI3MeT O0JbIT Ta0bu1a b1.[2]

binim amymsutapIslH OpTara JAeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYIBIPY, 3€iiHIH Oip apHara Oypy, oKy
MIPOLIECIHIET] aJaM¥ KYHIBUTBIKTAp, SSFHHA aJJaMIBIK OOPBIIIBI, OJapbIH OOWBIHIAFBI KAy aTKePIILITiK
Ce3IMiH TYABIPY, COHBI HIBIHAAUTBIH TONTHIK 9ICTEPAl OWHATY, TYPJi WUTIOCTpalUsIapaAbl KepceTe
OTBIPBITN ONIAPABl KOMIILTIKTIH OpTAachIHIA COMJIETYre MIAKbIpy, IIbIFapMa KeHIIMKepsepiHiH Ce3iH
Oeuin onapra pesIik OMbIH Oepy, ©J€H OKbITa OTBIPHII OJIAPbIH IIbIFApPMAIIbUIBIK KaOUIETIH amry,
SFHH, OJIap/Ibl KOMIITIKTIH albIHla coiieyre, 031H-031 kepceTyre OeiiMey cTpaTerusuiapbl Ka3ak
TUTIH OKBITYIBIH €H MaHbI3Abl 06iri. OKbUIBIM JaFablIapblH OalKail OTBIPHIN OUTIM amyIIbLIAP/IbI
CelIeTyre THIPBICY, TOMNTHIK >KYMBICTap Ke3iHAe OJapAblH OOWBIHIAFbl Y)KbIMJA JKYMBIC JKacay,
TOMOACIIBUTBIK KaOIMeTTepiH A€ amry Ka3ak Tiji cabarblHIa jKy3ere achpbulnbl. Jlemek, Ka3ak Timi
cabarbIH/1a OapibIK O1TiM anymbUIap e3i 6aiiIanbicKa TYCII OTBIPFaH OpPTAaChIMEH TiKeJIeH apanacyFa,
KOMMYHUKAIUS kKacayFa OeiiMIer, afaMMeH KbIChUIMai, TUIA1 epKiH MeHrepir, ke30e-Ke3 KapbIM-
KaThIHACKA TYCYIHE JKaF/Iaii )kacay Ka3ak TUIiH KEeHLUI, TUIM/I1 9/IicTieH MeHrepyiHe okeni. Kazak Timi
cabarbl Ke3iHe TUIIl YHpeTy YIIiH TYpTKi OonaThiH THiMI cabak Tociniepi:

- Ouano2mviK MancelpmManiap;

- mypii 6UKMOPUHANBIK CYPAKMap;

- KapmouKa apKblibl HCYMbIC HCACAY;

- cypemmi cotiiemy, WvleapmManiapoan CaxHAaIblK KOUbLIbIM KOO,

- wbleapma MamMYHvlt 03 NiKipiH Koca omuipuin aumy. [3]

Kasipri ke3ne Tigep MEH MOJIGHUETTEp apaKaThIHACHI Ka3aK TITIHJET! 3aMaHayH OKYJIBIKTap
MEH OKY KypaJaapblHAa KepiHic Ta0aabl, Ka3aK Tl KypChIHBIH dPTYpii OesiMIepiH OKy Ke3iHjae
’Ky3ere achlpbuIazibl. Kasipri yakpiTTa Ka3ak TilliH OKBITY TEOPHUACHI MEH MPAKTUKACHIH/A KY3bIPETTUTIK
Tocim eHrizingi. OcblFaH OalIaHBICTBI TUIMIK, JTUHTBUCTHKAIBIK, COWUIEY, KOMMYHHUKATHUBTI KOHE
JMHI'BOMOJICHU KY3BIpETTep epekiieneHeni. Ky3bIpeTTiulik IMeH OHBIH THUITEPiH EHrizy Tl
MEHIepyAiH MaKcarTapbl MEH JICHICHJIEpiH aHBIKTayAbIH QJIEMAIK TEOPHUACH MEH IMPaKTHKACHIHA
coiikec kenemi. KOMMYHUKAaTUBTIK KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITACTBIPY Ka3aK TUTIH OKBITYIBIH TYIKI
MaKcarsl OOJIBII TAOBLIA B,

Conpia TeXHONOTHs et HeHi aifTaapl? TexHomorus — eHep, medepiik, OUTIKTUTIK dicTeMenep
KUBIHTBIFBI. AJTAMHBIH OBIHA JKOHE 1C-OpEKeTIHE OAMIaHBICTHI MOJACHHUETTI YFBIM 6TE MaHBI3/IbI cara
MEH JaFJbIHBIH MHTEJUICKTYaJIJbl capanTaiybl. TeXHOIOTUs — rpeK co3i, eHep, MeOepiK FhUIBIMBI
JIeTeH MarbIHaHbI Olnaipeni. ©3 cabakrapsimaa M.)KauneiiicoBaHbIH «MOIYNbIK TEXHOIOTUSACHIH,
«OWHBIH TEXHONOTUACHIH», «OKy MeH JKa3dy apKbUIbl ChIH TYPFBICBIHAH OIJIay TEXHOJOTHSICHIH»
KOJIJaHbII KYpMiH. OCBI TEXHOJIOTHSUIApAbl cabaKTa KoOJJaHa OTBIPHINT TYpPJl TarchipManap,
JNEHTeHITIK TarcelpManap, OWBIHAAP AapKBUIBI OKYIIBIHBIH OiNlay KaOUIeTTepiH aMBITHIM,
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KBI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPY UICSIIAPbIH XKYy3ere acbpyra Oonaasl. Momyns AereHiMi3 Kanaai aa oip
JKYHEHIH, YUBIMHBIH aHBIKTANAThIH Aepbec Oeiri. OKy MOAYNIBIIH €peKIIeIirine, Kalibl CaHbIHA
KapamacTaH, Kipicre, KOpBITBIHBI OemiMaepi Oombill, oFaH Oip-eki carar Oepiice, KairaH OeliMi
cyxbarracy Oemimi 6omanbl. Kipicie GeniMinae OKyIIbIIAp OKY MOAYIIHIH KaJIbl KYPBUIBIMBIMEH,
OHBIH MaKcaT-MiHJeTTepiMeH TaHbicaapl. CyxbarTacy OeniMiHAe CHIHBINTHI IIAFBIH TONTApFa 06Ty
ApKBUIBI HET131HEH OKYIIBUIAPBIH ic-opeKeTiHe Kypbutanbl.[5] Cyxbartacy 6eiMiHIe OKYIIBLIAPIbI
YII JeHreire 0ein, op JIeHrelre o3iHe JIaWbIK TarchkipManap oepineni. J(eHreinik TancelpManapIbiH
MaKcaTbl — JKCHUIZICH aybIpFa, KapamalbIMHAH KypaAesire Kapail aybicy apKbUIBI OKYIIBLIAP.IbI
137ICHYIILTIKKE, [IBIFAPMALIBUIBIKKA Oaymy. Mopynabia ACHTeWIiK TarcelpMajap eTe KYHIbl. Op
OaaHbIH JEeHrel1 OOWBIHIIA OEpUIETIH TariChpMaMeH JKYMBIC icTeini. Erep ne o3 neHreiine Kapaii
TarcbipMa OepiiMece, OKYIIbI )KYMBIC icTell anMaiiabl. Tarncblpma OKyIIbIFa He KUBbIH, HE ©Te JKEHLI
OOJIFAaHIIBIKTAH, OHBI KbI3BIKTHIpMaiIbl. OCBIMEH KaTap, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpya Ka3ak TiTi
cabarbIH/Ia OWBIH TEXHOJOTHUSICBIH KOJJaHaraH KbI3bIK. OWBIH TEXHOJOTHICHIH dcipece OacTayblil
JKOHE OpTaHFBI CHIHBINTApJa KOJIJAHCA, OaJlaHBIH KBI3BIFYIJIBIIIBIFBIH, OCICEHIUIITIH apTThIPaIbl.
SIFHU OKYIIBIHBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBI, OCJICEHIUTIr aprca, oHaa OumiM camackl na apraiasl.OWbIH
TEXHOJIOTUACH — JKaFIaATTap KbI3BMETIHIH TYpi, )KaHa OaFbITTAJIFAH XOHE KOFAMIBIK TOXIpOHWEHI
urepy, e3iH 0ackapy KYJIKbIH KaJbIITaCThIPY.

Tinmi yhpeTyne >KOHEe rpaMMaTHKAChIH MEHTEpTY/Ae TeK TEOPUSIIBIK MOJIMETTep aiTa Oepy
KETKUTIKCI3. YHPETKEH TEOPHsUIBIK OUTIMJI MPaKTHUKAJIBIK TarchlpMaiap apKbUIbl Kepi OaiinaHbic
Kacay aca MaHbI3el. OChI TYCTa Tyl Tiatdopmaiap KoJaaaHy , TarcelpMaap JaibiHaay KaxeT.[4]
OcrwiHnait matgopmaiapablH KarapblHa:

«Padlety nnamgpopmacol kendyHKIUAIHI TIaTGOopManIapabiy Katapeiaaa. [TagmeT TakraceiHaa
03 TIOHIMI3re KaThICThI KOMEK ana amambi3. [lmardopma atayblH Ty KOCBIMIIACBIHA KA3bIll, €H
OipiHII TipKemyi KaxeT eTeni. baranay cayamnamanapsis, Tankeuiay OaraHaiapsl, cabak koCrapbhiHa
apHaIFaH ujesiap, TAKbIPBITTKA KaThICTHI XPOHOIOTHSUIBIK KECTeNep, BapuaHTThI TeCTTEp, TAKBIPHITIKA
KaTBICTHI MJEsIIap, OKyFa apHaJFaH Ti3iMuep kacayra Oomaapl. bk miatdopma e amramn ym pet
TETiH TaNChIpMaap/ibl )kacayFa MyMKIHAIK Oepeii , TereHMEH, aKbUIbI TYPJIe )Ka3bUTybl KAXKET eTe/l.

«Magic schooly nniamgopmacvyl Tienarortapra apHajJfaH WHTEIUICKT KYPaJAapbIHBIH
KUBIHTBIFBI. Byn miargopma OKBITY THIMIUIITIH apTTBIpyFa >KOHE TalChIpMaiapibl OpBIHAAYFa,
OKYIIBLIAP/IbIH OCJICEHAUTITIH apTThIPYFa, MeIarorTapIblH YaKbITHIH YHEMIeyre oTe THiMIi. Magic
school MyframimzuepaiH >KYKTEMECIH >KEHUIIEeTy YIIIH jKacajfaH, NaiijajaHyFa OHaM, >KacaH/Ibl
WHTEJUICKTIICH KYMBIC ICTEHTIH Kypayiaap )KUbIHTHIFBL.

“Kahoot” nnamgopmacwl TeCT KHe CypaKTap BUKTOPHUHATIAPBIH )KacayFa apHaIFaH rargopma.
Cypetrep,apHaiibl qU3aifHIAp KOIOFA JKOHE TYPBIC-0YPBIC TECTTEPIiH )KOHE TOPT BAPUAHTTHI TECTTEPII,
COHBIMEH KaTap, TpadUKalIblK e3repTyiep eHrizyre Oomanpl. Cabak mporecinae yi TanchpMachlH
cypay¥a, )kaHa TaKbIPBITITHI TYCIHY JKaFJaibIHa Kepi OalIaHbIC JkacayFa oTe THIMI tuiatdopma.

“Wordwall” nnamgopmacuyr  Typni TancelpManap jkacayra apHaJfaH KeI(yHKIHSIIBI
miargopma. byn mmarpopmaHbl «KOHAK» PEKHUMIHAEC HEMECe apHalbl TYpPAE TIPKEJIE OTBIPHII,
Konjmanyra Oomnaabl. MyHJa TaKbIPHIOBIHBI3FAa OalIaHBICTBI apHAWBI TaNChIpMAlapabl Ja Kapay
MYMKIHITIHE Be 00J1a amachl3.

“LearningApps” 1iardopmackl — KOJNJaHyFa ©TE >KEHUI, COMKECTeHIIpy >KoHE peOyCTBIK
TarchIpMaiap/bl JKacayra KOMEKTeCeTiH Tuiardopma. Y TarchlpMachl )KOHE aJIILIHFBI OLTIMIII €CKe
TYCipy Ke3eHiH/Ie KOlIaHyFa 0omabl.

“Quizizz” nramghopmacsyt — TECT TYPIHE KacayFa KOJJaHbUIATHIH Tiargopma. MyHaa Oimim
aTyIIbUIap TECT TANChIPMAJIAPBIH IICI OTHIPHIT, 63 OUTIMIHIH KaHAal IEHrelIe eKeHIH Kope anabl
YKOHE TECTTI KaiTa IIeIil, KaTeMEH KYMBIC JKacayFa MyMKIHIIKTEp1 Oap.
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“Classroomsreen” naameopmacer  xepi Oailnanbic jxacayra apHairaH uatrgopma. by
mardopMara TIpKeNTy Kokl oTe oHail. CabakThIH COHFBI O6JiMiHIE, CAa0aKThl KOPTHIHABLIAY
MaKcaThIH/Ia KOJIJaHyFa O0Jabl.

“Flippity” nnamghopmacwsl TYp:i TaniceipMaiap/sl BAKTOPUHAIBIK CYPAKTaP/Ibl, COMKECTEHIIPY,
JYPBICHIH Tall, PaHIOM/IbI TaHAyJIap ChIH/IBI TAIIChIPMANIap/Ibl KYPACThIPyFa apHaJFaH rmiatgopma.

KopeIThIHBIIAH Kejle, KOPCETIITeH WHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOTHSUIAPABIH TYypiepl Kas3ipri
KarJaiaa oKy OpBIHIApbIHAA OKY IMPOIECiHAe KOJMJAaHyFa ©Te THIMII rardopmanap KaTapblHaa.
bimim GepyaiH MEMJIEKETTIK CTaHAAPTTAPBIH/IA aHBIKTAIFAH OKBITYIBIH Ma3MYHbBIHA €MI01p HYCKaH
KeNTipMeH i, KepiciHIIe OKy IOHIEPiHIH OaraapiamMachlHIa KOPCETUITEH MaKcaTKa OKBITYIIbIH
OYpBhIHHAH KaJBIIITAaCKAH 9/IICTEPIMEH ©3apa OalIaHbICTa KOJI KETKI3yre YJIKeH MyMKIHIIK Oepei.
Ocpsl TypFhIIa TUTaThOpMaTapAbl MEHTEPil, Op cabak MPOoLeCiH/Ie KOJIJaHy MaHbI3/IbI ACT €CENTCHMIH.
bimim 6epyne MmyFraniMHIH ICKepIIITi MeH OLTiMI, KacaMITa3IbIFbl 6T€ MaHBI3/IbI.
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Amnparna: YKacaH bl HHTCIICKT TEXHOJOTHSACHIHBIH JJaMYybI T OHJICY MCH TaJIAay/IblH jKaHa
MYMKIHAIKTEpiH armThl. Makaaia Ka3ak TUTIH OKBITY OapbIChIH/IaFbI )KacaHIbl HHTEIJUICKTTIH KbI3MET1
TEK TUI YHUpEeHYIIiHIH OUTIMIH apTTBIPBINT KaHa KOWMai, COHBIMEH Karap OKYy MPOIECIH aHaFyPIbIM
KBI3BIKTBI Op1 HOTHXKEJ €TeTIH/IIT alThUIa IbI.
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AHHoOTanusi: Pa3BuTue TEXHOJIOTMH MCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTa OTKPBUIO HOBBIE
BO3MOXKHOCTH JJIsi 00pa®OTKM M aHanmu3a s3blka. B crarbe OTMEuaeTcs, uYTO JeATeNbHOCTh
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA B IIpoIiecce 00yUeHNUs Ka3aXCKOMY SI3BbIKY HE TOJIBKO MOBBIIIAET 3HAHUS
M3YYaloOIIero sI3bIK, HO U JIEJAEeT Mpolecc o0ydeHus 0ojee HHTEPECHBIM U MTPOTYKTHBHBIM.

Abstract: The development of artificial intelligence technologies has opened up new possibilities
for language processing and analysis. The article notes that the activity of artificial intelligence in the
process of teaching the Kazakh language not only increases the knowledge of the language learner,
but also makes the learning process more interesting and productive.

Kipicne. Tin — XanbIKTBIH MOICHHMETIH KOpCETETiH 0acThl KypalaapiablH Oipi. 3amaHayw
TEXHOJIOTHsIap, acipece >kacaHnasl uHTeiekT (JKUW), Oinim Oepy yaepiciHe yJkeH ceprmiH Oepir,
OKBITY 9/IICTEMECIH XKaHa AeHreire mbirapyna. XKM-aiH Ka3ak TUIiH YHPETYIeri pesi eTe ayKbIMIbL:
0J1 OKYyIIbIIapFa TIAIK JaFablIap/Abl JKbUIAaM opi THIMJI MEHIepyre KOMEKTEcCII, ISCTYPIi OKBITY
oMiCcTepiHIH KEeMIIUTIKTepiH >KOIFa MYMKiHIIK Oepeni. Makanana XXM-nmiH Kazak TUTIH OKBITYIa
aTKapaThlH KbI3METi, OHBIH AapTHIKUIBUIBIKTAPbI MEH IIEeKTeysdepi, COHJaii-ak Oomamaxkra gamy
MYMKIHJIKTEpP1 KapacThIpbLIa/bl.

Heri3ri 6esiM. Ka3zak TijliH OKBITYABIH J3CTYPJIi 91icTepi MeH o1apAbIH mekTeyJepi. Kazak
TUTIH OKBITYAA Y3aK SKbULAap OOWBI IOCTYpIl ojicTep KojinaHbicTa Oonasl. byn omicTep HerisiHeH
OKYJIBIKTAPMEH JKOHE MYFaIIMJAEPIIH >KETeKIIUTrIMEH >XYPri3UIeTiH KaTThIFyJapra CyHeHenl.
MyHaii Tocinnep Kazak TUliHIH paMMaTHKaJIbIK KYPBUIBIMBIH TYCIHYTE KOHE CO3/T1K KOP/Ibl KEHEHUTyTe
OarbITTaIFAHBIMEH, IIIBIHANBI KAPhIM-KAThIHAC JKacayFa KaKEeTT1 JaFIblIap bl JAMBITY/IA )KETKITIKCI3.
Mpicanbl, MEKTel cabakTapblHIa OKYIIbUIAp KeOiHE IrpaMMAaTHKAJbIK epexXeNepl KarTayra kKoHe
*a30ala JUKTaHT OpbIHaayFa OackIMAbIK Oepai. Hotrmxkecinae, onap TUIK opTaja epKiH ceiiser, o3
OWJIApBIH HKETKI3ye KUbIHIBIKTapFa Tar OOJIIbL.

Ceiliey MeH TBHIHJAAy JaFJbUIAPBIHBIH OKETKUTIKTI JeHreiae JambpIMaybl Kas3akK TilTiH
OKBITI-YHpEHY TMPOIECiH KypAeNeHIIpin xidepai. Ocipece, TUIAIK MpakTUKa MEH WHTEPaKTUBTI
KYypaJIJap/IblH KETICIeYNIiIiri Oy MoceneHi omgan opi TepeHuere TycTi. OKylIbiapaslH cabakka
JIeTeH KBI3BIFYIIBUIBIFBl Ja TOMEHJEl, OWTKeHI OipcapblHABI OMICTEp ONApAbIH MOTHBALUSACHIH
KOJIJIayFa KETKITIKCI3 OOIbI.

7Kacanabl HHTEJUIEKTTIH Ka3aK TUIiH OKBITYIaFbl APTHIKIIBLIBIKTAPBI.

XKacanapl MHTEIIEKT ASCTYPIi OMICTEpAIH KEMIIUTIKTEpiH IIeHIyre MYMKIHAIK OepeTiH
WHHOBAIMSUIBIK Kypall Oosbln TaObutaabl. OHBIH 0acThl apTHIKIIBUIBIFBI — OKYIIBLIAP/ABIH JKEKe
KaXETTUTIKTEPiH eCKepe OTHIPBIIN, JepOecTeHAIpUIreH oKy OaraapiaManapbiH Kypy Kabineri. XKW op
OKYIIBIHBIH OUTIM ACHT€HiH, TiJ1 MEHIepPY KbUIIAMIBIFbIH )KOHE JKEKE KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH €CKEePIIL,
OKY TpOLECIH OHTaIaHIbIpaabl. Byl OKyIIbUIapAbIH TUIII MEHIepyiH TE3JETilN, Olapibl >KaHa
KETICTIKTepre bIHTATAHIbIPAIBI.

Mpicanbl, HHTEPAKTUBTI TUANOTTHIK JKyHenep OKyIIbUIapFa Ka3ak TUIIHAE Coijiecy OpTachlH
xacayra MyMKiHZiK Oepeni. ChatGPT cuskTel Kyiienep OKyMIbUIADMEH Ka3akK TUIIHAE IUaJor
KYPri3il, olapblH CeWIeMIepiH rpaMMaTUKajbIK TYprbiAa Tanmai amaabl. Erep oxkymsl «MeH
OyriH kitam oKy» nen kare aitca, KU Oyn ceitmemai «MeH OYTiH KiTall OKBLABIMY JET TY3ETill,
rpaMMaTHKaJbIK epexenepin Tycinaipeai. byl oKymbuiapasiH KaTeaepin TYCIHIM, COM KaTemiKTepi
Oonamakra KaiiragamayblHa KOMEKTECE/].

ConbivMen karap, KW HeriziHzeri Kypajjap OKY HpPOLECIH KbI3BIKTHI €Ty YILIIH ONBIH
ANIEMEHTTEPIH nainananaasl. Meicansl, Duolingo cuskThl ruatdopmanap xaHa ce3Iep/l MeHrepyli
OiibIH (hopMaThIHAa YChIHABL. Ka3ak TimiHIe apHalibl OemiMep kacar, OKYIIbIIapbIH JCKCHKAIBIK
KOpbIH KeHeliTyre kemekrecemi. MyHAall HWHTEPAKTHBTI TOCIA OKYIIBUIAPABIH TIATE JIETeH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPBII, OJIAp/Ibl Y3AIKCi3 OKYFa bIHTATaHIbIPAIBL.
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Kasak Tistin oKbITY/a KacaH/Ibl HHTEJIEKT KYPAJIapbIHBIH POJIi.

Kazipri yakpITTa Ka3ak TUIIH YHpeTy YIIIH OpTYpil JKacaHIbl HHTEIUIEKT Kypasgapsl
KOJIJAaHBUIAbI, OJap OKYIIBUIAPIBIH Ka3y, OKY, THIHJAy >KOHE Ceiiey KaOiJeTTepiH JaMbITyFa
OarpITTasIFaH. MBICabl, MOTIHAEPAI TPAMMATHKAIBIK TYPFbIIaH TekcepeTiH Grammarly CHSKTHI
miargopManap Kazip Kazak TuUTiHE Oeiimaeny ycringe. byn Kypammap opbic TOOBIHAA OKUTBHIH
OKYIIBUIAPJIBIH JKa30alia MOTIHJEpiH TEKcepim, KaTelepAi TY3eTin KaHa KOWMai, ojapra Typbic
KYPBUIBIMIAPbI YChIHAIBI.

CoHbIMeH KaTap, IbIOBICTHIK KOMEKIIIIEep Ka3aK TUIiH YHpeHyIIiiepre ThIHAAY KOHE alThIUTBIM
JaFabpUIapbiH JKakcapTyra Kemekreceni. Siri Hemece Google Assistant CHSKTBI Kylenep Kazak
TUTIHJETI CypaKTapra jkayan Oepim, ceiiyiey TiJIIH TYCIHYAl XeHinaeTeni. Mpicaibl, OKyIIbl «Aya
paiibl KaHmai?» Ien cypaca, Kyiie HaKThI JKkayar Oepil KaHa KoiMaii, ce3ep/IiH alThlUTy epeKIIeIIiTiH
JIe KOpCeTe/Ii.

JIBIOBICTBIK OKBITY TEXHOJIOTHSIIAPHI JIa TLT YHpEeTyIe MaHbI3IbI poll arkapassl. Text-to-Speech
CHSIKTBI JKYHernep Ka3aK MOTIHAEPIH HAKThl alTBIIIBIMMEH OKBIM, OKYIIBUIAPFA IYPBIC €KITIH KOIObI
yiipereni. Byn ocipece opbic TOOBIHIAa OKUTHIH OKYIIBLIAp YIIH Hainanel. MyHmail Kypanmap
apKBUIBI OKYIIBIIAP TEK TL €peKeNIepiH MEHIepill KaHa KoWMal, Ka3aK TUTIHIH Coiiey MOJICHHUETIH
JIe UTepe/ii.

KU Ka3zak TUTIH OKBITYAa KOINTETeH apTHIKIIBUIBIKTApFa W€ OOJFaHBIMEH, OHBIH Oenrisi Oip
mekreynepi 6ap. Kazax tininzeri canansl AepexTepaiH TammubuibiEsl KW KypanaapblHbIH THIMALTITIH
TeMeHaeTe/1. JKacaH1bl MHTEJUIEKT TEXHOJIOTHSIIAPHI TUIIIH 0ail TeKCUKAaJIBIK KOPBIH, TPAMMaTHKAJIBIK
KYPBUIBIMIAPBIH KOHE MOJICHU €PEKIICTIKTePiH TOJMBIKTAal €CKepYyTre KUbIH/IBIK TYFbI3aIbl.

Conbiven karap, XKW yATTBIK KOHTEKCTI KETKi3y[e A€ IIeKTeyiepre Tarm OOlybl MYMKIiH.
Mpicaisl, «bac sxapsuica, 0epik imiHae» Hemece «Ey ®Kbliaa el )kaHay CHIKTHI MaKal-MOTeIIep/Ii
IYpBIC TYCiHAIpY MeH Koimany KW yiniH oHail emec. by ocipece ka3ak TilmiHIH 0ail MojeHHETI
MEH JIOCTYpiHE OalaHbICTBI MOTiHAepAe Oairkamansl. COHBIMEH KaTap, KEHOIp TEXHOJIOTHSUIIBIK
HISTTIMACP/IIH Kap>KbUIBIK IIBIFBIHAAPHI KOFAPBl OOJIFaHIBIKTAH, 0Jap OApIIbIK OKY OpPBIHIAPHI YIIIiH
KOJDKETIMi 00JIMaybl MYMKIiH.

7KU-nin Ka3ak TijliH OKBITYIBIH 00/1a11AFbI.

Bonamrakra »xacaHapl HHTEIUIEKT Ka3aK TUTIH OKBITyAa KEHIHEH KOJIJaHBUIAIbI e KYTLIyJIe.
KU TexHONMOTHsIIaphIH KETULIIPY apKbUIBI Ka3aK TUTIH]IE COMIICHTIH 3aMaHayH MOJICITIbACD 931pIICHIT,
oJIap/bl OKy OaFjapiraMaiapblHa €HTi3y MYMKiH 00majisl. Bys MekTen oKyIbuiapbl MEH CTYICHTTEP/IH
Ka3aK TiIIH THIM/I1 MEHTepyiHe KOJI alaibl.

ConbIMEeH Karap, BUPTyajabl IIBIHAWBUIBIK (VR) TexHOmorusuiapsl Kas3ak TUTIH YHperyne
YJIKEH pell aTKapybl MyMKiH. VR apKbuIbl OKYIIBUTAp KAa3aKTHIH YJITTHIK MOJICHUETI MEH TapUXbIHA
0aliIaHBICTHI CIICHAPHUIAJIEP/IE KATBICHIIL, KaHa CO3/Iep MEH IPaMMAaTHUKAIIBIK KYPBUIBIMIAP/IbI HT€PEI.
Mpicanbl, OKyIIbl BHPTYaJbl OpTaaa KWi3 YW KYpBIN, Ka3aKila TUAJIOT JKYPri3y apKbUIbl Ceiiey
JaFABUIAPBIH TaMBITA aJla/Ibl.

KopbITbIHABI.

XKacanapl MHTEIUIEKT Ka3aK TUTIH OKBITYAa XaHAa MYMKIHIIKTEp amlbIl, OKBITY SIICTEpiH
xKeTinnipyre kemekreceni. OHBIH KOMETiIMEH OKYIIbUIAp Tl JKBULAAM, KBI3BIKTBI dpi THIMII
MeHrepe ananel. Auaiiga, OyJ1 TEXHOJOTHSUIApABl TONBIKKAHMBI MalJanaHy YIIiH Ka3ak TiTiHIC
carajsl IepeKTep MEH HHTEPAKTUBTI Marepuaiaap xacay MaHb3el. ConbiMeH Oipre, XKW -ai yaTTHIK
epeKIIeikTepre OeiiMaey KaxeT. byl Tek Tl yHpeHyal KeHUIISTIN KaHa KoWMail, Ka3ak TUTIHIH
WITTBHIK MOICHUETTET1 POJIiH HBIFAlTyFa 1a 63 YJIEeCiH KOCa/bI.
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KirodeBble €10Ba: MHHOBAILMOHHBIE TEXHOJIOTUU, MYJIBTUMENM S, MOTHUBALIMSI, UHTEPAKTUBHbBIN
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Kiarri ce3jep: WHHOBAIMSIBIK TEXHOJOTHSJIAP, MYJIBTUMENWS, YK, HHTEpOeIceHai
cabak, reiMu(UKaNMs, CBIHM TYPFBIIAH Oiiylay, KapbIM-KaTbIHAC JaF[blUIaphl, OKY CayaTTBUIBIFBIH
KaJIBIITACTHIPY.

Keywords: innovative technologies, multimedia, motivation, interactive lesson, gamification,
critical thinking, communication skills, formation of reading literacy.

AnHoTanus. CTaTbsi MOCBAIICHA UCIOIb30BAaHUIO MHHOBAL[MOHHBIX TEXHOJOTMI Ha ypoKax
pycckoro s3plka W Jureparypbl. PaccmarpuBaroTcs LH(pOBBIE HMHCTPYMEHTBI, MYJIbTHMEAHA
W WHTEPAaKTUBHBIC METO/bI, CIIOCOOCTBYIOIIME TIOBBIIICHUIO KayecTBa OOYyYEHUS, DPa3BUTHUIO
KPUTUYECKOTO MBILIUIEHHUS W TBOpPYECTBA OOydalIuxcs, a Takxke (POPMHUPOBAHMIO UUTATENIHLCKOM
IPAMOTHOCTH, MOTHBALIMU U UHTEPECA K U3YUECHHUIO PYCCKOTO S3bIKA U JIUTEPATYPHI.

Amngarna. Makaia opbIC TUTI MEH 9J1e0MeTi cabaKTaphiH/Ia MHHOBAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAPIbI
KOJIJaHyFa apHaiFaH. MyH/Ia OKBITY CalachlH apTTHIPATBIH, OLTIM adylIbUIApIbIH CHIHU TYPFBIIAH
oﬁnay Ka6iJI€Ti MCH HIbIFapMalllbUIbIFbIH JAMBITATBIH, COHIlaf/'I-aK OKY CayaTTbUIbI¥bIH, MOTHBALWA
MEH KBI3BIFYIIBUIBIKTHI KAJBIITACTHIPATHIH HUMPIBIK KYpaiaap, MyJIbTUMEINA KOHE WHTCPAKTHBTI
oicTep KapacThIPbLIAIBI.

Abstract. The article focuses on the use of innovative technologies in Russian language and
literature lessons. It examines digital tools, multimedia, and interactive methods that enhance the
quality of education, foster critical thinking and creativity among students, and contribute to the
development of literacy, motivation, and interest in studying Russian language and literature.

3uanus — smo KoY K ycheuwHomy 0yoyujemy, a UHHOBAYUOHHbIE MEXHON02UU — IO 3AMOK,
KOMOopblil OMKpbleaem neped HaMu Hogble 20pU3OHMbI B03MONCHOCHEI.

AkTyajabHOcTh. COBpeMeHHas1 00pa30BaTeIbHas CUCTEMATIEPEKUBACT BAKHBIE TPAHC(HOPMALINH,
06yCJIOBJICHHI>Ie BHCAPCHUCM HOBBIX TEXHOJIOTHUH U moaxoa0B, KOTOPLIC CHOCO6CTBYIOT YIIYyUIICHUTIO
KayecTBa ydeOHOro mpoiiecca. B 9acTHOCTH, HMCHOJIb30BAaHUE WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUHA B
MPENoJaBaHNH, 0COOEHHO Ha ypOKaX PYCCKOTO SI3bIKa W JIMUTEPATYPHl, CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMOU
4acTbl0 3TUX HM3MEHEHWH. OTU IUCHUIUIMHBI TPeOyIOT HE TOJIBKO YCBOEHHS TEOPETUUECKUX
3HaHPII>'I, HO W pa3BUTHA TBOPYCCKOI0 M aHAJIMTUYCCKOI'O0 MBIIIJICHUSA 06yan0H1chs1. COBpCMCHHBIC
TEXHOJIOTHH TO3BOJISIOT Pa3HOOOPA3UTh METO/IbI OOyUeHUs, IpeBpamiast ux B Oojiee JUHAMHUYHBIC U
IIPUBJICKATCIILHBIC, YTO, B CBOIO OYCPEC/Ib, IIOBBIIIACT MOTHUBAIIUIO CTYACHTOB U YJIy4IIaCT PE3YJIbTAThI.
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Lenr manHON pabOTBI — W3YYHTh paA3IUYHbIC BUABl WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
MIPUMEHSIEMBbIX B OOYYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY M JINTEpaType, a TakKe OLEHUTh MX BO3ACHCTBHE Ha
o0pa3oBarebHbIH Mporecc.

3HaueHNe HWHHOBALMOHHBIX TeXHOJOruid. Pycckuii s3bIK W JuTeparypa TpeOyrT OT
00y4arOLIIXCsI HE TOJIIBKO TEOPETUYECKOH MOJITOTOBKH, HO M ITYOOKOH pabOTHI C TEKCTaMHU, MX aHATTN3a
U MHTepIpeTanuy. BBeneHre HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B Y4eOHBII Mpoliecc Mo3BOJISET CAEIaTh
ero Ooliee yBIEKATeNbHBIM U MPOMYKTUBHBIM, a TAKXKe CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO AHAUTUYCCKUX U
TBOPUYECKUX HABBIKOB [2]. MynbTUMEIUIHBIE HHCTPYMEHTHI U IIHU(PPOBBIC PECYpPChl 00€CIICUNBAIOT
HaNIIHOCTh Marepuaja, Co3laBas HMHTEPAKTUBHYIO O0pa3oBaTENbHYIO CpPEAy U CIOCOOCTBYs
AKTUBHOMY BOCHPHUATHIO MaTepuaia 00y4aroluMucs.

Hcnonb3yemble TEXHOIOTUU PEIIAIOT HECKOJIBKO KITFOUEBBIX 3a/1a4:

* pa3BUBAIOT YUTATEIHCKYIO TPAMOTHOCTD Y€pPE3 BU3YaIN3aIUIO0 TUTEPATYPHBIX POU3BEICHHUIA;

* COBEpUICHCTBYIOT YCTHYIO U MUCbMEHHYIO peYb OCPEICTBOM MHTEPAKTUBHBIX 3aaHUI;

* MOBBIIIAIOT MOTHUBALIMIO CTY/IEHTOB Y€Pe3 UTPOBBIE AIIEMEHTHI U MPOEKTHYIO JIEATEIbHOCTb.

THnbl HTHHOBAUMOHHBIX TEXHOJIOT UM

1. HudopmanuonHo-koMmyHukanuonubie Texnosoruu (MKT): C nmomomnrsto murardopm,
takux kak Worldwall u Google Classroom, a Takxe 3J€KTPOHHBIX YYEOHUKOB W MpPE3CHTAIH,
y4eOHbI KOHTEHT CTAHOBUTCS 00Jiee TOCTYIMHBIM U YIOOHBIM JJIsi BOCIIPUSATHS.

2. MyasTnMenuiinble TexHosoruu: lcnonb3oBaHue ayAMOBHU3YyaJIbHBIX MaTEpUAIOB —
ayIMOKHHT ¥ BUJIEOMaTepUaIoB — MO3BOJISET [Ty 0Ke MOTPy3UTHCS B TEKCT M KOHTEKCT MPOU3BEACHUIA.

3. Hrposble TexHosioruu: [eiiMuukanus ypokoB uepe3 HCIOIb30BAHUE JHUTEPATYPHBIX
KBECTOB, BUKTOPUH M POJIEBBIX UTP MOBBIIIAET MHTepec OOydyaroUIuXcs M JelaeT 3aHATus Oosee
yBJIEKaTeIbHBIMH [ 1].

4. IlpoexkTHbIe TeXHOJIOTUM: Pa3paboTka BUICOPOITMKOB, TIOJKACTOB U JIPYTUX MaTepuaioB
MIOMOTAeT CTY/ICHTaM YTITyOJIeHHO U3ydaTh TEMBI, Pa3BUBasi CAMOCTOSTEIIbHOCTh M KPEaTUBHOCTD.

5. /JlonmoJiHeHHas1 M BUPTYyaJibHas peaJbHOCTh (AR/VR): Mcnonb3oBanue TexHomoruit AR
1 VR 1M03BOJISIET «IIOTPY3UTHCS» B MUP IPOU3BEACHU, PEKOHCTPYUPOBATH UCTOPUUECKUE STTOXH UITU
IMOCETUTh MeCTa COOBITHI[3].

IIpenmymecTBa U BbI30BbI. VIHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH OTKPBIBAIOT HOBBIE MEPCIIEKTUBBI
JUIS TIperojiaBaTesied M CTYACHTOB, Jenas oOyueHue Oojiee pa3HOOOpa3HBIM U YBJIEKATEIbHBIM.
OTH TEXHOJOTHUH CIOCOOCTBYIOT DPAa3BUTHIO TBOPUYECKOTO IOIXOJa M TO3BOJISAIOT YUYUTHIBATh
WHAUBUAYaTbHbIE 0COOEHHOCTHU CTYAeHTOB. OIHAKO JJIsl X YCIEIIHOTO IPUMEHEHUs [TPEenoAaBaTeu
JOJDKHBI 00NlaZiaTh HE TOJNBKO TEXHWYECKHMMH 3HAHUSAMH, HO W YMEHHEM HHTETPHUPOBATH JTH
HMHCTPYMEHTHI B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIECC IS TOCTHXKEHUS TOCTABJICHHBIX IIEJIEH.

IIpumepsbl ycnemHoM mnpakTHKH. OJHUM W3 NPUMEPOB YCHEIIHOIO HCIOJIb30BaHUS
TexHojoruk sBisercs Tuiargopma Worldwall, ¢ momomipio KOTOpoW TpemnojaBaTeii MOTYT
co3/1aBaTh PAa3IMYHbIC UTPbI, TAKKE KaK KPOCCBOP/IbI M KAPTOUKU C TEPMUHAMHU, & TAKKE CIIOBECHBIC
WTPHl U 3a7aHus Uil yaeHukoB. [Imardopma npegoctaBisieT OOIBITYIO OMOIMOTEKY TOTOBBIX HID,
a MpenojaBaTe MOTYT JIETKO CO37aBaThb HOBBIE M JACIUTHCS UMHU C YYEHUKAMU, YTO MOMOTaeT
yCcBauBaTh MaTepual B yBJIEKaTeIbHOU U MHTEPAKTUBHOM Qopme.

Taxoke BaKHBIM DJIEMEHTOM SIBIISIETCS YYaCTHE CTY/ICHTOB B OHJIAMH-IUCKYCCUSAX Ha PopyMax U
B MECCEHJI’KEePax, UTO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO HABBIKOB apTyMEHTALIMU U KPUTUUECKOTO MBIIIUICHHUS.
Hcnonb30BaHuEe MHTEPAKTHBHBIX KapT COOBITHI MPOW3BENCHUIN MOMOTaeT YriyOuTh MOHUMAHHE
CTPYKTYpPBI TEKCTa M KOHTEKCTA.

3akJ/oueHne

WHHOBaIMOHHBIE TEXHOJIOTHN OTKPBHIBAIOT HOBBIE BOBMOKHOCTH JJIs MPENOoJaBaHus PyCCKOro
SI3pIKA U JIMTEPATyPhl, 3HAYUTEIHHO yIyd4lllas Ka4ecTBO 00pa3oBaTeIbHOTO MpOIlecca M pa3BHUBas
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Ba)KHBIC KOMIIETCHIIMU y oOy4aroruxcs. OHM CIOCOOCTBYIOT MOBBIMICHUIO MOTHBAIIUU K U3YyYEHUIO
MpeIMEeTOB, HO ISl 2PPEKTUBHOTO BHEAPEHHUS TEXHOJIOTUH HEOOXOJUM HE TOJIBKO TEXHHYECKHM
MOJIXO/, HO U MpPOAyMaHHas METOJWKa IpernojaBaHus. B pe3ynbrare rpaMOTHOrO MCHOJIb30BAHMS
3TUX TEXHOJOTHM YPOKHU CTAaHOBSTCS 0OOJee HACHIIICHHBIMH, a CTYIEHThI MOIYy4aroT YIiyOJlieHHbIE
3HAHUS U PA3BUBAIOT BAKHEUIIINE KYIBTYPHBIC U 00Pa30BaTEIbHBIC HABBIKH.
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KOpbI, UHTEPaKTUBTLIIK, OCHHEKIUNTE.
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CJIOBAPHBIN 3aI1ac, UHTEPAKTUBHOCTD, BUICOKIIUIIBI.

Key words: innovative experience, platform, listening, “soft skills,” vocabulary, interactivity,
video clips.

Anparna: byn Makanana ImeT TUTIH OKBITY OAICTEpPiHIH OPTYPJLIIri Typanbl alTbUIadbl.
Hudpaslk TEXHOMOTUSIIAPIBl KOJJAHY XaJlbIKapajblK aFbUIMIBIH TITIH YHPEHY MYMKIHIIKTEPIH
KeHelTyre bIKnan ereni. byn makamana arpunmbiH T cabakrapeinga Ted Talks mmardopmacen
naiinanany OOMbIHIIA 3epTTEy HOTHIKENIEP] Ha3apFa ajlbIHAIbI.

AHHOTauusi: B nanHON cTaTbe MPUBOAATCS PE3YyNbTaThl UCCIECIOBAHUS MO HCIIOIB30BAHUIO
wtatgopmbl Ted Talks Ha ypokax anmmiickoro s3bika. Pacmmpenue cioBapHOro 3araca, pa3BUTHE
HaBBIKOB ayJIUPOBAHMSA, «MATKUX HaBBIKOB», (OpMUpOBaHME HABBIKOB MMYONUYHOM peun u
KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS — 3TO HEMOJHBIM CIUCOK YMEHMH, PAaCKPBIBAIOUIMXCS C IMOMOIIBIO
ucnonb3oBanus Ted Talks nmpu u3yueHnn aHIITUICKOTO s3bIKA.

Abstract: This article presents the results of a study on the use of the Ted Talks platform at

English lessons. Expanding vocabulary, developing listening skills, “soft skills” is an incomplete list
of skills that are revealed through the use of Ted Talks in learning English.
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Advances in technology and new learning opportunities provide new tools for learning English.
One of'these is the TED platform, which offers a wide range of videos in English on various topics. The
relevance of the study on the role of using the TED platform in teaching English stems from current
educational trends and learning technology. With the development of online resources, it becomes
necessary to study the impact of information and communication technologies on the effectiveness
of language learning. The popularity of TED is due to access to popular lectures, which raises the
question of the influence of this platform on the formation of language skills in students. The aim of
the study is to investigate the role of the TED platform in teaching English as the best way to develop
functional literacy. Tasks include selecting appropriate videos, organizing viewing according to the
methodology of teaching a foreign language, and conducting various exercises to consolidate the
acquired skills.

As anovelty, the experience is given as an approach linked to the development of the professional
profile of future students which stresses the importance of connecting the professional world with
what is taught at the college, in order to ensure that students are prepared for what the secondary
school will expect of them. In a rapidly changing world teaching English is becoming harder and
more complicated due to enhancement of global links and enlargement of English language influence
in all spheres of everyday life. [1,p.275] My personal experience has revealed that year by year we
need to engage our students in learning English from the various perspectives. Last years we focused
on daily language, academic writing, authentic materials in listening and reading comprehension,
but nowadays we are to pay close attention to functional literacy and soft skills as well. Ted Talks is
appeared as one of the most suitable, engaging and entertaining platform that exactly suited to meet
the following goals: to use language in familiar and unfamiliar situations, create special tasks in order
to organize English speaking environment in the classroom. College students are eager to express
their thoughts especially on the topics that they are most interested in.

Sharing an innovative experience where TED Talks are introduced as a pedagogical element that
stimulates reflection and debate among students of our college have made our classes more thought-
provoking and appealing. [2, p.25] To this end, a total of five TED Talks of which the content enables
to address the development of the professional profile of the Secondary School English teachers were
selected. In addition, to the best knowledge of the authors, no specific scales have been validated to
assess the educational impact of TED Talks in pedagogical education.

Before implementing Ted Talks activities in our English classrooms, an investigation in the
form of a small questionnaire has been conducted at our college in order to find out the necessity to
incorporate Ted Talk ideas in the classrooms. The TED Talk speakers in this research are split up into
two groups: native English speakers and non-native English speakers. Students prefer to listen to
TED Talk videos carried by native English speakers (54.79%) rather than those brought by non-native
English speakers (45.21%), although the difference is comparatively small. This means that students
are more interested in watching videos rather than paying attention to the presenter’s background. As
for Vocabulary Complexity a substantial number of students (80%) are sure that the vocabulary load
of the talks influenced their choice of TED materials. Approximately 59.28% of students chose TED
Talks that enclosed uncomplicated vocabulary words rather than the more complex ones (40.72%).
The split of these criteria were formulated on students’ viewpoints especially for their acquaintance
with the words included in the TED videos. It is believed that comprehension may be challenging if
the text contains more than 10% of unfamiliar vocabulary words.

The goal of this research was also to investigate the use of TED Talks for extensive listening
with EFL students. The majority of students declared that regular viewing of TED videos helped
them obtain new vocabulary, mature their listening fluency and comprehension, and progress their
motivation. The worth of TED Talks in the classroom is remarkable, it can help teachers bring
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ideas into conversation and debate. Moreover, it is a marvelous tool to teach students soft skills
(competencies in areas such as making decisions, showing commitment, being flexible, leading and
following, working as a team, accepting responsibility, dealing with stress, learning from mistakes,
winning and losing gracefully) [3, p.31].

Thus, this work provides a new validate mechanism that can be used by the whole teaching
community to discover the educational impact of experiences that include TED Talks as a pedagogical
element.
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VIK 373.1
PricboaeBa A.K.,
AJIMaThI KaJachbIHBIH
VHHOBAIUSIIBIK TEXHUKAJIBIK
KOJUIEIDKIHIH Ka3akK Tl
MEH 9JIcOMET1 OKBITYIIBICHI

OPBIC TONTAPBIHBIH BIJIIM ATTYIIBLTAPBIHA KA3ZAK TIITH OKBITYIA
TENMU®UKALIVA OICTH KOJIJIAHY

KiaroueBble cjoBa: [eiitmudukarus, Ka3axCKHil sI3bIK, METOAWKA OOYy4YCHHS, MOTHBAIIHS,
WUTPOBBIC TEXHOJIOTUH, MHHOBAITUH, CTY/ICHTHI KOJUIE KA.

Kint ce3nep: I'eiimudukamnms, Ka3ak Tiji, OKBITY 9ICTEMEC], MOTUBAIIMSI, OMBIH TEXHOJIOTHSI-
JIapbl, HHHOBAITUS, KOJIJICIK CTYICHTTEPI.

Keywords: Gamification, Kazakh language, teaching methodology, motivation, game
technologies, innovation, college students.

AnHoTtamusi: B crarbe paccmarpuBaercs 3()(QEKTUBHOCTH HCIONB30BAaHUS  METONA
reiiMuduranuy npu oO0y4yeHUH Ka3axCKOMY SI3bIKY PYCCKOSI3BIYHBIX CTYACHTOB. ABTOp Mpeasiaraet
MHTEPAaKTUBHbBIE MOJIXO/IbI, MOBBIIIAIOIINE MHTEPEC K S3bIKY W YIPOLIAIONIME MPOLecc O0ydeHHUs.
PaccmarpuBaroTcs npeumMyiiecTBa reiMudukanuy, Takue Kak MOBBIIICHUE MOTHBALMM, Pa3BUTHE
KOMMYHUKAaTHUBHBIX HaBBIKOB M YiIydllleHHEe KOMaHAHOW pabotbl. Takke omucaHbl IaT(OpPMBI,
HalnpaBlieHHbIE HA YIIy4YllIEeHUE KadyecTBa O0yUEeHUS C UCTIOIb30BAaHHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHUH.

AnaaTrna: Makamana opbiC TUIAI TONTapFa Ka3akK TITIH OKBITyda TredMuduKanus omiciH
KOJIAHYABIH THIMJIIITT KapacThIpbUIabl. ABTOpP CTYACHTTEPIIH TIITe JETeH KbI3bIFYIIBIIBIFBIH
apTTBIPATBIH  JKOHE OKBITY TMPOIECIH IKEHUINETETIH WHTEPAKTUBTI TOCUIAEPIl  YCBHIHAIBI.
[eiiMupUKAIUSHBIH ~ aPTHIKIIBUIBIKTAPEl  PETIHAEC MOTHBALMSHBI KOTEPY, KOMMYHHKATHUBTIK
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JaFabUIapIbl TAMBITY, JKOHE KOMAaHIAJIBIK XYMBICTBI >KaKCapTy MYMKIHAIKTEpl TaJKbUIaHAIbI.
CoHbIMEH Karap, 3aMaHayH TEXHOJIOTHUSIIAPAbI KOJIJIaHy apKbUIbl OKY CallachlH apTThIpyFa apHajIFaH
iaTdopmaap CUIaTTagaibl.

Abstract: The article examines the effectiveness of using gamification in teaching Kazakh to
Russian-speaking students. The author proposes interactive approaches that enhance interest in the
language and simplify the learning process. The benefits of gamification, such as increased motivation,
development of communication skills, and improved teamwork, are discussed. Additionally, platforms
aimed at improving learning quality through modern technologies are described.

Kazaxk rinin yiipeny 6yriane Kazakcranaarbl TiT casicaTbIHBIH MAHBI3/IbI 06JTIT1 O0JIBIT TAOBLTA B,
MeMJIeKeTTiK TUT peTiHae Ka3ak TUTiH MeHrepy apOip azamar, opOip TyJiFa YIIIH QJIEyMETTIK KOHE
KOCI0M KaKeTTITIKKE aifHaJbIN Kenei. Y akpITIeH Oipre Tin Mopredecifie KoTepiin, KoJIJaHyIbuiap
asichl Ja KeHeroze. Anaiia opbIC TUIAI OUTIM anylibliap apachblHIa Ka3akK TUIIH OKBITyZa TYpIi
KUBIHIBIKTAp Keaaeceni. Oran Typii (hakTopiap acep erir oTbIp. bip cebedi opracs! 6osca, 6ip cebedi
TITe JIeTe€H KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH a3/IbIFbl. bYHBIH OapibIiFbl T YHPEHYIE KaHai q1a 00iIchH Oip
KeZIepriciH KenTipin oTelp. ByriHri Tanga Ka3ak TUIIH €KiHINI TUT PETiHAE OKBITATHIH MEKTENTep/ e
TUIII OKBITYJA MEJAarOTUKAIBIK MPOIECTep MaHBI3IbI ©3repicTep CHrizydl Kaxker ereni. OTaHIBIK
FaIBIMIap MEMJICKETTIK TNl YHpeTyae Tire TOJBIK €Hy (METOZ MOTpYXKEHHs ), jKacaHIbl TaOuFu
opTa TYIBIPY, KbI3BIFYIIBUIBIKKA Opail OKBITY (0OyueHHe Ha MHTEpece) CUSKTHI OipKarap Jictepii
YCBIHYZA. ATallFaH JicTep apKbUIbI TiJ YHpEeHyJe, Heri3iHeH, KEeKEJIEHTeH JIEKCHKAIIBIK OipIikTepai
aBTOMATTaHbIpyFa Oosazsl aeiai 3eprreyuriiep [1].

3amaH TanalOblHA cail TEXHOJIOTHSUIAP CaHBl ApPTHIN, TEXHUKAHBIH IIApBIKTAy IIeri OOJFaH
yakpIT O6osicana. [loctypmni cabak eTyaeH, OHBIH AJIEMEHTTEPIH apaslacThIPbIN ©Ty Oipa3 yaKbITTaH
6epi Gap. Tin mamansl ®@.OpazbaeBa e3iHiH «Kazak TUIIH OKBITY IICTEMECIHIH TapUXbD» arThl
eHOerinae Obutail el «A. BalTypChIHYJIBIHBIH camaibl OKBITYBIH KUITI — 131€HY, THIMII JicTepi
TayblIIl, Naiianana 61y, cabak OapbICBIHA YHEMI TYpIILIe JicTepre CyHeHiI OThIpY KepeK JiereH oii-
MiKipi Ke3 KelreH jaickepre Kaxer» [6]. Kazak TijiH OKbITY yaepiciHae reiMuuKaisiHbIH MaHbI3bI
KYHHEH-KYHTe apThIn kenei. [ elimudukanms — Oy 6i51iM 6epy nporiecine OMbIH 37IeMEHTTEPIH SHT13y
apKbUIbl CTYJICHTTEPAIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPY JKOHE OJapAbl OEJICeH[l OKyFa BIHTAJaHIBIPY
onici. Komnemx crynenTTepi yuriH Oy Tocin epekine THiMIi, ce6eli omap OMbIH apKbUIbl Kypaeli
rpaMMaTHKaJIbIK HEMECE JIEKCUKAJIBIK TaKbIPHIITAP/AbI )KEHIJT KaObUIIai anabl.

leiiMuduKkanusHBIH 0ACThI APTHIKIIBUTBIKTAPBIHBIH 01pi — OUTIM amyIIbUIapIbIH MOTUBAITUSICHIH
apTThIpy. MbIcanbl, Ka3aK TUIIH YHpeHyae yrail sKkuHay, JeHreaepal eTy, Mapamarray skyienepi
CEK1J1J11 OMBIH 3JIEMEHTTEP1 CTYACHTTEPIH O11iM aTy MPOLECiH KbI3BIKTHI 9p1 MHTEPaKTHBTI eTei. by
9Jlic ocipece TUre KbI3BIFYIIBUIBIFBl TOMEH CTYIEHTTEp YILUIH Maianel, ce0edl OMbIH KaraaibIiHIa
oJiap TUIMIK JaFAbUIapAbl €pKiH MEHI€PYTe YMThLIAIbI.

ConbIMeH Karap, redMu@UKanys KOMMYHHMKATHBTIK JaF[IblIapAbl JaMBITyFa KOMEKTECEi.
TonThIK OHBIHAAP HEMECE pPONIIK TarchlpMaiap CTYAEHTTEepre Kaszak TUTIHJIE epKiH ceiijecyre
MYMKiHIiK 6epeni. Mbicansl, « Tingik kBu3» Hemece «Pemaik OWbIHIAPY apKBUTBI CTYACHTTEP AUAIOT
KYpY, CO3 TIPKECTEPiH AYPHIC KOJIIaHY KOHE 03 OMIIaphIH Ka3aK TUTIH/IE KETKI3Y CUSKTHI JaF IbLIap/IbI
urepei.

leiimMudukanus cTyIeHTTep/IiH ChIHU OWJIaybIH JAMBITYFa J1a bIKMAal eTe/i. Kenreren obraaap
mIenriM KaObuIaayabl, Macesenepal TalJayabl >KOHE JIOTUKAIBIK OMjayabl Tajam ereii. MbIcasbl,
Ka3aK TUTIHIE KYpacThIPbUIFaH KPOCCBOPATAp HeMece >KyMOaKTap/bl IIENly apKbUIbl CTYACHTTED
TUIIIK KOPBIH OalBITHINT KaHa KOWMAaH, 3€HiHIH MIOFbIpIaHIbIpyFa JaFIblIaHa bl

Ocpiran OaitmaHbICThI, OUTiM Oepy HpoIeciHae 3aMaHayd SHiC-TICUIAEpAl KOJNJIaHy, COHBIH
immiHae reiMuduKanyst 9ICIH €Hr13y KaXEeTTUIIT TyBIHIa/IbI.
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An eHal redMUKalMs TEPMUHIHIH IIBIFY TapuXbl MEH KaJbIITaCyblHa TOKTajap OoJcak.
[lenarorukana tansiMan knaccukrep (JI. C. Beirorckui, I I1. Hlenposunxuii, . b. DnpkoHuH
xkHe T.0.) OUTiM Oepy MEH TopOue MPOLeCiHIe OWBIH MEH OWMBIH iC-OpEKETIHIH epeKIIeTIKTEPI MeH
apTHIKIIBUIBIKTAPBIH 3epTTeni. «biniM Oepy mpouecinie KOMAaHBUIATBIH OWBIH TEXHOJOTHSICH OTe
THIMII, oMOe0art, OHall MIBIFAPBLIATHIH, K€3 KEJITeH OKY IH1 MEH i¢ ’KY3iHe 0apibIK O11iM Oepy xKoHe
JAMBITY MCEJIETIEPiH IMIeNTyTe jKapamMabl Jen TaHbUIaAbD [2]. AFBUINIBIH TUTIHAETI «gamificationy
CO31HEH MIBIKKAH «reiMu(UKaIsD TePMUHI (Hemece OacKalia «rediMu3amus JIem Te ayJapblLiajibl)
MeIarOTUKAJIBIK OpTaza Oe’ceHl KOJNJaHbUIAThIH KaHa oficTiH Typi. On amram per 2002 KbUibl
amepukanablKk Huk [emmunrtin (Nick Pelling) «MckyccTBO ieperoBopoB» KiTaObIHAA KOJAAHBUIFAH
[3]. O. B. Opnosa, B. H. TuroBa «Ieiimuukarus kak crnocod opraHuzanuu o0ydeHus» eHOeriHie
reiMuuKaUsHBIH OKy TMpoleciHae OypbIHHAaH OeNriml JKOHE COTTI KOJJAHBUIATHIH OWBIH
TEXHOJIOTHsJIApbIHAH HETI3r1 aibIpMallbUIBIFBIH Obutail artanm kepceteni: «CyTh 3TOrO OTIMYMS B
TOM, YTO PEaIbHOCTh OCTAETCS PEAIbHOCTBIO, HE MIPEBpAILasiCh B UTPY» [4]. SIFHU OfibIH OapbIChIHAA
OKYIIIBI ©31HE OacKa el TaHJaN allblll, ©3iH OWBIH KeHUINKepl peTiHe ce3iHe/l, anaia IIbIHIbIK
MIBIHABIK KYHiHIIe Kanazpl. COHABIKTaH Ja aBTOpiap TeMU(UKAIMSIHBI YJIKEH Iel1aroruKajbK
QJIeyeTKe M€ OKBITY/IbI YHBIMAACTHIPYBIH TACLTI JACTI aTal KOPCEeTill, OHBIH OLTIM allylIblIapFa HaKThI
O1s1iM Oepy MoceeNnepiH Menryre CeNTiriH TUT1311, KbI3bIFYIIBUIBIK IIEH bIHTAJIAPBIH OSTYFa MYMKIHIIK
Oepetinfirin aitaapl. [4]. «OKpITygaFsl reiiMudukanus — OU1IM amynIbUIapAbl BIHTATAHABIPY KOHE
OKY IOHIH OKY KYPCBhIH/Ia HAKThI O11iM Oepy MaKcaTTapbIHa )KeTy YIIiH 3aMaHayH OHJIAaiH ofbIHAapaa
KOJIJTaHBUIATHIH OMBIH epekesepiH maiaanany», — 1en anbikrama 6epeni seprreyii [1.B. XpamkuH [5].
Byn omic acipece jkaHa T yiipeHy OapbIChIHAA 6T€ THIM/L, ce0ebi 071 CTyACHTTEP IiH MOTHUBAIUSCHIH
KYIIEHTIN, cabaKKa JeTeH KbI3bIFyIIBIIBIFBIH apTTHIPabl. | eiMU(pUKAIUSIHBIH HET13T1 2IEMEHTTEpiHE
0asu1 )KUHay, ISHreiIep/i eTy, MapanarTap aiy, )KapbIC JIEMEHTTEPiH KOJIJJaHy JKaTalbl.

Artan eTkeH/Iel cabak OapbhIChIH/IA OMBIH 3JIEMEHTTEPIH KOCHII OTKi3y Oi1i allylIblIapra e3iHIe
Oip ocep chlifanaibl.

IeiiMu(puKaUSIHBIH apPTHIKIIBUTBIKTAPHI:

MotuBauusinbl apTTbipagbl. OWHBIH apKbUIbl OKBITY CTYACHTTEpPre KBI3BIKTHI dpi JKEHLUT
kepineai. Omap TancelpmManapsl OpbIHIAy OapbIChIHAA ©31H OWBIH KEHINKepi peTiHIe Ce3iHim,
cabaKThl KbI3BIFYIIBUIBIKIICH KaObunaiapl. KenTereH Komiemx CTyIeHTTepl Ka3ak TUTiH yipeHyui
OipHelle peT KOJIFa ajblll, HOTHKE IBIKIAFaHIBIKTaH OpTa 5K0JI/1a KaJIBIPBII KeTKeHAepi 0ap 60mysl
MYMKiH. Tin yiipeHy 6apbIChIHIa KUBIHIBIKTApFa Tal OOJIBII, TOCTY P 99JiCTEp OJIap YIIiH KbI3bIKCHI3
001yl MYMKIiH. ¥T1aii )KUHAII, )KapbIChII, ICHIeii/IeH IeHreire oTy apKbUIbl cabak OapbIChIHAA J1a, TUT
yHpeHyre Kirepi MeH bIHTAChI apTabl.

Beacenainikti bIHTadaHAbIpagbl. Cabak OapbIChIHIA OHBIH AJIEMEHTTEPIH KOJAAHY
CTYIIEHTTEepAiH OeliCeH i TypJe KAaThICyblHAa CENTIriH THTi3emi. MeKkTen TabalablpbIFbIHAH CH/II
KEJIiI, KaHa opTara CiHiCy OapbIChbIH A O1J1IM aTyIIbUIApIbIH MiHE3-KYJIBIK TIEH TOPTIOiH e e3repicTep
Ke3Jecyl KanbIThl karfgail. TinTi keiOipl airamikpl KbUIAApbl Oap MEKTeneTeri cabakTapaaH
eIl albIPMaIIbUIBIFBI JKOK Jien cabakThl ceberici3 Oocarysl aa ke3fecinm skatanbl. OCkl caTTepne
OKBITYIIbUIAp 63 cabakrapbiHaa 3amaHayn AKT MmeH reiimudukanus omicTepiH Karap KOJJaHy
apKbUIbI OLTIM aTyIIbUIapbIH OeICEHAUTIKTEPIH apTThIpyFa Ooaibl.

Kareaikrepnen kopbiknay. OiblH Ke3iHIe Karenecy TaOMFM HIpce OOJbII KepiHel,
COHJIBIKTAH CTYJCHTTEpP KATENIKTEPiH TY3eTYy[AeH KOPBIKMNaiabl. TecTiK, BUKTOPUHAIBIK, ACHICHITIK
TancelpManapaa keOiHece KaiTanay Hemece cabaKThl KOPBITHIH/IBLUIAY COTIH/E YTHIMIBI Mai1anany
tuimaipek. Coil coTTe TYCiHOETeH, TaKbIPhIIIKa OalIaHbICThI CypaKTaphbl 00Jica «KaTeMEH >KYMBIC)
OJIiCiH KOJIIaHBII, KAaTETIKTEePiH Ty3€H adyblHa MYMKIHJIK Oepe ainaMbl3.

KomaHaanpIK KyMbIC JaFIbLIAPBIH AaMbITY. TONTHIK OWBIHAAP CTYASHTTEPIiH ©3apa
KapbIM-KaTbIHACKIH HBIFAUTHI, O1pJIECKEH KYMBIC jKacay KaOlleTTepiH xeTiaaipeai. TONThIK XKYMbIC
OapbIchiHIa OipHelle KpuTepuilinap Oenriiern, COHbl KaTaH YCTaHyFa JIAF[bUIaHIBIPY ©T€ YKAKChI
onic. Mreicanbl, e3apa Oip-OipiMeH Ka3aklia ceiiyiecy epexecin eHrizy. Epeskeni OysraH >karjaiina
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Ka3akilla eJIeH OKbITY, HeMece MaKaJl-MaTeN, KYMOaK, >KaHbUITIAIITAP JKAaTTaTKbI3y apKbUIbI Tilre
JIeTeH KYPMETi MEH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apPTTHIPYFa 5KOJI allla/ibl.

Kazak TimiH OKBITYyHaFbl TeHMHU(UKAIUMSHBI KOJJAAHY TOXKipuOeci peTiHae Kasipri TaHzaa
KONTEreH MYMKIHJIIKTEpre oI ambutyaa. bipHerne yakpIT OypbIH Kol rutatdopmaiap akblIbl, Ka3akK
Tinre GeiiMaenMereH, Koijaany ascel Tap eai. KyHHeH kyHre apHaiibl miuargopmanap caHbl apThIIl
keneni. ConapaplH TaHBIMAJIBI MEH KOJIJIaHy asiChbl KeH OipHele miargopmManapra TOKTana KeTCeK:

e Kahoot!

Kahoot! — uHTEepaKkTHBTI BUKTOpHHAJIAp MEH TECTTEP JKacayra apHaJIFaH TaHbIMaJ iardopma.
Kazak TimiH okpITyga Oy ruiaTtopMa CTyAEHTTEp YIUIH IpaMMaTHKa, Ce3/iK KOpbI XKoHE ceiliey
JaFAbUIAPBIH KETIAIpyre apHaJlFaH TYpill OMbIHIAp YHBIMIACThIpyFa MYMKIHIIK Oeperi. Mbicasl,
Ka3aK TUTIHAETI rpaMMAaTHUKAJbIK epexesnep OOWBIHINA CypakTap KO HEMece Ce3Iepi TYphIC
ayJapy/ibl Tauam eTeTiH OUbIHAAp OTKIZyre 00abl.

¢ Quizizz

Quizizz mnardopmace na Kahoot!-ka ykcac, 6ipak OHBIH epeKIilie MyMKIH/IT — CTYIEHTTePIiH
KeKe-)KeKe JKYMBIC jKacayblHa J1a MYMKIHIIK Oepeni. Kaszak TiniH yiipenyurinep Oyn miardopmana
TarchbIpMalap/bl 63 KbULIAMIBIFBIMEH OpBIHZAI, KaTeNiKTepiH Tangai anaabl. OKBITYIIB TECTTED
MEH BUKTOpUHAIAP apKbLIbl OLTIMIII Oaranaii amaibl.

e Wordwall

Wordwall — opTyp;ii MHTEpakTHBTI OMBIHAAp ’KacayFa apHairaH Kypaia. byn mmardopmana
«Caiikectennipy», «JleHrenekri aiHanapipy», «KpoccBopa» CHAKTBI OWBIHIAp KacayFa OOiajbl.
Mpicanbl, Ka3ak TUTIHAETI Ce3Iep MEH OJapiblH aydapMalapblH COUKECTEHJIPY HEMece CenieM
KYpacThIpyFa apHaJIFaH OMbIHAAp KypyFa Oonasbl.

¢ Duolingo

Duolingo ka3ak TisliH OKBITY YIIIiH apHaiibl 6aFaapiaMa yepiHOaca 1a, OHbI KOChIMIIIA MOTHUBAIIUS
perinae maiigananyra 6omansl. [lnmardopmana Typii TinAl yilpeHy OMbIH TYpiHAE YCHIHBUIFaH, OyII
Ka3ak TITIHEr1 yKcac Oaraapriamanap xacayra yiuri 0oja ajmabl.

e Tilqural.kz

«Tilqural.kz» - MeMJIEKeTTIK TiJ/11 Ke3eH-Ke3eHIMEH YilpeHyre apHairaH BeO-cepsuc. CalTra
Ka3aK TUTIH MEHrepyre HUETTEHin xypreH epecekrepre Al, A2, Bl, B2, Cl peHreiinepinae Tin
y#ipeHyre MyMKiHJiK OepeTiH oHlaiH-Kypc 6ap. CailT ce3lik KOPbIH TOJBIKTBIPYFa, )KaHa CO3ICPAIH
MarblHACBIH TYCIHYT€ >KOHE ONap[bl KYHJCTIKTI eMipie KOJJaHyFa kKeMekreceli. KochIMIaHbI
Android, 10S muatrgopmanapsl apkbUIbl SKyKTeyre Oonaabl. COHBIMEH Karap 3JEKTPOHIbI
OKYJIBIKTap/ibl Web-ropTangan cMapTPOHFa KYKTEY MYMKIHIITT KapacThIPbUIFaH.

e Tilmedia.kz

«Tilmedia.kz» — ymTinai caiTel OpbIC KOHE AaFbUIIIBIH TUIII a3aMarTapra MEMIIEKETTIK
TLI/11 KBI3BIKTHI J)KOHE THUIMII OKBITYFa KOMEKTeceni. Timaepai OKbITy 9/iicTeMeci ayauo KoHe OcitHe
Ma3MmyH¥a HeriznenreH. CaiiTTa naThiH jxoHe apal rpadukanapbl KapacThIPbUIFaH.

e ABai.institute

«ABal.institute» - Kazakcranma oHe MmIeTeNJe Ka3aKk TUTIH OKBITY JKOHE UIrepiuieTy
Oarmapnamacel 1meHOepinae a3ipnenreH BeO-moptain. [Topran Android xone 10S mardopmanapsi
apKBUIBI 6 TUIAEC KOKETIMIII.

e Soyle.kz

«Soyle.kz» omnmaiiH - mopranbl aynuo >KoHe OeifHeMarepHanmapiabl MaifanaHa OTBIPBII
Ka3aK TUIIH OKBITYIBIH ISCTYpii omictemeci. CaiiTka Ka3ak-OpbIC TULIEPIHIH CO3JIri, rpaMMaTHKa
aHBIKTAMAaJIBIFBI XKOHE TeCTIep KyKkrenreH. [lnargopmana panuo opHaTbuiFas, Oajganapra apHajIFaH
Oesek OeJ1iM KapacThIpbuIFaH. bi3 ceiineiimi3, OKUMBI3, Ka3aMbl3, KapaitMbl3 TAKbIPHIITAPHI OOMBIHIIA
BIHFaMIIBI HAaBUTAIMs Ke3aenreH. 2018 skbutbl OaraapiaMaHbIH aFbUIIIBIH-JIATHIH HYCKACHI 931pJICH ],
Conpaii-ak ocbl x00a asceiHga «Soyle», «Sozdik» MoOMIbal KockIMITanapsl xxymbic icteini. 2019
xbUThI Telegram KochbIMIIACBIHAA Ka3aK TUTIH YHpeHy YIIiH TenerpaMM-6o0t, «Soyle Talk» ceitnecy
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KITyOBI KypblTbI, «Soyle.kz» nopransina «Kapaoke suaepi», «Cesxapbic» OWBIHEL, «Soyle paxnocs
TOpi3ai *aHa OGemimzaep Kocbulasl. byn miardopma MemiekeTTiK TNl AaMbITy KOpPBI TaparblHaH
O3ipJICHTEH.

Kaszak Tisin opbIc TonTapbiHa yiipeTy — 0151iM 6epy caslachIHAAaFbl ©3€KT1 )KOHE MAaHBI3Ibl MOCEJIE.
Byn yaepicte OKBITYIIBUIAP TUIAIK, MOJIEHHU KOHE NCHUXOJOTHSUIBIK EPEKIIeNiKTepl ecKepyl THiC.
JlereHMmeH, oKy OapbIChIHIa Oenriiai Oip KUBIHABIKTAp MEH Kelepriiep TyblHAaybl MyMKiH. Onapra
TOKTAJIBI ©TCEK:

Tinoix keoepei

OppbIC TiTiHAE COUNEHTIH CTYIEHTTEP YIIiH Ka3aK Tili (POHETHKACH MEH IPAMMAaTHUKAChI €PEKIIIe
KHUBIHABIK TYIbIpaabl. MbIcaibl, Ka3aK TUTIHIET1 IbIOBICTAPABIH KeHOipi OphIC TiMiHAE KOK (H, 9, K,
F), OYJT oapIbIH AyphIc aiiThutybIiHA acep eTei. COHbIMEH Karap, Ka3ak TUIIHIET] CeNTIKTep Kyieci,
CO3IEPAIH OPbIH TIPTiOi KOHE KYPHAKTAPBIH KOIITIT1 OpbIC TULALIEP YILIiH KypAei OOIbI KepiHyi
MYMKiH.

Mbaoenu keoepzinep

Kazak TinmiH MeHrepy Tek TUILNIK OiiM amyapl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap Kas3ak XalKbIHBIH
MOJICHHETI MEH JIOCTYPJIepiH TYCiHYAl Ae Tanan erei. OpbIC TUII CTyASHTTEp Keli/ie Ka3aK MOJICHUETIH
KETKUTIKTI IGHreiie TYCIHOCTeH IIKTEH, TUIIIH epeKIIeNIKTePiH UTepyAe KUbIHIBIKTapFa Tam 00Ja bl.

Co30iK KopOblH uiekmeynizi

Kazak TinmiHge *KeTKUTIKTI Co3IiKk KOp OoaMaybl CTyACHTTEpAIH ©3 OWbIH €pKiH JKETKi3yiHe
Kexepri kentipeai. bym, ocipece, aybI3eki ceiiyiecysie »oHE IIbIFApPMAIIbUIBIK TarchlpMaiap/bl
opbIHIaya OaliKaiabl.

ArtasraH Kefiepriep MeH KHBIHABIKTApAbl NIy YIIiH TOMEHACTIEH TOCIIAep YChIHBLIAbL:

1. Ma3mynasl oifsiHaap Kypy. Cabak OapbIChIHAA CTYICHTTEpAl Kas3akila Ceyeryre
OaFbpITTalIFaH POJIIK OUBIHIAP YHBIMAACTHIPY. Mbicamnsbl, «Jlykenae» Hemece «KoramMabIK KOTIKTe»
TAKbIPBINITAPbIHJIA THATOTTApP KYPY.

2. Mobunbai KoceiMmanapasl maiganany. Duolingo, Kahoot, Quizizz, Wordwall cuskrer
KOCBHIMIIIaNIap apKbUIbI Ka3aK TLTIH YHPEeHY/Il KyHACTIKTI JaFblFa ailHaAIABIPY.

3. XKapeic snementTepin kymeiTy. Cabakra >kapbicTap OTKi3y apKbUIbl CTYAEHTTEPAiH
OeJICeHIUIIrH apTThIpy. MbIcalibl, €H KoN Oalll )KHHAFaH CTY/IEHT ChIMIIBIK ajaJibl.

4. T'pamMMaTuKalbIK epexeNepAl MEHrepTy YIIiH pelyc miemry, ce3aepAl COHKeCTeHIIpY,
JICKCUKAJIBIK OWBIHIAP OffHAY CHUSKTHI TarickipMmaap oepinemi. Mopicamsl, «KiM xbigaM?y» oRbIHBIHIA
CTYICHTTEp KazaKla ce3/ep/li AYPhIC PETIMEH OPHAJIACTHIPYhI KaXKeT.

Opbic TOnTapelHA Ka3ak TIMIH YHpeTy — Kypaewi, Oipak MaHbI3Bl >KOFapbel MiHIET. by
YZAepicTe CTyACHTTEP/IIH TUIAIK ePeKIIeNIKTepl, MOTHBAIMSICHI )KOHE MOJICHUETIH €CKePY KaXKETTLIIT
TybIHIA1bl. KUBIHABIKTapFa KapaMacTaH, AYPbIC SIIC-ToCUIAepAl KOJIaHy apKbUIbl OYJ1 MaceseHi
THIMJII TIenryre 6oaipl.

EH anngpiMeH, TIAIK KeAepriiepAl KeHy YIIiH (OHETHMKa MEH IpaMMaTUKaHbl JypbIC
MEHIepTYIiH MaHbI3bI 30p. OpBIC TUIII CTYIEHTTEpre Ka3ak TUTHJIET! IbIOBICTapbl YHpeTy YIIiH
apHaiibl (OHETHMKANBIK KATTBHIFYJAp KOJJAHBUIBIN, TI'PAaMMAaTHKAIbIK KYPBUIBIMAAD KaparaibiM
opi Ky#eni Typae TyCiHAipinyl kepek. MyHa calbICThIpY 9fici, SIFHU OPBIC JKOHE Ka3ak TLTIHJET1
rpaMMaTHKaJIbIK YKCACTBIKTAp MEH albIpMaIIbIIBIKTAp bl KOPCETY THIMII O0J1a anaibl.

CoHbIMEH KaTap, CTYACHTTEP/IiH MOTUBAIMACHIH apTTHIPy MaHbI3Ibl. Ka3ak TUTiHIH 9JI€yMETTIK
KOHE KOCci0M eMipJIeri pesIiH TYCIHIIPY apKbUIbI CTYACHTTEP/IH TIIre I€TeH KbI3bIFYIIBUIBIFbIH OSTYFa
Oomabl. 3aMaHayu OKBITY SJIiCTepi, COHBIH iMIiH/e TeiMu]HUKaIys, CTYISHTTepAIH cabakka OenceH/Ii
KaTBICYbIH KamMTaMachl3 ereii. ONbIH TYpiHJAEr! TarchlpMajiap, HUHTEPAKTUBTI BUKTOPHHAJIAD KOHE
U@ PIABIK TUIaTGopMaIapabl KOIJaHy Ka3ak TUTH YHPEeHy MPOLECiH KEHUT opi KbI3BIKTHI €TeIl.

Conpnaii-ak, TUIIK OpTa KAJIBIITACTRIPY Maceneci e e3ekTi. CTyneHTTepre Ka3ak TuliHAe epKiH
celiiiecy MyMKIHAIrH Oepy YILiH ceiyiey KiyOTapsl, 1edarrap, peiaik OHbIHAAp YHBIMAACTHIPY KaXKET.
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Kazak tininzaeri puiasmaep Kepy, oHIEp ThIHIAY JKOHE 9/1e0M LIbIFapMalap OKy apKblIbl CTYACHTTED
TUIIK TaFABUTAPBIH JaMbITa aJIajlbl.

MoneHu Kenepriiepai KO0 VIIH Ka3aK XaJKbIHBIH TapuXbl, MOACHHETI MEH ICTYpIIEpiH
TYCIHAIPY *KYMBICTapbl XKYPri3iiyi THiC. Bysl cTyaeHTTepAiH Ka3aK TiTiHE JETeH KbI3BIFYIIbUIBIFbIH
apTTHIPBIN, OHBI YHPEHYAl KeHUIIeTeal. ¥JITTBIK MEpeKenep, Kazak eHepi, TaFramaapbl MEH CajT-
JOCTYpIepi Typasbl akmapar oepy cabakTapabl Ma3MYH/IbI 9pi KBI3BIKTHI €TE/l.

KopreIThIHIBIIAN Kele, Ka3aK TLTH OKbITyla TeiMu(uKaus oaici — 3aMaHayd, THIMII,
opi KBI3BIKTHI TocinaepaiH Oipi. OHbIH 3MEeMEHTTEpl apKbUIbl CTYIEHTTEPIiH Ka3ak TUTiHE JereH
KBI3BIFYIIBUTBIFBI MEH MOTHBALIUSICHI apTa/ibl, all cabaK GapbIChl )KEHI JKoHE TapThIMbI eTeal. Opbic
TONTapbIHA Ka3aK TIJIH YHPeTy OapbIChIHAA Ke3/1€CETiH KUbIHIBIKTAP/IbI AYPHIC 9/liCTEMENEp apKbLIbI
ICITy MYMKiH. 3aMaHayu Kypaaap/ibl, HHTEPAaKTUBTI I1aT(opMaiap/ bl KOJIJIaHy dKOHE CTYACHTTEPAIH
KQXETTUTIKTEPIiH ecKepy OKYy IMPOIECiHIH THIMIUIITIH apTThipasl. EH OacThICH, Oy yaepic TeK Tinui
YHpEeTyMeH FaHa IIeKTeJIMEeH, CTYACHTTepAIH Ka3aK MOJICHUETI MEH KOFaMbIHA KYPMETIICH KapayblH
KaJbInTacThipaabl. OKBITY YACPICIHIH KYHENITiri MEH HIBIFapMallbUIbIFbl HOTHDKEN OKYFa oI
amraser. Komnemkaeri oppic TUIAL TomTapaa OyJl SJICTI KOJJaHy Till YHpEHy YAepiCiH >KeHUIAeTII
KaHa KoWMai, CTyIeHTTepAIH Ka3aK TUIIH MEHIepyre JIeTeH bIHTAChIH apTThIpajsl. [eiimMudukarus —
Oosarrakra 6151iM Oepy canachbiH/ia KeHIHEH KOJIaHbLIaIbl IETT CEHEMI3.
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VK 378.1.
Ilykup6exoBa Canranar TokrapoBHa
[IpenonoBarens pycCcKoOro si3blka M JINTEPATY PbI
AJIMaTUHCKUH MOAUTEXHUYECKUIH KOJIJIEIK

«[IPUMEHEHHUE HU®POBBIX INIJIAT®OPM HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA:
NHHOBAIIMOHHBIE ITOAXO/AbI, BO3MOKHOCTH U BbI3OBbI»

KaroueBbie ciaoBa: [ludpossie texnomormm, I[IpenomaBanue pycckoro s3bika, OHITAH-
mwiardopmel, MHTEpakTHBHBIE Ypoku, BomieuenHocTs yuammuxcs, Studio D-ID, MckyccTBeHHBIM
WHTEJUIEKT, BUACOPOIMKYU C TOBOPSIIIUMYU aBaTapamu,

Annorauusi: Hudpposeie muarGopMbel ¥ TEXHOIOTUU [UIS TPENOAABAHUS PYCCKOTO SI3bIKA:
MHHOBAIIMOHHBIE MTOJIXO/Ibl, UHCTPYMEHTHI U UX BIMSHHUE HA 00pa30BaTEIbHbIN MpoliecC.

[udpoBble TEXHOIOTHH TPEJOCTABIISIOT HOBBIC BO3MOXXHOCTH JIJISI MPETIOJABAHMS PYCCKOTO
SI3bIKa, OTKpBIBas IyTH JJisi OoJiee BOBJICUCHHBIX W WHTEPAKTUBHBIX YypOKOB. lMcmonb3oBanwme
COBPEMEHHBIX OHJIAWH-TIIAT(HOPM CIIOCOOCTBYET YAyUIIEHUIO KayeCcTBa y4eOHOTo Mmpoiecca, J1eIaeT
3aHATHS 00JIee 3aXBATHIBAIOIIMMHU U JTHHAMUIHBIMH.

MHoroob6pasue
martepuanos: Bugeo,

1.Studio D-ID

Studio D-ID — o510 onnaifH-TuIaTGopMa, HCHONB3YIOMIA HCKYCCTBEHHBIM WHTEIUICKT
JUIS CO3ZIaHUSI BHJICOPOJIMKOB C TOBOPSINMMH aBarapaMu. [linardopma NpUMEHSET TEXHOJIOTHUH
Stable Diffusion u GPT-3, uto mo3Bomsier co3mgaBarh (oTopeanucThHuHbie 3D-Momenu Bemymx
U TpeoOpa3oBbIBaTh TEKCT B pedYb. IJTOT HHCTPYMEHT MOXKET OBbITh MOJIE3CH ISl CO3/IaHHs
o0yuaroIux BHJCO, T BUPTYaJbHBINA MpernogaBaTelb OObICHICT Marepual, Jeias ypoku Oosee
MEePCOHATU3UPOBAHHBIMUA ¥ HHTEPECHBIMHU.

2. GammaApp

GammaApp — 3To oHaiiH-TuIaTGopMa JUIs CO3IaHHs BU3yaJIbHBIX IPE3CHTALNI U KOHTCHTA

C TIOMOUIBIO HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIeKTa. Vcronp30Banue 3Toi mi1ar(opMbl MO3BOJSET YIPOCTHTH
nporecc pa3paboTKH MaTepUalIOB JJIsl YPOKOB, Jejast X 0ojee HArISTHBIMU U MPUBJICKATEIbHBIMU
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s ctyneHToB. GammaApp mMo3BOJsieT OBICTPO co31aBaTh MPO(ECcCHOHATBHO O(OpMIICHHBIE
npe3eHTalum, He Tpedys NTyOOKNX 3HAHW B AU3alHE.

3. IHCTpYMEHTHI [UI TECTUPOBAHUS

TectupoBaHne — BaXKHBIN 37I€MEHT 0Opa3oBarenbHOrO npouecca. CoBpeMeHHbIE HUPPOBBIE
T1aTOPMBI IPEAOCTABIAIOT YAOOHbIE HHCTPYMEHTHI JIJIsl CO3JJaHUs U MPOBECHUS TECTOB, aHAJIN3A
pe3y/bTaToB U AaBTOMATHYECKOW OILIGHKM, YTO YCKOPSET M OOJerdaer Mpolecc OLEHKU 3HAHHUH
yuamuxcs. [I[pumepsl Takux miatgopm:

Flippity — 3TO OHJIaliH-cepBHUC AJIS CO3/1aHUS WHTEPAKTHBHBIX 3ajaHuil Ha ocHoBe Google
Sheets. [Tnardpopma He TpebyeT mpeaBapUTEIBLHONW PETUCTPAIMUA U TO3BOJSIET OBICTPO CO3/1aBaTh
(rien-kapToYKy, BUKTOPUHBI U ApyTue 3a1anus. /s ucrnonb30BaHus HEOOXOAMMO BOMTH B yUETHYIO
3anuch Google, mocne yero mepeiiTu Ha caidtT Flippity m BbIOpaTh HYXHBIH (QopMaT 3amaHHs.
WHCTpYKIIMK 1O MCIOIB30BAHUIO JOCTYIHBI HA AHITIUICKOM S3BIKE, HO MX MOXHO IEpPEBECTH C
MTOMOIIBIO OHJIAH-TIEPEBOAYMKOB WM BCTPOEHHOM (DyHKIMH mepeBoaa B Opaysepe Google Chrome.

flippity

JINTEPATYPA
1. Azaposa, H.I. «Mcnionb30Banue (POBBIX TEXHOJIOTUH B MPENOAABAHUH PYCCKOTO SI3bIKA
B Kazaxcrane» (2021).
2. Taxubaesa, C.A. «{udpoBuzanusi o00pa3oBaHus: HOBBII B3IJISII HA TIPEMOJaBAHUE PYCCKOTO
s3bika B Kazaxcrane» (2020).
3. baiitrypranosa, LI, «3¢¢deKTHBHOCTS UCIIOIB30BAHUS OHJIAWH-TIIIAT(GOPM B 00yUYeHHU
pycckomy s3bIKy» (2021).

VK 373.016.81
Kermicoaii T.E.,
Kaszak Tini MeH o/1ebueTi moHi MyFaliMi
«YO JIMHTBUCTUKANIBIK JUALE)

CABAKTA 9JIIC-TOCLIAEPII TUIMII HAHJIATAHY
(OKBITY KA3AK TIIIHAE EMEC CBIHBIIITAPIA)

[3nenimmnas ycras — ces3ciz Oana jKyperiHeH OpbIH TalaTbIHBI Oopimisre asH. SIFHuU, ycras
opKalaH/a ©31H-e31 KeTUIIIPII, XKaHa Hapceepre Kyrap 60ca, THHOBALMSIBIK TEXHOIOTHSIIAPIbI
KETIK MEHIepil, 9/iC-TaCLIAepal THIM/I MaiaanaHbI, 9pTYPIIi *KapbeICTapFa OKYIIBIHBI J1a , ©31H /e
IIBIHAM OTBHIPHIN, KaThICAThIH 0OJICa COH/A FaHAa ©3 ICIHIH MalTaIMaHbl, OoceKere KabileTTi HaFbI3
MaMaH OOJIaThIHBI aHBIK. AJl, OKBITY Ka3aK TUIIH/E eMeC ChIHBINTap/a Ka3ak Tl MEH 97e0ueTi moHi
MYFaliMIEpiHIH alIblHAa TYpFaH HEri3ri 0acThl Makcar: OKyIIbIJIapFa MEMJICKETTIK TNl YHperTy,
OCBHI TIJIJIE Ta3a Ceiliiey, cayaTThl )Ka3y, OMbIH TUSHAKTHI KETKI3y 00ibIN Tabbu1a 6. MeH, XKermicOait
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TonkpiHall, cizgepMeH o3 cabarbIMIa KOJJAHATBIH THUIMAL 9MiC-TcLInepMeH Oedicim, ic xy3iHzae
KaJail TyphIc maiganany Kepek eKeH/IrH KopceTeTiH 00JaMbIH.

Onnaii Gonca, €H alIbIMEH THIM/II 9/1iC-TOCLI He eKeH/IIT1H alTaThIH 00JIcaM, MYFaJIIMHIH alIblHA
KOIFaH MaKcaThIHa )KETYJIET1 i1C-0peKeTi, AFHH, ToclTi. OKBITY YPAICIHIE CaH MBIHAAFaH 9JIICTEP TOJBII
KaTbIp, COHBIH IIIHJE Ka3aK TUIIH MEHIepTY/Ie ’KaKChl HOTHIKETE JKeTy VIIIH yCTa3 Kall omicTi Kal
Ke3Jle KOJIJaHy KePeKTITiH, 031He THIM/IICIH aJI/IbIH aJia )KocmapJian, THIMII Malijanana amybl KaxKer.

Ennemre, cizmepMen o3 cabarbIMAa KOJZAHATBIH OMic-TociigepMmeH Oediceiiin. JKanmbl,
YIBIMAACTBIPY Ke3€HiH OacTaraH Ke3/ie, OKYIIbUIAP/IbIH 3eHiHIH TYpaKTaHAbIPY YIIiH, KOHII-KYHIEepiH
KOTepy MakKcaThlHIa MEH «Oye3ll dyeH» oficiMeH OactaiiMblH. Byn onic Ke3iHIe OKyIIbLIapra
CypakTap KOWbLIabl, erep skayantapbl «Mo» OomareiH Oonca, «Wo, comaid, uo, comaii, Kazak eli
OChIHZa» Jien, an erep kayantapsl «Kok» Oomca « Ko, KOK KOK, oJail 1eMEeHI3» JIen oHAETeNl.
Mpicanbl Keneciieriiei cypakrap Kotora 0oaibl:

- KeHin-kyinepiHi3 »kakcbl Ma?

- Cabakka maibpIHOBI3 0a?

- Yil TamcelpMachlH OpBIHAANBIK Ma?, T.0 cypakrapisl €3 KajaylapblHbI3 OOMBIHIIA KOs
ayacsI3zap.

Y1 TanicbIpMachIH TEKCEpY, OTKEH TaKbIPBINTAP bl Kalaii MeHrepreHid 6akpuiay yiiH keOiHece
«OKyOBIHIBI TEKCEPY SMIICIH MaiiaananaMbiH. By o/1ic apKbUTBI yaKbITTHI THIM/II TalJaIaHnyFa 00aabl
KOHE OKYIIbUIAP ©31HIH KiOepreH KarenepiH *KyObIH TeKcepe OTHIPHII Tasai aixabl.

OTKEH TaKBIPBII TEH KaHa TaKbIPHINTHI OAWIAHBICTHIPY YIIIH «OIINON» 9/1iCIH KOJJaHAMBIH.
By ontic GoiibIHINA OKYIIBLIAP QIIMOKIETT Ke3 KEJITeH opillTi TaHIaIl, coJl O0MBIHINA OTKEH TaKbIPBIIT
MeH JKaHa TaKBIPHIIIKA KATBICTBI CO3MAEPIl aWTHIN IIbIFaabl. Mpicanbl: «TaOWUFATTHI asuTaibIK!»
TaKbIPBIOBI O0JICa, «A» OpIlliH TaHJAFaH OKYIIIBI: aFalll, akOOKeH, asiia, Al xoHe T.0. «Ominom» aici
apKbUIbI OKYIIBIIAPABIH JIOTHKAIIBIK OMIIayhl KOFAPbUIANIBI,CO3IIK KOPJIAphl MOJIASIBI.

CabaxTbIH HET13r1 0eIiriH e OKYIIbIIapAbIH HIBIFAPMAIIbUIBIK IeHT eiliH KoTepy Yl «byprume»
o/liciH KongaHaMbIH. byt oJtic ke3iHe, OKyIIbUIapFa JalblH eJIeH IyMaKTapsl Oepiiesi, 6ipak keioip
ce3lepi anbIn TacTaiMbI3. OKYIIIbI ©31HIH JOTUKACHIH IaMbITa OTHIPHIT, MIBIFAPMAIIBLUTBIK JEHIeHiH
KOPCETIN KePEKTi CO3/Iep i OMBIHAH KOWBI IIbIFaIbl. MBICATIBI:

CoH-canraHar KypbUIFaH,

Opranslkka aifHAJIFaH.

MyHa emip KallHaraH,

Baprnsik xepi :kaliHaFaH.

Hemece eneH nIymMakTapbIHBIH T€K COHFBI CO3/IEPIH KAJIBIPHII, OKYLIBUIAPFA TOJBIKTHIPYFa
Oepeciznep. SFHH, op CHIHBINTHIH 63 JCHIeiiHe Kapail KypacThIpcaHb3nap 0omaasl. Mbicassl:

KETIMNTI

ecimnTi

OOJIBITITHI

OepinTi AereH CUSKTHI Co3epl He OoMaca ce3 TIpKeCTepiH KoJlaHCaHbI3Aap 00abl.

CabaKTbIH COHBIH/1a OKYIIBUIAP/IBIH aJIFAH 9CEPIIEPiH, KOHUI-KYWIepiH Oiny yiuIiH « ChIHBIITAFbI
3aTTapy» OMiCiH KojjaHaMblH. OKyIIbUIAD CBHIHBIN iMIIHAE TYPFaH Ke3-KEJTeH 3aTThl allblll, ©31HIH
KOHUI-KYHIMEH OalIaHbICTBIPBIN aiiTa anmaabl. Melcanbl: «MpIHA m1aM, Typa MEHIH KOHUI-KYHIM
CEKUJIJII eKeH, JKapKpIpar Typ!» ,- 1en jkayarn oepei.

OKBITY Ka3aK TUTIHJE eMeC OKyIIblIapFa Ka3ak TUIH YHpeTy — OYTiHT KYHHIH aca MaHbI3/IbI
Moceneci 6oibn oTelp. COHABIKTAH Ja, Ka3ak TiLTl cabarblHIA OKYMIBUIAPABIH OUTIMIH apTTHIPY
MYFaJliMHEH TOJIACChI3 €HOEKTi, YHEMI i3/1eHicTe OONybl, YJIKEH >KayarKepIIUTiKTi, 9pTypil dic-
TOCUIIEP/Il OKYIIBUIAPILIH OLTIM JIeHreliHe Kapail THiM/li KOJIJaHYAbl KAXKeT eTell.
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VIIK 37.036

Ecmanosa H.M.,

AFBUIIIBIH TUTIHIH OKBITYIITBICHI
KIIC “MHHOBanUASIIBIK
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Anparna: Makasaaa aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY/IBIH €Ki MHHOBAIHSUTBIK K00AChl KAPacThIPBIIA IbL:
MoceneNnepli MIelly KOHE IIBIFApMAIIbUIBIK OHTIMeNeYy apKbUIbl. KOHCTPYKTHBHUCTIK —KOHE
QJIEYMETTIK-MOJICHH TEOpHsUIapFa Heri3lenreH Oyl sxobanap TULHIK JarAbUIapibl, CBIHA OWJIAYJIbI,
HIBIFaPMAIIBUIBIKTHI )KOHE CAHJIBIK CAyaTTBUIBIKTHI JAMBITYFa OarbITTalIFaH.

AHHoTanusi: B craree paccmarpuBaroTCs J1Ba MHHOBALMOHHBIX HOAXoAa K OOy4YEHHIO
AHIIIUIICKOMY sI3BIKY: IH(pOBOE pemieHre NpoOieM U TBOPYECKOE DPACCKA3bIBAHUE HCTOPHU.
OcHOBaHHbIE Ha KOHCTPYKTHBHCTCKHX U COLIMOKYJIBTYPHBIX TEOPHSX, OHU Pa3BUBAIOT S3BIKOBYIO
KOMIIETEHIIUIO, KPUTUYECKOE MBIIUIEHUE, KPEaTUBHOCTh M LU(POBYI0 IPaMOTHOCTb, BOBIIEKas
yYaluxcs.

Abstract: This paper explores two innovative projects in English language teaching: digital
problem solving and storytelling. Based on constructivist and sociocultural theories, these methods
enhance language proficiency, critical thinking, creativity, and digital literacy while promoting
engagement and practical use of language in the classroom.

Introduction

My seven years of teaching English as a Foreign Language (EFL) in Kazakhstan, combined
with my Master’s degree in Curriculum and Instruction (TESOL) from the University of South
Florida, have shaped my approach to language education. During my time in the US, I was exposed
to innovative teaching methodologies and cutting-edge technology. Inspired by these experiences, |
sought to integrate similar approaches into my own classroom. This report explores two such projects:
digital problem-solving and creative storytelling through manga and comics. These projects were
designed to enhance language proficiency, critical thinking, creativity, and digital literacy among my
students.

Theoretical Base and Analysis

The theoretical foundation for these projects is rooted in constructivist and sociocultural
theories of learning. Vygotsky’s concept of the Zone of Proximal Development (ZPD) emphasizes
the importance of social interaction in cognitive development, suggesting that students benefit from
collaborative work that extends their language abilities beyond what they could achieve alone [4,
86-87 pp.]. This principle is embodied in the group-based digital problem-solving and storytelling
projects, where peer interaction and cooperation play essential roles in language learning. Furthermore,
the integration of digital tools aligns with cognitive load theory, which posits that well-designed
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technology can support learning by reducing extraneous cognitive demands, thus allowing students
to focus on essential language and problem-solving [3, 272 p.].

Research supports that technology facilitates authentic and engaging language use, helping
students develop language competence in meaningful contexts [1, 50-52 pp.]. Project-based learning
also provides real-world challenges, structuring learning through collaborative projects, which
enhances student motivation and engagement [2, 34p.].

Classroom Applications

The practical significance of these projects is evident in their ability to enhance students’
language skills in a contextualized, engaging manner. The digital problem-solving project requires
students to research and analyze specific problems, then communicate their solutions through a video
or podcast. This approach helps students practice speaking and listening in a dynamic way, using
language to solve real-world problems. By working with technology, students also develop digital
skills, which are essential in today’s world. Additionally, the collaborative nature of the project fosters
teamwork, peer feedback, and joint problem-solving, which are crucial social skills for future success.

The manga/comics storytelling project is equally significant in its ability to promote creativity
and critical thinking. By writing and illustrating a story, students learn how to structure narratives,
develop characters, and use dialogue, all while communicating in English. This project is particularly
effective for teenagers, many of whom are passionate about manga and anime. It encourages students
to think critically, plan their stories, and collaborate with a partner to produce a cohesive narrative. In
addition to enhancing writing skills, this project provides an opportunity for students to engage with
language in a way that aligns with their personal interests, which boosts motivation and engagement.

Conclusion

The implementation of digital problem-solving and creative storytelling projects in my EFL
classroom has provided students with an innovative and engaging way to improve their language skills.
These approaches, supported by the theoretical framework of active learning and constructivism,
offer practical benefits for students. By integrating technology into language learning, I have been
able to create an environment where students develop not only language proficiency but also critical
thinking, creativity, and social skills. As language educators, it is important to continue adapting our
methods to incorporate new technologies and student-centered practices that will prepare students for
the demands of the future.
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Kiar ce3nep: MHTepakTUBTI OKY Kypainapbl, TUITIK OpTa, TULAIK KeJepri, OHIaiH (popMarT, Til
YipeHy, ce3miK Kop.

Anparna: byn wmakamaga Tinm yiipeHy OapbIChIHAA TYBIHAAWTBIH TULMIK KeAEpTijepai
KCHYTE apHaJFaH MHTEPHET IuiaTdopManapbl KapacTepbutabl. Atan aiTkanna “Language cafe”,
“Conversation exchange”, “Polyglot club” artel mmardopmanapabiH apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH
epeKIIeIiKTepi, COHBIMEH Karap KaHIald METOIWKalIap apKbUIbI Keleprilepi KeHyre OOaThIHBI
YKAMITBl KaPACTHIPBLIA B

Ocpl ardopmanapaa T YHpeHyIIiep Yil *KaraaiblHIa HHTEPAKTUBTI JKaTThIFyIap, OeifHe
x)azbayap KOHE ayino Marephaliap/sl KOJJIaHa OTBIPBIN TUT YHPEHYl KeHIICTII, CoOuey, Ka3y
KOHE THIHIAJBIM JIaFIbUIAPhIH JKaKcapTa ajaiusl. AJl, OChl JaFAbUIAPBIH apTThIpa OTBIPHIIN, TLI
YUpEHYIIUIEp TUIIK KeASPTUIep/IeH Ie albIphLIa aJIaIbl.

Kasipri 3aman “YKahangany aoyipi” OoiFaHABIKTaH, MET TUIACPIH YHPEHY KOHE OHBI Calalibl
TYp/I€ Nai1anany yJIKeH KaXeTTutikTep iy 0ipi Oombin Tabbiaabl. JlereHMeH, Tl yiipeHy OapbIChIHa
KONTETeH KUBIHIBIKTAp MEH KeAeprijiep TyblHAaybl MYMKiH. COHBIH cangapbl OKYIIBUIAPABIH T
yiipeHyre JeTeH KbI3bIFyIIbUIBIKTaPBIHBIH TOMEH/ICYIHE OKEeNIe/Ii.

Ocwl “Tinaik keaepri” TepMHUHI HEHI OUTIIpei, COHbI aHBIKTAIl aJIAlBIK. Byl TEpMHUH a1aMHBIH
HIET TUIJE epKiH, KOPKBIHBIIICHI3 coiiyiel anmaybl. byHbsiH OipHemie ce6e0i 601yl MYMKiH, MBICAIIBI,
MOJICHUETApANbIK TYCiHICHEYyIITiK. TeMeH KOHTeKCTTI YCTaHATBhIH MOJEHHETTEpAC aKmapar
KETKUTIKTI )KoHE aHBIK Oepiniei. KepiciHiie, )oraprbl KOHTEKCTTI MOJICHHETTEP/IE alaMAapAbIH 0aChIM
KONIILIIrT KOHTEKCTKE, MUMHKaIapFa Kapaiael. OCbl CUSKTHI ailbIpMAIIBUTBIKTAD MOJICHUETAPAIIBIK
TYCIHICTICYIIUTIKTEPMEH Oipre TUIIK TOCKayblIapra (6apbepa) aibli Keryli MyMKiH [5].

Tinmik keneprijaepIiH TybIHIAYBIHBIH 0acka 1a cebenrrepi 6ap. OmapabiH ilmHIeT1 €H 03eKTiIepi
MBIHAJIAp:

1. JlekcukamibIK Keepriiep - CO3/iK KOPAbIH a3bIFbIHAH Maiiia O0NaThIH TIIIIK TOCKAYbLI.

2. I'pamMMaTuKaIbIK TOCKAYBUIAAP - COMIEMHIH rpaMMaTHUKAJIBIK TYPFBIIaH AYPHIC €eMeC EKEeHIHEe
ayaHaaybIHa OAlIaHBICTHI TYBIHIAUTHIH KEJEePTi.

3. JIbIOBICTHIK ((pOHETHKA) JKOHE aKIEHT - (JOHETHKAIBIK JKaFbIHAH JABIOBICTAPIBI AYPHIC aifTa
aJMaybIHAH JKOHE aKIEHTTIH TYCIHIKCI3AIriHeH TybIHIANUTBIH Keaeprinep [1].

Ocpbl Macernenepi menryre XoHe TULMIK Keaepriiepai oMb, MeT e aJaMaapbIMeH epKiH
apaiacy YIIiH TOMEHJIET1 HHTepHET IuiaTdopmaap KOMEKTece alaibl.

1. Language cafe mumardopmacel. byn mnardpopmanbiH 0acThl €peKIIeNiri BUPTYaJIbl
Kae apKpUIbl OHJIAWH TYpAE YH JKarJaibIHIA €3r¢ MEeMJICKEeT aJlaMAapbIMeH €pKiH AMAajor KYpy.
[Tnardopmansl maganaHymbsUIap OCkl Kade apKbUIbI ©3 OpTajapblH KYPHII, PTYPIIl TUIAE ceiliece
anazpl. COHBIMEH KaTap, OyJ1 KeJIi ayIio )KoHe BU/1e0 OaliIaHbIC apKBUIBI TUIIIK TPAKTHKAHbI JAMBITYFa
MYMKiHIiK Oepeni. beiine marepmangapaan Oeniek 1uiatgopMa e3iHIH OWBIH MaTepuaIapbIMEH
ne epexmreneneni. [laligananympuiap TUAIK OUTIMAI JaMBITYFa apHaJFaH OWBIHAAP apKbUIBI TiIJI
MEHTepiIl, Keeprijiepi skeHe anassr [2].

2. Conversation exchange nntepaktusrimiardopmackl. OchITUIaTGOPMaHBI A 1aJaHy IbLIAP
T anMacy apKbUIBI e3apa TiI MEHrepyre MYMKIHIIK anajgsl. Byn minardopma MpaKTHKaIbIK
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TarchblpMasiap MEH JKaTThIFyJIap apKblIbl YHPEHYIIIHIH TPAMMAaTHKAIBIK KEMIIUTIKTEPIH aHBIKTayFa
KOMEKTECEe/I1 JKOHE COJI KaTeJIePMEH JKYMBIC jKacayFa eTe bIHFaiiIbI margopma 60ibin Tadbiians [3].

3. Polyglot club mmardopmacel. byn mmardopma Tin yiipeHyuiiepaiy ceiiniey IarIbIChIH
KETLINIpyTe )KOHE HhIFalTyFa KoMeKkTece . byran qonesn Typii TULAIK ic-1apaiap YiHbIMAaCThIPBUTY bl
apKbUIbI Maii1aaHyIbUIAp/BIH €3apa AMaJorka TycyiHe MyMKiHik 6epyi. COHBIMEH Katap, opTypiii
naiiansl pecypcTapMeH, OKy MaTepuaiIapbIMeH KaMTaMachI3 eTiyi [4].

Kopsita kene, TUIIIK TOKCAYbULAAP/AbI )KEHY YILIIH JKOFapblIarbl Ka3blIFaH Iu1aTGopMaiapabH
MYMKIHIIUTIKTEpi 0Te Koml. Ocbl MyMKIHIIUTIKTep/i aii1ajJana OTHIPHII, TUT YHPEHYIIUIep jKaHa Tij1e
celeyni ofeTke aiiHamabIpranbl 1ypbeic. COHBIMEH KaTap, e3re elIep/iH MOJICHUETTEepiH 3epTTell,
OJIap/IbIH EpEeKIIeNIKTepiH TYCiHyl Kepek. bynan Oacka na TUIAIK Keaepriiepal KeHyre apHajFaH
rutaTgopmaapabl KOJIaHy apKbUIbl TIIIIK OUTIMII IIBIHAAY 6T€ MaHbI3/bI.

9/IEBUETTEP
“Beyond Language: Cross-Cultural Communication” — Jlappu A. CamoBap
https://www.languagecafeonline.com/
https://www.conversationexchange.com/
https://polyglotclub.com/index/translate-russian
«The Culture Map» — Opun Meiiep
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THE ROLE OF SOCIAL MEDIA AND
ONINE COMMUNITIES IN LANGUAGE ACQUISITION

Karuesble ciioBa: ComuaabHbIC CETH, OHJIAH-COOOIIECTBA, U3YUCHHUE I3bIKOB, HHTEPAKTUBHOEC
oOyueHwue.

Kiar ce3aep: OneyMeTTik xemiiep, OHIaiH-KOFaMIaCTBIKTap, TULAEPl YHPEHY, MHTEPaKTUBTI
OKBITY.

Key words: Social Media, Online Communities, Language Acquisition, Interactive Learning

AHHOTauus: B coBpeMeHHOM MHpe COLMabHbIE CETH U OHJIAWH-COO0IIEeCTBA UTPAIOT BAYKHYIO
PoJIb B poriecce 0cBoeHUs A3bIK0B. [Tnardopmel Takue kak YouTube, Instagram, Telegram u TikTok
MPEIOCTABIAIOT YYalIUMCS aJIbTepHATUBY TPAJUIMOHHBIM METOAaM OOyueHHs. OTOT JOKJIan
paccMaTpuBaeT, Kak COLMaJIbHbIE CETH BIUSIOT Ha Ipolecc 00ydeHUs s3bIKaM, UX MPEUMYIIECTBA
Y BBI30BBI, a TAKXKE KOHKPETHBIE TIPUMEPHI UCIIOIb30BaHUs. IHTEPaKTUBHOCTD U JOCTYITHOCTh 3THX
1aTGOPM TO3BOJISIOT YUALIMMCS pa3BUBaTh HOBBIE CIIOBAPHBIC 3ar1achl M HABBIKK OOILICHHMS, a TAKXKe
yrIyOnsThest B KyabTypy. Llenb qoknana — nokasars 3¢ (eKTHUBHOCT COIMANBHBIX CETeH B U3yUCHUN
SI3BIKOB U TMPEIOKUTH PEKOMEHIAIMH IO UX UCTIOIb30BaHHIO.

Anparna: Kasipri anemje a1eyMeTTIK JKellijiep MEH OHJIalH KaybIMJACTBIKTAp T YHpEeHyze
MaHBI3Bl PONI aTKapaThlH Kypainapra aiHannel. YouTube, Instagram, Telegram sxone TikTok
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CHAKTBI IuIaTgopmManap TUI YHpeHyIIJiepre OocTypii OKy oJicTepiHe Oajama peTiHAe KeH
MYMKIHJIIK YChIHAbI. bys1 GastHIama oeyMeTTIK JKeNliIepAiH Til YHpeHyre Kajiail bIKnaj eTeTiHiH,
OJIap/bIH APTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH KHBIHIBIKTAPBIH, COHMAN-aK KOJJIAaHYAbIH HAaKThl MbICAJIapbIH
KapacThIpaibl. OJEYMETTIK JKENUIEPIIH HMHTEPAKTUBTUIIK KOHE KOJDKETIMAUIIK MYMKIHIIKTEpI
apKbUIBI T1J YHPEHYIIJIep jKaHa Co3/Iep MEH Coisiey JarabUIapblH JaMBITYFa, MOJICHHETKE TEPEHIPEK
YHUIyTe MYMKIHJIK anaabl. byn OasHIaMaHbIH MakcaThl — QJIEYMETTIK KETIeP/IiH Tl YHpeHyaeri
TUIMJILTITIH KOPCETY, COHJai-aK 0Chl KypanaapAbl THIMII KOJIJIaHy KeHIH/Ie YChIHbICTAp Oepy.

Abstract: In today’s world, social media and online communities have become essential tools
for language acquisition. Platforms like YouTube, Instagram, Telegram, and TikTok offer learners
an alternative to traditional methods of education. This report explores the impact of social media
on language learning, highlighting its benefits, challenges, and practical examples. Social media’s
interactivity and accessibility enable learners to improve their vocabulary and speaking skills, while
also providing cultural insights. The purpose of this report is to demonstrate the effectiveness of
social media in language learning and to offer recommendations for maximizing these tools.

Introduction

Today’s interconnected world, social media and online communication have transformed how
we live, work, and learn. Platforms like YouTube, Instagram, Telegram, and TikTok are no longer just
tools for entertainment—they have become powerful resources for education, particularly in the field
of language acquisition. For many learners, traditional classroom settings or textbooks feel restrictive
and outdated. Social media provides an alternative: a dynamic, interactive environment that makes
language learning accessible, engaging, and often free of charge [3-13 p.].

The global reach of social media offers unparalleled opportunities to immerse oneself in
authentic linguistic and cultural experiences. For example, learners can watch a French vlogger’s
daily routines on YouTube, interact with Spanish-speaking friends on WhatsApp, or pick up Japanese
vocabulary through TikTok challenges. These platforms create a borderless classroom where learners
engage directly with native speakers and real-world contexts, which is critical for developing fluency
and cultural understanding. Social Media is Important for Language Acquisition. The power of social
media lies in its ability to combine convenience, personalization, and interactivity. Unlike traditional
learning methods, it offers instant access to a variety of materials in multiple languages, interactive
features, such as live chats, video calls, and group discussions, that enable immediate feedback. A
platform to practice and experiment with language skills in a low-pressure environment [3-13 p.].

Relevance in the Digital Age °

With over 5 billion people actively using social media as of 2024, it is clear that these platforms
are a major part of everyday life. This ubiquity makes social media an essential tool for education.
By harnessing these platforms, learners can integrate language practice into their daily routines
seamlessly. This report will explore the impact of social media and online communication on language
acquisition, delving into their benefits, challenges, and practical applications. Examples and strategies
will also be provided to illustrate how learners can maximize these tools to achieve their linguistic
goals.

Accessibility and Motivation

The key advantage of social media is its accessibility anytime, anywhere.

Accessibility:

Enables learning without expensive courses.

Offers materials tailored for various proficiency levels.

Motivation:
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Engaging content, gamified formats, and challenges make learning fun.

Apps like Duolingo and Memrise help track progress and maintain engagement

Real-Life Examples of Social Media in Language Acquisition

This section highlights specific case studies and examples to illustrate how social media
contributes to effective language learning:

Case Study 1: Using YouTube for Pronunciation Improvement

A Spanish learner used YouTube channels like Butterfly Spanish and Spanish with Paul to
improve pronunciation. By watching native speakers and mimicking their accent, they developed
better speaking skills. Watching videos also provided cultural insights, making the learning process
more engaging [6].

Case Study 2: Instagram for Vocabulary Building

Many learners follow Instagram pages like @englishwithlucy or @languageboost that post
daily vocabulary tips, idioms, and grammar explanations. These short, visually appealing posts help
learners absorb new words quickly.

Case Study 3: Language Exchange with Tandem App

A French learner practicing English joined the Tandem app to connect with native speakers.
Through voice messages and video calls, they improved conversational fluency and confidence,
receiving real-time corrections and cultural feedback.

Case Study 4: Telegram Communities for Peer Learning

Telegram groups like English Learners Hub or Learn Russian Together allow learners to
interact, share resources, and participate in group challenges. For instance, one group organized a “7-
day writing challenge,” encouraging members to write short essays daily, which were peer-reviewed.

Example from TikTok:

Short videos tagged with #LearnEnglish or #SpanishTips often go viral, with creators sharing
simple grammar rules or slang expressions. A user might learn phrases like:

“Break a leg!” (an English idiom meaning “Good luck™)

“;Qué onda?” (a Mexican Spanish phrase meaning “What’s up?”)

Practical Recommendations

Join thematic groups:

Participate in language learning groups on Telegram and Facebook.

Create your own content:

Post short texts or videos in your target language and welcome feedback from other users.

Daily practice:

Dedicate 10-15 minutes daily to learning on social media.

Follow language learning blogs and channels.

Use specialized apps:

Duolingo, Memrise — for vocabulary building.

HelloTalk, Tandem — for conversational practice [2].

Social media and online platforms are revolutionizing language acquisition by providing:

Opportunities to learn new vocabulary,

Improvements in listening and speaking skills,

Immersion in a virtual linguistic environment.

Conclusion

In conclusion, social media and online communities have transformed language learning,
providing learners with unprecedented access to authentic content and real-time interaction with
native speakers. These platforms offer flexibility, allowing learners to practice at their own pace
and fit language learning into their daily routines. Additionally, online communities provide support
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and motivation, helping learners develop confidence and fluency. By combining social media with
traditional learning methods, learners can not only improve their language skills but also build
meaningful global connections. These tools are shaping the future of language acquisition, making it
more engaging, accessible, and community-driven [5, 283-302 pp.].
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KiaT ce31ep: akmaparTanasipy, KapbIM-KaTbIHAC YP/ICl, IEIarOrUKaJIBIK 9ICTED, O1711M aTyIIIbl,
KOMMYHHUKATHBTIK TEXHOJIOTHSI.

Anparna: M.b.ManaHoBaHBIH MakKalachlHIA ©3r¢ YITTapFa Ka3ak TUIIH OKBITY 9MiCTeMecCi
TypaJibl MacelIesiep KOTePIJITeH.

Annoramusi: B crarbe MananoBoit M.b. paccmarpuBaetcsi BOpockl 00y4eHHsI Ka3aXxCKOTO
S3bIKA JIMIIAM JPYTUX HAllMOHATBHOCTEH.

Abstract: In the article of Madanova M.B. questions of training of Kazakh language to people
the other nationalities are considered.

binim 6epyai akmapaTTaHabIpy — )KaHa TEXHOJIOTHSHBI Al JalaHy apKbLIbI IaMbITa OKBITY, 1apa
TYJIFaHBI OaFBITTAIl OKBITY MaKCaTTaPhIH XKYy3ere ackipaabl. «Ka3ipri 3aMaHFbI )kacTapra aklnaparThIK
TEXHOJIOTUSAMEH OalIaHBICTHI QJIEM/IIK CTaHIApPTKa call MyIIeni KaHa Ou1iM Oepy eTe KaxeT» e,
EnGacel aram kepceTKkeHaeH kac ypriakka Ou1iM Oepy KOJNBIHIA aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSHBI OKY
YpAiciHAe OHTaWIaHABIPY MEH THIMIUIITIH apTTHIPYABIH MaHbI3bI 30D.
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Kana TexHonOrUAIapABI KOJAaHy Maceneci - Oy TeK KaHa jkaHa TEXHUKAJIBIK TOCUIIep emMec,
COHIali-aK OKBITYIBIH aHa (popmamapsl MeH omicTepi. Ka3zak TUTIH OKBITYABIH HETI3ri MakcaThl
CTY[ICHTTIH KOMMYHHKATHBTIK MOJICHHETTUIIrH >OHE Ka3aK TUIH MpPaKTUKa >KY3iHIE MEHrepy
meOepiirid 1ambITy. OKBITYIIBIHBIH MiH/AETI CTYACHTTEPAIH Ka3akK TUIIH YHPEHyTe KOJIaibl xKaFaan
TYFBI3Y. SIFHU CTYICHT ©31HIH MIBIFAPMAIIbLIBIK OCICEHIITITIH KOPCETe allaThlH OKBITYIABIH TOCLTIH
KOJJIaHy. 3aMaHayH TeJaroTHKalbIK OJICTep SFHU >KOOANBIK OMiC JKOHE JKaHa WHQGOPMAIUSIIBIK
TEXHUKaHbBI KOJIJIaHY.

Kazak Tisi cabarplHAa aKmapaTrThlK — KOMMYHUKATHBTIK TEXHOJOTHS Kypanaaphl OKyIIbLIapra
KaHa aKmapaT Ke3/AepiHe JKOJI alllajIbl, XKEKe KYMBIC KOHE OLTIM allyIblH THIMIUIITIH, HOTHKEITITiH
keTepeni. KociOu marapuiapasl KaObuigay skoHe OeKiTy yIIiH MyMKiHAikTep Oepeni. KambIKThIKTan
OKBITYJIBIH KaHa TYpJIEpl MEH QJICTEpiH jKy3ere achlpyra MyMKiHAIKTep Oepemdi. AKMaparThK —
KOMMYHUKATHBTIK TEXHOJIOTUS — OKBITYIIBI )KYMBICTAPbIHBIH 9JIICTEpl MEH YHBIMIACTBIPY TYPJIEpPIH
©3repTyre, OKYIIBUIAP/IbIH KeKe KaOUIeTTUIINH JaMbITyFa, OKY YPIICIH YHEMi KaHApThHII OTHIpyFa
MYMKIHJIIK Oepeti.

AKMapaTThIK-KOMMYHATHBTIK TEXHOJOTUSHBI Ka3aK TUli cabarblHA €HTi3yiMe ajjbpiMa >KaHa
OarpITTaFrbl MAKCATTAP KOWBUIIBL:

- Ka3akK Tii MoH1 OOMBIHIIIA OKY-9IICTEMEITIK SIEKTPOHIBI KEIICH I KYPY;

- YKaJITbl KOMIIBIOTEPIIIK XKeIep i naianany,

- MTHHOBAIUSUTBIK OICTEep/Il Malanany, Kypauaap acay;

- KAIIBIKTBIKTaH OKBITY (internet skemici) OapbICHIHAA O3MIriHEH KOCBHIMINA OLTIM aTymbl
KaMTaMachI3 eTy;

Toxipubeme akmaparblK TEXHOJOTHSHBIH OapiblK MYMKIHIIKTEpIH TaiiagaHa OTBIPHIIL,
OKYIIBUIAP/IBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JapajibIFbIH KAJIBIITACTRIPY YIIiH cabaKKka TOMEHIET] MIapaiap/isl
KOJIJIaHYIBIH MaHBI3EI 30p €KEHIH OalKaIbIM.

- CTyneHTTiH JalbIHIBIK ACHI€HiH, BIHTACHIH KOHE KaObUIIay *KbUIJaM/IBIFbIH €CKEPY apKbLIbI
aHa MaTepuangapAbl MEHrepyre OaillaHbICTBI OKBITYbI YHBIMIACTBIPY KOHE OKBITY YPJICIHE XKaHa
aKIapaTThIK TEXHOJOTUSHBIH MYMKIHIKTEPIH Maigaiany.

- OKBITY/IBIH jKaHa dicTepi MeH TypiepiH (mpobieMablK, YHbIMIACTBIPYIIBUIBIK 1C-OpEKETiH,
KOMIIBIOTEPIIIK OMBIHAAp *KoHE T.0.) cabakTa KUl KOJIIaHy.

- ’KaHa aKMapaTThIK TEXHOJOTH KYpaslJapblH Nai1anany apKblibl OKY YPAICIHIH MaTepHaIbIK
— TEXHUKAJIBIK 0a3aChIH XKETUIIIPY.

Op  OKBITYWIBl cabaK OTKI3TeH Ke3[Ae CTyJAeHTTepre camaibel OimiM Oepy YIHIIH >KaHa
TEXHOJIOTHsIIapAbI MalijaiaHa OTHIPHIN O1s1iM Oepce, CTYACHTTEPAIH KbI3bIFYIIBUIBIFBI apTa TYCe/l

XKana cabaxTbl TyciHAIpy OapbIChiHAA ca0akTHIH Ma3MYHBIH JaiibIH KyHiHae Oepmeyre
ThIpbIcaMblH. CTYIEHTTEPAIH O3/IT1IHEH TaHBIN — Oy JaFIbUIapbIH KaJIBIITACTBIPA OTBIPHII, JKaHA
TaKbIPBINT OOWBIHIIA TipeK ce3nep, cbizdanmap Oepemin. O YLIiH OKBITYIbIH WHTEPAKTHBTI OJIC —
ToCUIIepiH cabakTa KOJJaHAMBIH.

- OyJ1 ozic - TocuIaep CTYIEHTTEPIiH TipeK chiz0asiap apKbUIbl CO3MIK KOPbIH MOJANWTYFa, CO3
OeH ceiIeMHIH MOHIH TYCiHe Oltyre, 63 OeTiHIIIe coiemMaep KypacThipa Oinyre, co3/1iK KOpbl cyKoar
apKbUIbI HBIFANTYFa, Ka3aK TUTIHE TOH JBIOBICTAp/AbI IYpHIC aiiTa Olnyre skoHe OepijreH MaTepual bl
ocepili JKETKi3yre >KOHE OHbI TONTAFbl OKYIIBLIAPHl apachlHAa TaJKbLIayFa YIKEH MYMKIHIIKTEp
TYFBI3aIbl;

- UHTEPAaKTHBTI TaKTa TONTarbl OapibIK CTYIEHTTEpHiH OacThl Ha3apblHA aifHaJIybIHA
0aiiIaHbICTHI OPTAJIBIKTaH JEMOHCTpAIsIIayFa KOJMaIbl xKaFaai TyFbI3a anaibl;

- OKBITYIIBIHBIH, CTYJCHTTIH JI€ KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPbIN, CabaKThl TapThIM/bI OTKI3yTe
BIHTAJIAHTBIPAIBI;

- CTyIEHTKE >aHa Marepuaibl XaHIbl TYpIAE KepceTe OTBIPbIN, TaHBIMJBIK KaOijleTiH
apTTHIPyFa MYMKIHJIIK aJlajbl.
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Op OKBITYIIBI 63 OCTIHIIIE TOMIEH XYMBICTBIH jKaHa TYpJIepiH oitnan Taba anaapl. CTyaeHTTep
0ip-0ipiHe cypak KOMBII )KoHE OFaH jKkayarl Oepy/i YHpeTeTiH, )Y TaChI )KYMBIC icTey 9/1ici cabakrapia
*ui Komaanbutaael. CTYyIeHTTEPIIH Ka3aK TITTIHE IETeH KbI3bIFYIIBUIBIFI )KOHE OSICeH ILTITT apTaIbl.
OcBbI KYMBIC TYpJICPiHIH HOTHKE 0OyBl — JopicXaHaaa >KaFbIMIbI JKaFJaiIbIH KaJIbINTaCcybl MEH
OKBITYIIBI MEH CTYIACHTTIH apachbIHIAFbI ChIMIACTHIK, TYCIHICTIKKE TiKesel OallaHbICTHI.

OKy ypaiciHie 3IeKTPOH IbI OKYJIBIKTI KOJIIaHYy/IbIH MaHBI3bI ©T€ 30p. 11 yipeHyI1Ii 27IeKTPOHIbI
OKYIIBIKIICH cabak 00iibl y31ikci3 OaitanbicTa O0NFaHIBIKTAH TUIII MEHIepyiHe YJIKeH MYMKIHIIKTepi
Oap. 3amaH TanabbIHa call )Kac ypraKka camnajibl 0itiM Oepy/ie AeKTPOHIBIK OKYIBIKTapAbl cabaKkKa
naiiianany — OKbITYIbIH JKaHa TEXHOJOTHACHIHBIH Oip TYpi peTiHzIe KapacThIpyFa Oosabl.

OpOip OKBITYIIBI [IBIFAPMAIIBUIBIKIICH KYMBIC ICTETEH JKarjalija FaHa CNIMi3/IiH CaHabl,
JapBIHIBI a3aMaTTapblH TOpOUENen MbIFyFa MyMKiHAIK Oap. [IpirapManIbIbIKIIeH 13/1€Hy YCTa3/IbIH
eHOeriHe, 0if-epiCiHIH TOJBICYbIHA KOII KOMET1H TUTri3e/i. ByriHri KyH ycTa3napslH ajiblHaa TYpFaH
0acThl MIHJET - CTYJCHTTEPIH cabakKa JereH bIHTAChIH apTThipa OiTy, COJ apKbUIbI 9p TaKBIPBIIITHI
OJIApJIbIH CaHACBIHA KETKi3e TYCIHIIPY.

CabakrappiM/Ia *KaHa aKMapaTThIK TEXHOIOTUSHBIH OJIIC — TOCUIIEPIH KONJaHYIbIH MbIHAIAH
THIM/JII )KaKTapbl 0ap eKeHiHe K3 KETKI3iM:

CTYICHTTIH OKYyFa JIeTeH BIHTACHI apTa/ibl;

Op CTYIEHTTIH jKeKe KaOlneTi alKbIHAaIaIbl;

yJIrepimi Hamap cTylIeHTKe KOHUI 0elin, olapra KOMEKTeCy MyMKIH/IT Tyabl;
KAKCBl OKUTBIH CTYJCHTTIH TepPEeHIpeK OiTiM adyblHa jKaF/al Tyabl;

Op CTYICHT ©3JIIrHEH )KYMBIC iCTeyTe JaFAbUIaHaIbl;

CTyIeHT ©3 OuTiMiH Oaraiail OimyiHe OarbITTayFa MYMKIH/IK Oepei.

KopsiTa aliTkanaa, CTyIeHTTepi HIbIFapMaIIbUIBIKKA, 63 OETIMEH iC-0peKeT eTyre OarbITTalFaH
TarchbpMaiap caHbl KeOereH e FaHa, e3 MiKipiH aiiTa anaTblH, OHBI ToJeN el OlIeTiH, emMipre 1ereH
O31HIIK KO3Kapachl KaJbINTaCKaH, YHEMI 13[IeHIC YCTiHAe OONaThlH, KOFaM JaMyblHA yJec Koca
QJIaThIH, KAH-KAKThI JKETUITCH JKac YpHaK oKuUIIepiH NalbIHIal alaMbl3.

Jlemek, KaHa aKmapaTThIK TEXHOJIOTHSUIBIK O/IC — TACULAEpAl Hainanany OuTiM camachlH
apTTBIpyAbIH OipaeH — Oip skoibl. OKBITY YpHICIHAE CTYASHTTEPABIH OiTiM KOPBIH MOJIANTYFa,
OeJICeHIUIITH apTTHIPYFa, MIbIFapMAIIbUIBIK KaOlIeTTepiH xkeTinaipyre kemeri 0ap. Kazak Tini moHiH
OKBITY/Ia JKaHa aKMapaTThIK TEXHOJIOTUsIap/Abl KOJIAHYIbIH MaHbI3bl 6T€ 30P.
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INNOVATIVE TEACHING METHODS IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGES

KutoueBnle cioBa: HHOBaNMUTBIK TexHOMOTHsUIAp, [1eT Tiii , OmicTeMenik aieyeT

Kintri ce3nep: HMHHOBanmMOHHBIE TEXHOIOTUH, WHOCTpaHHBIN $53bIK, MeETOAMYECKUI
MOTEHITAT

Keywords: Innovative technologies, Foreign language, Methodological potential

AHHoTanus: B Hactosiee BpeMsi HCIOJIb30BaHNE NMHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHN B METOIUKE
MIPENoIaBaHNs UHOCTPAHHOTO I3bIKa CTAHOBUTCA BCE OoJiee BaxKHBIM. B aTOM cTarhe npecTaBieH 0030p
MaTepHaioB O COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHSX, BHITYIIICHHBIX 32 MOCIEIHIE HECKOIBKO
neT. MeTogamu mccienoBaHus ObBLTN OMKCATENbHBIA METOI, CIUIONTHAS BBIOOPKA, CTATUCTHUECKUI
aHanu3. B xozxe uccnenoBanus ObLIM ONpeeTICeHI OCHOBHBIC HANIPABIICHHUS, TTIO3BOJISIFOIIUE C/IETaTh
BBIBO/IBI O BO3MOXKHOCTSIX W I1€J€COO0Pa3HOCTH HCIIONH30BAHUS MHHOBAIIMOHHBIXTEXHOJOTUN B
MpOoLECCE MPENOIABAHNS HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Anaarna: Kazipri yakpITTa METENIIK OKBITY 9/1ICTEMECIH/IE MHHOBAITUSIIBIK TEXHOIOTUSIIAP/IbI
KOJIJIaHy TUI OapFaH callblH MaHbI3bI OoJia Tycyde. bysn Makanaga marepuangapra IOy »Kacaja bl
COHFBI OlpHEeIIe >KbUIJIa LIBIFAPbUIFAH 3aMaHayld KOMIBIOTEPIIK TEXHOJOTHsuIap. 3epTTey SicTepi
cunarTaMaiblK 9JIic, Y3AIKCI3 1pIKTey, CTaTUCTUKAJBIK OO0JAbI Tannay. 3epTTey OapbhIChIHAA HETI3T1
OarpITTap aHBIKTAJIbl MHHOBALMSIAPb! MMalJalaHyIbIH MYMKIHIIKTEP] MEH OPBIHABUIBIFBI Typajbl
KOPBITBIH/IBI JKacay IIET TUIIH OKBITY YAEPICIHIAETT TEXHOIOTHUIIAP.

Abstract: Nowadays the usage of innovative technologies in the methodology of teaching
foreign language has become increasingly important. This article provides an overview of materials
on modern computer technologies released over the past few years. The research methods were
descriptive, continuous sampling, statistical analysis. During the study, the main directions were
identified, allowing to draw conclusions about the possibilities of using and expediency of using
innovative technologies in the process teaching foreign language.

Technology is having a growing impact on foreign language learning worldwide. The landscape
of language teaching and language learning has transformed so rapidly that the formal classroom
does not serve as the primary language learning site anymore. Enhancing language learning with
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e-learning apps and technology is nothing new since our formal education system has used different
educational technology tools and multimedia based learning content for already decades. Overall,
technology has not only transformed the way languages are taught but also made language learning
process more accessible, engaging, and personalized for students worldwide. In this article we want
to share some examples how technology can support language teachers and improve their students’
language acquisition.

Modern language teaching and learning technology includes but is not limited to language
labs, online learning platforms, digitalization, multimedia devices, mobile phones, learning apps,
flashcards, audio/visual multimedia content (like podcasts and videos), EdTech solutions, and social
media which can facilitate faster and more comprehensive language progression. For example,
the application of multimedia content in class could integrate print texts, video, learning games,
and the internet to familiarize students with language vocabulary and structure or let them practice
pronunciation and speaking with native speakers.

How educational technology tools support teachers?

1. Creates a better learning environment

In a technology-driven learning environment, flexible classroom spaces where connected
devices, audiovisual tools, and purposeful furniture are integrated facilitate positive engagement of
students and the mix of independent, small-group, and whole-class learning that is now viewed as
essential to student success .

Increases the possibility of a much wider range of language teaching methods and resources

2. Compared with traditional language teaching methods that could make students passive and
bored, modern language teaching strategies primarily utilize multimedia, communicative language
teaching approaches, various available resources, and educational games giving students opportunities
to meaningfully increase their exposure to the target language and thus make their own knowledge.
Language teachers can use a wide range of digital resources, such as e-books, audio files, videos, and
online articles, to supplement their teaching materials. These resources offer increased flexibility and
can be easily updated, making them a valuable tool in language teaching.

3. Connects the classroom with the real world

New technology in the language classroom such as videos, images, and software solutions
empower teachers to incorporate the larger real world into the classroom. Turning the theories into
practical experiences motivates students to practice and be deeply immersed in second language
learning.

4. Saves time in lesson planning and organization

Technology provides tools and platforms that help teachers plan, organize, and share their lessons
more efficiently. Learning management systems (LMS) and dedicated language teaching platforms
like Sanako Connect enable teachers to manage course content, assignments, and assessments in a
centralized online location.

5. Expands the opportunities for continuous professional development (CPD)

Online courses, instructional videos, webinars, and e-conferences provide opportunities for
language teachers to continue their education and develop new skills related to educational technology
and language teaching pedagogy.

How software solutions improve efficiency and effectiveness in all core language skills?

Pronunciation and speaking skills

Learning how to pronounce foreign words and sentences is a key starting point of language
learning. Displaying video clips for students could provide detailed guidelines that show how to
move their tongue and jaw in the right way to produce a certain sound. Speech recognition technology
will help students correctly pronounce common words and phrases and they will receive targeted
feedback and scoring to get the sounds just right.
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2. Higher motivation and attention during the language course

Transforming from passive recipients to active learners, students might feel very excited about
language learning and are motivated to practice more, using devices with which they can practice a
language through features such as voice recognition and interactive multimedia exercises, etc.

3. Flexible learning

Much more freedom is given to students within the classroom to decide how they approach
the language and choose when and where to learn outside the classroom. Self-decision making and
individual responsibility-taking stimulate more profound and enriching linguistic immersion.

4. Adaptive learning

Technology has made it possible to create adaptive learning systems that can track a student’s
progress and adjust lessons accordingly. This helps provide a more tailored learning experience,
making it easier for students to learn at their own pace and focus on areas they need improvement in.

How software solutions improve efficiency and effectiveness in all core language skills?

Pronunciation and speaking skills

Learning how to pronounce foreign words and sentences is a key starting point of language
learning. Displaying video clips for students could provide detailed guidelines that show how to
move their tongue and jaw in the right way to produce a certain sound. Speech recognition technology
will help students correctly pronounce common words and phrases and they will receive targeted
feedback and scoring to get the sounds just right.

English pronounciation

Apart from allowing the individual practice, software solutions can group students in pairs for
spoken interaction and make communication more productive. Hence, teachers can manage language
class more effectively and allow students to invest more time into speaking and active learning.

Listening skills

Teachers can launch a wide range of graded listening resources specifically designed for L2
learners to improve listening skills. A number of available websites and authentic listening materials
such as TED talks and news broadcasts could be utilized based on what students already learned and
their interests. Every learner can have a truly personalized experience even if they are learning the
same topic.

Reading skills

Reading comprehension requires the mastery of fundamentals, language, and higher-level
thinking skills. Teachers could select available materials, from those for vocabulary building to those
for test preparation, so as to improve students’ reading comprehension step by step. Software solutions
keep track of students’ progress which improves their awareness of their weaknesses and strengths
and, thus, provides tailored reading texts for boosting specific skills.

Writing skills

Language learning software could function to brainstorm and visualize students’ ideas, organize
their information sequentially, and more. Spell-checking tools automatically check everything students
type, making it easy to spot and fix errors quickly. Blogs enable students to create more expressive
personal writing or to peer review when revising shared drafts of written work.

REFERENCES USED IN THIS ARTICLE:
1. EdTech staff, 2018
2. Algahtani A. (2019). The use of technology in English language teaching. Frontiers in
Education Technology.
3. EdStaff What Is a Modern Learning Environment?
4. Richards, J. C. (2015). Technology in Language Teaching Today. Indonesia Journal of English
Language Teaching.
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AHHOTanusa: B 3TOM I0KIaa€e paccMarpuBaeTcs posib BUAEO U NOJKACTOB B Pa3BUTUHU SI3bIKO-
BbIX HaBBIKOB. B Hacrosiiee Bpemsi M(pOBbIE PECYPChl CTAHOBATCS MOILHBIM MHCTPYMEHTOM JJIst
OXXHIBJICHHSI ¥ TIOBBIIICHUS d((EKTUBHOCTH IpOIecca N3yueHHs s3bIKa. B okiane aHamusupyercs
BJIIMSIHUE BUJEO U IIOJKACTOB HAa TAKUE S3BIKOBBIE HABBIKM, KAK AyJUPOBAHME, PA3rOBOPHAs pedb,
YTEHUE U ITUCHMO.

Annarna: byn OasHpmamana OeiiHemarepuanaap MEH IMOAKACTTAPMABIH TULAIK JaFablIapibl
JAMBITYIaFbl POl KapacTeipbliaabl. Kazipri 3amanma TUQPIBIK pecypcTap TUT YHPEHY
MIPOIECIH JKaHIAHABIPY MEH THIMIUIITIH apTTHIPYIBIH KyaTThl KypaiblHa aiHamyna. basHmamana
OelfHemMarepuangap MeH MOAKACTTAPIBIH THIHAAIBIM, alTBUIBIM, OKBIIBIM KOHE Ka3bLIBIM CEKLII
TUIIIK AaFAbUIapFa 9cepi TajiaHa/bl.

Abstract: This report examines the role of videos and podcasts in the development of language
skills. In the modern world, digital resources are becoming a powerful tool for activating and
improving the efficiency of the language learning process. The report analyzes the impact of videos
and podcasts on language skills such as listening, pronunciation, reading, and subscription.

Kasipri >kahanmany 3aMaHbIH/Ia KOTI TUT O1IETIH aJaMHBIH KOFaM/Ia aJlaThlH OPHBI €PEKIIIe KOHE
T YHpeHy aziaM eMipiHaeri 6acThl KaKETTUTIKKEe aifHAJIBII OTHIP.

Osre T Keit anamaap e3/irineH YHPEeHill )Karca, KeWoipi TUIIIK KypcTapFa, FalIaMTOp apKbLIbI
yiipenyre xyrineni. CoHpIMEH Karap, Ka3ipri TaHIa TiAAi YUPeHy MEH MEeHrepyneri 6acTbl KOMEKIi
Kypajjap KaTapblHa jKaHa CaH/bIK TEXHOJIOTHUSIIAp, aylAno XKoHe OeiiHe Marepuaniap, aKnaparThiK-
TaHBIMJIBIK CAaUTTap, MOOWIIB/II KOCBIMIIIAJIAP/IBIH CaH alyaH TYPJIEPiH KaTKpI3yFa Oonajsl. Ocipece
OelfHemMarepuangap MeH MOAKACTapAbl KOJMAAaHy THIMIIpeK 0oibIn oThIp. O OLMiM amylIbuIapIbIH
JBIOBICTAp/IBI Ta3a alWTyFa, COMJICYIIiHI MYKHAT dpi 3€iiH KOsl TBHIHJAMN-TYCIHYTe, CHIHHA Oijlay MEH
celyiey MOHEPIH KaJbINTACTBIPY JaFbUIApBIH JaMbITanbl. by onmictep ThIHIAy, TYCiHY, alThUIBIM
JKOHE Kbl TULMIK KOMMYHHKATHBTIK KaOljaeTTepai jkakcapraibl. JKaHa ce3mep MEH ceiiem
KYPBUIBIMJIAPBIH YHPEHY YIIIH OpTYpPJIi TAKBIPHINTAPABI KAMTUTBIH MaTepUaIapAbl THIHJIAY apKbLIbI
TYCIHY JeHreiepi xaKcapasibl.

Byriari Tamma Tin yipeHyzaeri 3amaHayW TEXHOJOTHSHBIH Oipi — moakacT. On kepyre
HEMece THIHayFa OOJaThIH QJIeMIIK kel 0oJbin TaObutanpl. bipak MOAKACTTHIH TeJenuaap MEH
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panuoaaH epeKIIeNiri TikeJael apupae emec, o31Hi3re KOMaiibl yakpITTa ayJHOHBI ThIHIAyFa JKOHE
OelfHemaTepuanpl KepyiHizre 0omaapl. 3aMaHayW aFbUILIBIH TUTIH YHpPEHYre KOMEKTECEeTiH KbICKa
noakactrap — ESL Pod, BBC Learning English, The English We Speak 6onbin Ta0bimanst. [Togkact
cepepiHiH eH 6acTel Typi — YouTube. YouTube Channels: English Addict, BBC Learning English,
Oxford Online English apHanapeiHgarel yCHIHBUIATBIH OelHEMaTepuaniaparbl TAOUFH ceiieyi
THIHJIAY, PUIBMIEP/Ii CYOTHTPIIEPMEH Kapay CO3IiK KOP/IbI MOJIAUBII, COMIICY MaFIbLTAP Ikl TaMBITyFa
KOMEKTECe/I.

Ceiiney narmsimapasl gambeitTyna conbiMeH Katap TED Talks omicinin ge Oepepi kem. On
OKYIIBUIAP/IBIH TAKBIPBINKA Cail YHPEHIeH jkaHa Co3/1ep MEH KYPBIIBIMAAP/IBI 63 CO3AEPIHIC YTHIM/IbI
KOJIJTaHa OTBIPHII, OENTisi O1p ayAUTOPHS albIH/IA 63 OWIaphl MEH UACSATIAphIH  KBICKA Op1 MA3MYH/IbI
KETKi3yre MYMKIHIIK Oepei.

Men o3 cabakrapeiMaa OeiiHe:ka30anmap MEH IOIKACTTapAbl KOJJaHa OTBIPBII OLTiM
aIyIIbLIAPBIH JKaHa JIEKCHKA MEH YFBIMAAP bl OHAM MEHTepiIll, Ti1 YHPEHYTe NeTreH KbI3bIFYIIbUIBIFbI
MEH BIHTAJApBIHBIH apTKAHIBIFBI OaiikaabiM. CTyIeHTTEp MOAKACT XkKacay OMICTepiH MEHrepim, o3
HIBIFAPMAIIBbUIBIKTAPbIH, TIJT MEHIepYIETi KETICTIKTEPiH KOPCETYIE.

CryneHTTep/IiH OJKACT JKacay oici

I-xagam: JaitbiHabIK (TakbIpbINTH TAJKBLIIAY KOHE SKOCIApIIAY )

1. IMonkact TaKbIPBIOBIH TaHIANIBI

2. Penpepni Geneni: bip Tonm moakacT >Kyprisyuriiepi, eKiHII TOn — KOHAK caparibuiap,
YILIIHIII TOM —ThIHJAyIIbLIAp (CYpaK KOIOUIbLIAP)

(Tomrrap GoiibIHIIA peAep dPTYPIi OOTYbl MYMKIiH).

3. Ioakact mMa3MyHbIH JaiibiHaaiabl. (CTyqeHTTep TaHJalfaH TakKbpIpbIl OOWMBIHIIA 3EepPTTEY
KYPTi3ill, 63 OMIAPBIH KAa3bIIl, TOJKACTTHIH KYPBUIBIMBIH JaibIHIAN I )

 Kipicne (TakpIpbIliKa KbICKAIIIA IOy >KacanIbl).

* Herisri 6emim (mmikipaep/i TaJaKplIan, cyxoar sxyprisei).

*  KopbIThIHABI 0611iM: (KOPBITBIHABI JKacarl, OW-TiKipJaepiH TYKbIPbIMIAIbI).

2-kamam: [TonkactTer xka3y (Toxipubenik opbIHaay)

1. Aynuno xa3azsl.

* Crynenrrep KapamailbiM Kypannapasl (tenedonmap, Mukpodonmap, HOyTOyK) Hemece
MIOJIKACT JKa3yFa apHaJIFaH apHaiibl OaraapiaManapsl, Mpicaisl, Audacity Hemece Anchor KonmgaHa b,

* IlogkacTTslH y3aKThIFbl 3-10 MUHYT

2. JKazyzasl ybIMAACTBIPAb:

* JKyprizyurinep MeH capanmbliap cypakrap KOWblIm, jkayarn Oepeni, (yHpeHreH ce3nep MeH
KYpPBUIBIMIApAbI KOJIIaHA/IbI).

* JInanorTeIK CTUIIBA1 CaKTay MAaHBI3bl — CYpaK KO0, MiKip OUTAIpY, OMIap/Ibl TaMBITY.

* [TogKacTTHIH KOPHEKIIIT] YIIiH IBIOBICTHIK AJIEMEHTTEPII KOCYFa O0mabl.

3. TonTeIK xymbIC:

* CTyeHTTep KYIIIEeH HEMECEe TOIIEH XYMBIC iCTeH I, OpKalChICH TIOAKACTTHIH 63 OeliriHe
xayan Oepeni (MbIcabl, 0ipi — Kipicrie, eKiHIIICi — cyX0aTThl XKYPri3y koHe T.0.).

3-kanam: TeIHIAy KOHE TaJKbLUIay (Kepi OailiaHbIC)

1. [laliplH moAKacTTapabl ThIHAY:

* JKazputran moakacTTapasl (CTyaeHTTep Oip-OipiHiH KYMBICHIH) THIHIANIBI.

Cypaxrapra >xayar oepei:

* [TogkacT apKbUIbl KaHJ1all akmapar anabl?

» Kanmaii ce3nep MeH TipkecTep, KYphUIBIMAAP KOMJIAHBULIBI? (TpaMMaTHKa, JIEKCHKA KOHE
alTBUIBIM TYPFBICHIHAH OaFraliay Kepek).

* [TogkacTThIH KYphUTBIMBIHA KaHAal e3repicTep eHrizyre 0omanbi?

2. baranay (Oinim amymibuiap Gip-OipiH IIKaxa apKbUIbI Oaraaiib):
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4-kanam: (Peduiexcus sxoHe KeTiaipy)

1. JKaHa nexcukaHbl KOJIJIaHy:

* [logkacTTel maiibiHAay OapbICBIHIA CTYIEHTTEp jKaHa CO3Aep MEH TipKecTepli KOJJaHyFra
Oostazpl (MBICAJIBI, €rep TaKbIPBI “IKosorus” Oojca, oHAa “‘sustainability” (TypakTbuibIK), “carbon
footprint” (xkemipreri i31), “renewable energy” (KanmbiHa KENETiH DHEPIHs) CHIKTHI CO3ICP MEH
TipKecTep/i nmaiganany).

2. CpiHM oMIaynibl 1aMBITY:

* Crynentrep Oip-OipiHe cypakTap KOHBII, 63 MiKipepiH KeTKi3y apKbUIbI Oiiylay aFIblIapbiH
JAMBITa/IbI.
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MKKK «AMaTbl MEMJICKETTIK
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—

THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN LANGUAGE LEARNING
Kurouessle ciioBa: VMckyccrBennsiii unteiiekT (M), U3yuenue s3b1koB, [lepconanusupoBan-
Hoe oOpasoBanue, M-yar-601e, HCTpYyMEHTHI niepeBoaa, MamuHHOe oOyueHue, PacnoznaBanue

pedn

Kiar ce3aep: XKacanas! unremnexr (JKW), Tin yitpeny, XKekenenaipinren 6inim Oepy, KM -uart-
60TTap, Aynapma Kypanaapsl, ManimHai bk OKbITY, JlaybICThI TaHy

Key words: Artificial Intelligence (Al), Language Learning, Personalized Education, Al
Chatbots, Translation Tools, Machine Learning, Speech Recognition
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AHHOTAIUsA: DTOT OTYET uccienyer posib MW B u3ydeHHH S3bIKOB, TOUEPKUBAS, KaK TaKue
WHCTPYMEHTBI, KaK MPUIOKECHUS, 4aT-O0Thl M TIEPEBOMYUKH, TPAHCHOPMHUPYIOT TPaTUIHOHHBIC
Metozbl. O0cyxkaaroTcs npeumyiiectsa MU, Takue kak agantuBHOe OOydeHHE U 0OpaTHAs CBS3b B
peanbHOM BpEMEHHU, a TaKke MPOOIEeMbI, CBSI3aHHBIE C KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM U OTPaHUYCHUSIMH
B3aUMOJICUCTBUA.

Anparna: byn ecen )KU-aiH Tin ylipeHyeri peiH 3epTTei i, KochIMIaiap, 4aT-00TTap KoHe
ayJapMa KypaJigapbl CUSKTbI KypanaapAblH ASCTYPIIi 9JicTep i Kajail @3repTil )KaTKaHbIH KOPCETe .
JKU-nmiH apTHIKIIBUIBIKTAPBI, MBICAIIBI, OCHIMIEIMENi OKY KOHE HAKThI YaKbITTAarbl Kepi OailaHbIC,
COHJIali-aK MOJICHH KOHTEKCT I1EH ©3apa dPEKETTeCy IIEKTeyaepl TaIKbUIaHa/IbI.

Abstract: This report examines Al’s role in language learning, highlighting how tools like apps,
chatbots, and translation tools are transforming traditional methods. It discusses Al’s advantages, such
as adaptive learning and real-time feedback, while acknowledging challenges like cultural context
and interaction limitations.

In today’s world, artificial intelligence (Al) is changing the way we live and learn. In language
learning, Al is becoming a useful tool that helps people learn languages faster and more easily. With
Al, learners can have personalized lessons, practice speaking, and get immediate feedback. This
report will talk about how Al is used in language learning, its advantages, and its challenges. I will
also share my own thoughts about the future of language learning with Al.

Al-Powered Language Learning Systems. Many popular language-learning apps, like Duolingo,
Babbel, and Memrise, use Al to help learners. [1, 34p] Al-powered apps have changed the way people
learn foreign languages. One big advantage is that these apps offer lessons based on the user’s level.
Using machine learning, the apps adjust the difficulty of tasks depending on how well the user is
doing. This makes learning easier and more fun. From my own research and experience, I have seen
that users of apps like Duolingo learn new words faster because the learning process is like a game.

Table 1: Comparison of AI-Powered Language Learning Platforms [2, 25p]

Personalization User
Platform Key Features Al Usage Engagement
Level
(%)
Duolingo | Gamified lessons, | High ML for adapting | 80%
speech practice lessons
Babbel Structured  lessons, | Medium Speech  recognition | 75%
grammar-focused for pronunciation
Memrise | Video lessons with | Medium Aladjustsvocabulary | 70%
native speakers learning

Al in Translation and Content Adaptation. Al tools like Google Translate and DeepL are
helping learners translate words and phrases more accurately. These tools can help when you don’t
understand certain words or phrases. They can also translate sentences to help you learn better.
[2,20 p]

But even though these Al tools are helpful, they are not perfect. Sometimes they don’t
understand cultural differences or idioms (special expressions in language). This can lead to incorrect
translations. [3, 50p]
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Graph 1: Accuracy of Al Translation Tools Over Time (Updated to 2024)
The following graph shows the improvement in the accuracy of Al-based translation tools,
measured in terms of correct translation in various language pairs:

Year Google Translate Accuracy (%) DeepL Accuracy (%)
2015 60% 65%
2018 80% 85%
2022 90% 95%
2023 94% 97%
2024 95% 98%

Google has made substantial improvements in accuracy, handling more complex sentence
structures and idiomatic expressions over time. By 2024, it is estimated to have reached 95% accuracy
in many common language pairs (like English-Spanish, English-French, and English-German). [4]
DeepL’s translation accuracy continues to improve, and by 2024, it is expected to have reached 98%
accuracy for popular language pairs (e.g., English to German, French to Spanish).[5]

Al Chatbots for Language Practice. Al chatbots are a good way for learners to practice speaking
in a safe and easy way. Chatbots like Replika and ChatGPT let students speak in a new language
without fear of making mistakes in front of others. However, they can’t understand feelings or body
language, like tone of voice or facial expressions, which are important in real conversations. [3,110p]

Personalized Learning with Al. One of the best things about Al in language learning is how it
can adjust lessons to fit each student’s progress. In my research, I found that apps like Duolingo and
Babbel, which personalize lessons, help learners improve faster and feel more satisfied. These apps
track your progress, find areas where you need help, and change the lessons to fit your needs.

Al has many benefits, but it still has problems, especially with understanding culture. Al often
doesn’t get expressions or sayings that are specific to a culture. I think AI could get better if it could
show real-life cultural experiences, like teachers do in class. In the future, Al might work with virtual
reality (VR) or augmented reality (AR) to create fun, real-life learning experiences where students
can practice with Al, talk to native speakers, and try out cultural activities.

Conclusion

Al is changing language learning with fun, personalized tools like Duolingo, Google Translate,
and chatbots. But Al can’treplace teachers, who provide context, emotions, and real-world experiences.
The best way to learn is by combining Al tools with traditional teaching methods.
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YK 378.147
BaiimykanoBa K.C.,
[IpenogaBaresnb pycckoro sizbika
U JIATEPATypPhL

NPUMEHEHUME UCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIVIEKTA
B OBYYEHUU PYCCKOMY A3BIKY
N JIUTEPATYPE

Amnaarna: byt KykarTa skacaH bl HHTEJUICKTTI OPBIC TUTI MEH 9/ICOMETIH OKBITY/Ia KOJIaHYIbIH
MaHBI3IBUIBIFEI MEH apTHIKIIBUIBIKTAPBI TAJTKbUIAHAIbl. MOTIH jKacaHAbl MHTEIUIEKT KYpaslIapblH
naiiianany apKbUIbl OKBITY 9/1iCTEMENEPiH KEeTUIAIPY JKOIAAPBI MEH KEKe TIKIpUOe Typajibl MOJIIMET
Oepei.

AHHOTanusa: JIoOKyMeHT paccmarpuBaeT 3HAY€HHE M IPEUMYILIECTBA NPUMEHEHUS
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa B OOYYEHHM PYCCKOMY SI3bIKY WM JIUTEpaType. TEeKCT ONMUCHIBAET MyTH
YIy4dIIEHUs METOAOB IPENOJAaBaHUs C UCIOJIb30BaHMEM HMHCTpyMeHTOB MU m nenutcs IMYHBIM
OIIBITOM.

Abstract: This document discusses the importance and advantages of applying artificial
intelligence in teaching Russian language and literature. The text describes ways to improve teaching
methodologies through Al tools and shares personal experiences.

Beenenue

CoBpeMEHHOE pPa3BUTHE TEXHOJOIMH OTKPHUIO HOBBIE BO3MO)KHOCTH JJIsi OOpa3oBaHUA, U
uckyccTBeHHbIM uHTEIeKT (M) 3aHsu1 3HauMTEIHOE MECTO B 3TOM Ipouecce. B npenogaBanuu
pYCCKOro si3blka W JIUTEpaTyphl ucnoib3oBaHue MM mo3BosiseT HE TOJBKO YCOBEPIIEHCTBOBATbH
METOJMKU OOy4Y€HHUs, HO U MOBBICUTh MHTEPEC U MOTHBALMIO YUYEHHKOB. DTOT JOKJIAJ MOCBSIICH
n3ydeHuto ponu MM B mpenomaBaHuu pyCcCKOro si3blKa U JIMTEPATypbl, a TaKKE PACCMOTPEHUIO
BO3MOJKHBIX TTOJIXOJIOB K €r0 BHEJPEHUIO B 00pa30BaTeNIbHBIN MPOIIeCC.

1. BiusiHue MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA Ha MPENOJaBaHUE PYCCKOTO SA3bIKa

NN B npenogaBaHuM pyCcCKOTO SI3bIKa MPEJOCTABISAET YUUTENSIM YHUKAJIbHbIE HHCTPYMEHTBI
U1 3¢ (HEKTUBHOTO U UHTEPECHOTO U3y4eHHUs si3bika. Hanpumep, coBpeMeHHbIe CUCTEMBI 00padoTKH
€CTECTBEHHOTO SI3bIKa ITOMOTAIOT BBISABUTH OIIMOKH B IpamMmaruke, opdorpaguu u myHKTyaluu, a
TaKKe yITy4IIUTh Ka4€CTBO NMCbMEHHOU peun yueHUukoB. IV MoxxeT reHepupoBaTh MHAUBU Ty aJIbHbIE
3a/laHus Ul YYEHHMKOB B 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHSI MX IIOJIOTOBKH, TEM CaMbIM JeJias Ipolecc
oOy4eHus OoJiee aJanTUBHBIM U OPUEHTHPOBAHHBIM Ha HYXKABI K&KIOTO YUaIIeTOCH.

Kpome Toro, U MmoxeT aHanu3upoBaTh MPOrpecc YUYEHUKOB, IPEAOCTABIIAS YUUTEIO JaHHbIE
0 TOM, B KaKMX acCIleKTaX YYEHUK HUCIBITHIBAET TPYJHOCTH U I1I€ OH NOKa3bIBAET yayulleHue. Takue
JTAHHBIE TIOMOTAIOT YYUTEII0 KOPPEKTUPOBATh IPOTpaMMy 00yUYeHHS, YeIsis O0bIe BHUMAHUS TEM
TeMaM, KOTOpbIe TPeOYIOT TOTOIIHUTETLHON TPOPAOOTKH.

2. Ucnone3oBanue MU B usyueHun auteparypbl

[Ipumenenne UM B nuteparype MO3BOISET MPOBOAUTH Oojiee TIYOOKHH M BCECTOPOHHUM
aHaiu3 TekcToB. Hanpumep, crienmanbHble IpOrpaMMBbl MOTYT aHAJIU3UPOBATh CTUIIMCTUKY U JIEKCUKY
MIPOU3BE/ICHUH, TTOAOMPATh MPUMEPBI CXOIHBIX TEKCTOB, YTO IOMOTAaET yUYeHHKaM TIIyO)ke MOHATH
TBOpUecTBO aBropa. Jlns Gonee yrmyOnenHoro m3ydeHus aureparypsl UM MokeT aHanmu3mpoBarhb
TEKCThI U BBISBJISITH KJIFOUEBbIE TEMbI, YMOLIMOHAJIbHBIE AKLIEHTHI U CIOKETHBIE IIOBOPOTHI, YTO JIEIAET
MIPOIIECC U3yUEHHSI TUTEPATYPHBIX MTPOU3BEICHUI 00JIee MHTEPECHBIM H HHTEPAKTHBHBIM.
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Taxke MM MOXHO HCHONB30BaTh I CO3JAHUSI MHTEPAKTUBHBIX TECTOB M KBHU30B I10
JUTEpaType, 9TO TO3BOJSET YUAIIUMCS MPOBEPSThH CBOM 3HAHMSI, a YUUTEII0 — OBICTPO MOTYy4arh
Pe3yABTAThI TECTUPOBAHUS. ITO YIPOINAET MPOIECC KOHTPOJIS U JeNIaeT ero 00Jiee HHTEPECHBIM IS
YYEHUKOB.

3. lIpumeps! ucnonszoBanus MM Ha npaktrke

B cBoeif mpakTHKe 5 UCIIONB3YI0 pa3IuyHble mardopmbl, ocHOBaHHbIe HAa I, st oOyueHus.
Hanpumep, ans npoepku opdorpaduu U MyHKTyallud MOXKHO HCIIONB30BaTh OHJIAHH-PECYpCHI,
takue kak Grammarly wiu LanguageTool, koTopble TOMOTaIOT YY€HUKAM OTTAauYUBaTh CBOM HABBIKH
nucbMa. Kpome Toro, ucnons3yst MU st ananmsa TeKCTOB, Y4EHUKUA MOTYT BBISIBIIATH JIUTEPATypPHbIE
MIPUEMBI U CTUJTUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH.

Jns co3nannst *HAMBHUIYaJIbHBIX 3aIaHUH 51 TAKKE UCIIOJIb3Y10 BO3MOKkHOCTH MU, yTO moMoraer
y4eHHKaM 4yBCTBOBATh ce0st 00Jiee yBEPEHHO M MOIYyYarh MOAAEPKKY UMEHHO TaM, TJIe OHU B 3TOM
HYXJar0TCs. Takue HHCTPYMEHTBI IOMOTal0T MHE, KaK YYUTEI0, MAKCUMAJIbHO aalTUPOBaTh YPOKHU
K Hy’XJIJaM MOUX YYEHHKOB U CJIeTIaTh MPOLIECC U3yUeHHUs 00JIee YBICKATEIbHBIM.

3akiaoueHue

HckyccTBeHHBI HMHTEIUIEKT 007a/JaeT OTPOMHBIM MOTEHIIMATIOM B OOpa30BaHUU, U €0
HCMOJb30BAaHNE B MIPENOJABAHUN PYCCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPbI MPEAOCTABISIET YUUTEISIM HOBBIE
BO3MOXKHOCTH JJIsI MOTHBAIIMM U TMOIACpXKKU ydeHHKoB. WHTterpamus MU B mpouecc oOydeHHs
MIOMOTAET ClIeIaTh YPOKH Oojiee MHTEPECHBIMU U 3P PEKTUBHBIMH, 00€CIIeUnBasi KaXKIOMY YUCHHUKY
HE0OXOUMYIO MOAEPKKY U MHIUBUYaTbHBIA TTOIXO/.

VIK 378.14
AxbiMOexoBa I'.b.,
[Ipenonasarens
PYCCKOTO sI3bIKa U JIUTEPATyPhl

OIIBIT NPEITOJABAHMUSA PYCCKOI'O A3BIKA U JIMTEPATYPBI C
HCIOJB30BAHUEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOT Ui

Anparna: byn KyxaTra 3amaHayd TEXHOJIOTHSUIApIbl KOJAAHY apKbUIbl OPBIC Tl MEH
oneOMeTiH OKBITYIBIH TXipuOeci cumartairaH. MOTiH MyraliMHIH IHQPIBIK IuaTdopmaap
MEH MYJIBTUMEIMSIIBIK TEXHOJIOTUAJIApAbl KOJIJaHyJarbl JKEeKe ToKipuOeciHe, OKYIIbUIAPIbIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPYFa jKOHE OKBITY CallachlH jKaKcapTyFa OarbITTaIFaH dJiCTepiHe apHAJIFaH.

AHHoOTanusi: J[OKyMEHT ONMCHIBAET OIBIT IPENOAABAHUS PYCCKOIO SI3bIKA M JIUTEPATYpPbI
C HCIOJb30BAHMEM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH. TEKCT MOCBALICH JIMYHOMY OIBITY YYUTENsS B
MIPUMEHEHUH HU(PPOBBIX TIIAT(HOPM U MYJIBTUMEAUUHBIX TEXHOJIOTUH, HAITPABJICHHBIX Ha MOBBILIICHUE
MHTEpeCca YUYCHUKOB U YITyUIIEHHE Ka9yecTBa O0y4YEHUSI.

Abstract: This document describes the experience of teaching Russian language and literature
using modern technologies. The text focuses on the teacher’s personal experience in applying digital
platforms and multimedia technologies to enhance students’ interest and improve the quality of
education.

BBenenue
B name Bpems, Korga TEXHOJOTMM WIPAKOT BAXKHYIO POJIb B KU3HM Ka)XXIOIO YEIOBEKA,
YUHTEIISI PYCCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYpPhl JOJDKHBI TAKXKE MCIIOJIL30BaTh UX IS YIIY4YIICHHUS KadyecTBa
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oOyuenusi. CoBpeMeHHbBIE IIUPPOBLIC TEXHOIOTUU TO3BOJISIOT ClIENaTh YPOKH 00Jiee MHTEPECHBIMU
Y MOTHUBHUPYIOIIMMH JUI YICHUKOB. DTOT JOKJIA] MPEACTABISAET COO0H 0030p MOEro COOCTBEHHOTO
OIBITA MCIOJIB30BAHMS TEXHOJOTHH HAa ypPOKAX PYCCKOTO S3bIKA M JIUTEPATYPHI, U UX BIMSAHUSA HA
yu4eOHBI mporiecc.

1. Mcionb3oBanue MUPPOBBIX MIaTGHOPM B MPETIOIABAHUU PYCCKOTO S3bIKa

Ha cBoux ypokax s HMCHmoib3yro pasnuusble nudposbie miaardopmsbl, Takue kak Google
Classroom, Quizlet u Kahoot, koropsie omoraror pasHooOpa3uTh (HOpMbl MOAAYM Marepuaia u
MOBBICUTh MOTHBAIMIO Yy4eHUKOB. Hampumep, Quizlet mo3BonsieT co3maBaTh (Iem-KapTOukH U
yIpaKHEHHs! Ul 3allOMHHAHUS CIIOB W BBIPAKCHMH, a TakXke TPEeHUpoBaTh rpamMmMaruky. Kahoot
MPEIOCTABIIET BO3MOKHOCTH INPOBOJIUTH MHTEPAKTUBHBIE TECTHl M BUKTOPHHBI, YTO IOMOTAeT
yUEHHKaM COPEBHOBATHCA JAPYT C APYTOM, 3aKpeIUIsis U3yUYCHHbIE TEMBI.

OTtH m1atopMbl TaKKe MO3BOJSIIOT YKOHOMHUTH BpeMs Ha MPOBEPKY JOMAIHUX 33JaHUN U
JIat0T BO3MOXXHOCTh YYEHUKAM BUJIETh CBOHM OLIMOKH U JOCTHXKEHUS B pealibHOM BpeMeHH. braronaps
TAKOMY IOJIXOTy YUEHHUKH JydIlle yCBaWBAIOT Marepuai U 4yBCTBYIOT ceOsi Ooiee BOBICUEHHBIMU B
mporecc o0yueHusl.

2. [lpumeHeHre MyIbTUMEIUIHBIX TEXHOIOTHI Ha ypOKaX JIUTEpaTypbl

Ha ypokax aureparypsl st UCTIOIBb3Y10 MYIBTUMEIMIHbBIE TEXHOJIOT MU, TAKHE KaK BUJCO(DUITbMBI,
aHMMAIUH U ayTUOKHUTH, YTOOBI JIy4Ille JOHECTH IO YUEHUKOB CYTh JINTEPATyPHBIX MPOU3BEICHUN.
OTH CcpeiacTBa MOMOTAIOT YYEHUKaM IOTPY3UThCsl B arMocdepy IpOU3BEACHUH, MOHATh HX
UCTOPUYECKUI KOHTEKCT U HACTPOUTHCS Ha HY)KHOE SMOLIMOHATIBHOE BOCIIPHUSTHE.

Kpome Toro, s1 HCIIONIB3y10 MHTEPAKTUBHBIE KapThl M CXEMBI Ul aHaJH3a MPOU3BEICHUI, 4TO
MO3BOJISIET YYEHHUKAM JIyYIle TMOHSTh CIOKET M XapakTephl repoeB. Takue moaxonbl IeNaloT YPOKU
JAUTEPATYpHI OoJiee yBIEKATeIbHBIMU U JOCTYITHBIMU, OCOOCHHO JIJIsl T€X YUYEHHKOB, KOTOPBIE UMEIOT
BU3YaJIbHBIN TUIT BOCTIPUATHS HHPOPMAITUH.

3. OnbIT BHEAPEHHs TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTeIbHBIN MpoLecc

Moii OnBIT MOKA3bIBAET, YTO HCIIOJIb30BAaHHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI MOMOTAET CIeNaTh
YPOKH PYCCKOTO sI3bIKa W JIUTEpaTypbl Oojiee MHTEPAKTUBHBIMU M PA3HOOOPA3HBIMH. YUYCHHKH,
0COOEHHO MJIAJIIETO U CPETHETrO IIKOJIHHOTO BO3PACTa, TOPA3l0 OXOTHEE BOBIEKAIOTCS B Y4eOHBIN
MIpoIIeCC, KOTa YPOKH COJEpKAT JIEMEHThI TeHMU(BUKAIIMY U BU3YyaJIN3alUH.

CucremMaTHueCcKoe HMCIOIb30BAHUE TEXHOJIOTHI Tak)Ke MO3BOJSIET MHE JIydlle OTCICKUBATh
yCIIEBaEMOCTh YUYEHHKOB M OBICTpO pearupoBaTh Ha uX TpyAaHocTH. Lludposbie mmardopmbl
MPEOCTABISIOT BO3MOKHOCTh MHMBHIyaJIbHON paboThI, 4YTO 0COOEHHO MOJIC3HO ISl TEX YUYCHUKOB,
KOTOpBIE HY>KJAIOTCS B JOMOTHUTENBHBIX YIPAXKHEHUSAX [T 3aKpEIUICHUS] MaTepraia.

3akaouenue

OHLIT HpeHO,Z[aBaHI/IH C HCIIOJIB30BAHUEM TGXHOJIOFI/Iﬁ IIOKa3bIBA€T, YTO OHHU MOFYT
3HAUUTENILHO MOBBICUTh MHTEPEC U MOTHUBAIMIO yuyeHHKOB. CoBpeMeHHbIe HU(POBbIC MIaT(hOopMbl
U MYJIBTUMEIUIHbBIE CpEeICTBAa MOMOTAIOT CHENaTh YPOKH PYCCKOTO sI3bIKAa M JIMTEpaTyphl Oosee
I[OCTYHHBIMI/I, I/IHTepeCHI:IMI/I 58 3(1)(I)GKTI/IBHBIMI/I. Ba)KHO IIOMHUTB, YTO TCXHOJIOI'MHM — 3TO BCECTO
JMIIb UHCTPYMEHT, U KJIIOYEBYIO POJIb B OOYUEHUH BCETIa UTPAET YUYUTEIb, KOTOPBIN JOIKEH YMETh
IpPaMOTHO MHTETPUPOBATh ATU HHCTPYMEHTHI B YU€OHBIH Mporecc.
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Kazak Tin MeH aie0ueTi

MIOHIHIH OKBITYIIBICHI

AJMaThI )KONayIIbIIap KOJIiri )KoHe
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KA3AK TIJIIH OKbITYJIATFBI UTHHOBALIUAJIBIK
OAIC-TOCIVIAEP MEH TEXHOJIOTUAJIAP

Kiarri ce3mep: HMHHOBAUMSIIBIK  TEXHOJIOTHSUIAP,  OMIC-TACULACD,  MHHOBAIMSUIBIK
TEXHOJOTHsIIAPABIH THIMILUIIT], KOMMYHUKATHBTIK KY3bIpETTUIIK, reiimudukanus, XKW Kypanmapsr,
AKT, aprypmi rardopmanap.

KiroueBble ¢/j10Ba: HHHOBAIIMOHHBIE TEXHOIOTHUH, METOBI, 3()()EKTUBHOCTH MHHOBAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTH, KOMMYHHMKATHUBHas KOMIETEHTHOCTh, remMudukamms, WT-uncrpyments:, HWKT,
pa3nuyHbIe mIaT(opMBbI

Key words: innovative technologies, methods, effectiveness of innovative technologies,
communication competence, gamification, IT tools, ICT, various platforms.

Anparna: Kazak TUIIH OKBITY YIIIH WHHOBALMSJIBIK OMICTEPAl KOJJAaHYy MaHBI3IBI POl
arkapajel. by OasHIamMa 3aMaH TanantapblHa cai Ka3ak TUTIH OKBITYIAaFbl THIMJII TEXHOJIOTHSIIapIbI
KapacTelpaabl. MyH/Ia WHTEPAKTHBTI TUIMIK OPTAaHBI KAJBINTACTBIPY, OWIay KaOlLIeTiH JaMbITyFa
OarpITTaJIFAH TalChIpMallapAbl TaiJanaHy, j>KeKe TyJirara OarbITTaJFaH OKBITY OICTepi MEH
KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTITIIKTI KaJBIITACTBIPY CUSKTHI MHHOBAIMSUIBIK TOCUIACP TaJKbUIAHABI.
Basinnama coHbpIHA Ka3aK TLTiH OKBITYIaFbl HHHOBALIUSUIBIK 9TICTEP/IiH THIM/ILUTIT MEH epeKIIeiKTepi
KOPBITBIH/IbTAHAIBL.

AHHoOTanusi: BaxxHyl0 pojib MIpaeT HCIOJIb30BaHUE WHHOBALMOHHBIX METOJOB OOyuYeHUs
Ka3axCKOMy S3bIKy. B maHHOM oTueTe paccMOTpeHbl 3((EeKTHBHBIE TEXHOIOTUH OOyYEeHHUs
Ka3axCKOMY SI3bIKy B COOTBETCTBHUU C COBPEMEHHBIMH TPEOOBaHUSAMHU. 31€Ch OOCYKIAIOTCA TaKHe
MHHOBAIIMOHHBIE OJIX0/bI, KaK ()OPMUPOBAHNE UHTEPAKTUBHOMN SI3bIKOBOH Cpefbl, UCIOIb30BAHHE
3aJaHuii, HANpPaBICHHBIX HA Pa3BUTHE HABBIKOB MBIILICHUS, (POPMUPOBAHHE KOMMYHHKATUBHOU
KOMIIETEHTHOCTH U METOJIOB 00YUYEHHSI, ODUEHTUPOBAHHBIX HA INYHOCTh. B KOHIIE 0TUeTa OABEIEHBI
UTOTH YPPEKTUBHOCTH U 0COOEHHOCTEH MHHOBALIMOHHBIX METOJI0B O0YYEHHUS Ka3aXCKOMY SI3BIKY.

Abstract: The use of innovative methods of teaching the Kazakh language plays an important
role. This report examines effective technologies for teaching the Kazakh language in accordance
with modern requirements. Innovative approaches such as the formation of an interactive language
environment, the use of tasks aimed at developing thinking skills, the formation of communicative
competence and personality-oriented teaching methods are discussed here. At the end of the report, the
effectiveness and features of innovative methods of teaching the Kazakh language are summarized.
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Kasipri 3amaH ezien 1aMblIl KeJle KaTKaH TEXHOIOTUSUIBIK Ayip. OcbiFan OaiaHbICThI OLTiM
Oepy KyHeciHIeT1 OKbITY SIC-TOCUIACPIH € MKaHAPTBHII, KETUIAIPIN OTHIPY KakeT. Ocipece, Ka3ak
TUTIH OKBITY/IA ’KaHA TEXHOJIOTUsTIapAbl KOJIIaHy MAaHBI3IbI POIT aTKapasbl. OUTKeHi, Ti1 OLTIMiH Urepy
TEK TEOPHSUIBIK O1TIMMEH HIEKTeNIMEH, TPAKTHKAIIBIK JIaF IbUIAP/IbI KAJBIMTACTHIPYABI 1a KAKET eTE/Ii.
DNEeKTPOHABIK OKYJIBIKTAP,MYJIBTUMEIUSUIBIK MPE3eHTALUIIAP, OHJIAWH-TPEHAXepiep, BUPTYal bl
OKCKYpCHsIIap CUSKTHI OipKaTap MHHOBALMSUIBIK TOCUIIEPl MaiganaHy OUTIM camachlH apTThIpyFa
KOHE OKYIIBUTAPBIH MTOHTE JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OUTYFa CEMNTITiH TUrizedi [1]

NHHOBAMMAJIBIK TEXHOJIOTUSVIAPABIH THIMILTITI:

v" OKyUIbLTIapIbIH TAHBIMIBUIBIK OSJICECH IUTITIH apTTHIPAIbL;

v OKyuibUIapbiH, 03 OeTiHile i37eHyiHe, aKmaparTsl OHJIEY KOHE Taljidy JarAblIapbiH
JAMBITyFa MYMKIHIIK TYFbI3a]IbI;

v OKy YZ€piCiH KeHIIIETiM, YaKbITThI YHEMJICYTe MYMKIHIIIK Oepeti;

v OKyuibUIapabiH, (QYHKIMOHAIJIBIK CayaTThUIBIFBIH KaJBIITACTBIPY, TULMIK KY3bIPETTLUIINIH
JIAMBITY;

v OKymibiiap apachiHiia 0oCEKeNIeCTiKTi, BIHTBIMAKTACTHIKTBI, ©3apa KOMEK KOpCeTyi
JIAMBITa/IbI.

Ocputaiiiia, WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHMSAJIAP OKBITY CarachlH apTTBHIPBIN, OKYIIBUIAPIBIH
(YHKLIMOHAJIBIK CayaTThUIBIFBIH KAJIBIITACTRIPYFa BIKMA eTedi [2].

Ka3zak Tisin okbITYIaFbI THIMI diC-TICiIAEP:

1. Humepakmuemi mindix opmansl Kaasinmacmuelpy Ka3ak TiTIH OKbITyAa MHTEPAKTUBTI
TUIIIK OPTaHbl KAJBIITACTHIPY MAHBI3/IbI PO aTKapaabl. byl YIIiH opTYypili TONTHIK KOHE KeKelen
KYMBIC TYpJEpiH, pOJAIK OHBIHAApIABIL, TMiKipTanac, aedar CcecCHsIapblH, MYJIbTUMEIUSIBIK
Mpe3eHTAlUsUIap MEH >KOOAJIBIK JKYMBICTapiAbl mNaiinanany TtuiMal. MyHmail Tociiaep apKbLIbl
OKYIIBUIAPJIBIH CO3/IIK KOPBI Oaiiu Tycell, ©3 OWIapbIH €pKiH JKeTKi3e aaTbiH 00Ja bl by onapasin
oiiyiay KaOUJIeTiH, IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOHE 3ePTTEYIILIIK JaFIbIIapbIH 14 JAMBITAIbI.

2. Ounay Kabinemin oOamvimyza Oazelmmanzan mancelpmanap Kazak TilliH OKBITyIA
OKYIIBIIAPJIBIH Oisiay KaOlleTiH,JJOTMKAJBIK Oy IaFIblUIapblH JaMbITaThIH TarcChlpMaiapibl
KOJIJIJaHy MaHbI3AbL.MyHIall TanceipManap OKYIIBUIAPIBIH IIBIFAPMAIIBIIBIK OJCYETiH alllbl,
po0OemMaapabl ey, CBIHU TYPFblIaH OMJIay, eI iMKaObL11ay )KOHE 03 0WbIH JQJICINICY IaF AbUIaPbIH
KaJIBINTAaCThIpaabl. MbICAJIBI,MOTIH OOMBIHIIA CYpaKTap,MOTIH/I Tajaay,CalbICThIPY, KUHAKTAY,0H
KOPBITY,MOTiHI€ OH-MIKip OUINIPY,MOTIHAI TOJBIKTBIPY CHSAKTBI TalcChIpMajapJbl OPbIHAATY
apKbLIbl OKYIIBIIAPBIH MHTEIUICKTYAIbIK JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOieTTepi naMuasl. MyHnan
TarchIpMalap OKyIIbLIap/IbIH Ka3aK TUTIH TAaHBIMJIBIK TYPFBIIAH MEHIepYiHEe BIKIAJ €Till,0IapbIH
o3 OeTiHIIe oilyiay,Tanay, KOPBITBIH/IBI JKacay AaFAblIapbIH KETUIIipe.

3. Kexe mynzaza 6azeimmanzan okvitmy 20icmepi byn onic OKyIIbUTApABIH KaOlaeTTepi,K
BI3BIFYIIBUIBIKTAPBI,)KEKE EPEKILIETIKTEP] €CKepiie OTHIPHIN OJapbIH O171iM,1CKePITiK,JaF IbUIapbIH
nambITyFa MYMKiHAIK Oepeni. COHbIMEH Karap, OKYIIBUIAPABIH JKEKe KaXETTUIIKTEpiH eckepe
OTBIPBII,ONAPABI KBI3BIKTHIPAThIH MaTepUaJAapMEH KATThIFyJapMEH, >KoOalapMeH KaMTaMachl3
€Ty apKbLIbl OJIAPJBIH OKYFa JIETeH bIHTA-bIKbUIACKIH apTThIpyFa 001a 16l By Tocin OKybIIapasH
03 OETIHIIE 13/IeHIC jKacaybIHa, TAHBIMBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TAMBITYFa,03 OCTiHIIE O11IM alyblHA
BIKITAJT €Te/Il.

4. Kommynukamuemix Kyzvipemminikmi Kanvinmacmolpy Kazak TUIIH — OKBITyda
KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI KaJBIITACTBIPY MaHbI3ABL.ON YIIIH OKYUIBIIAPABIH TUIIIK
KapbIM-KaTbIHAC JIaFABUIAPBIH JKETUINIpyre OaFbITTAIFaH TarChpMaiapAbl KYHell Typae KolgaHy
KakeT.MbIcasbl,cyX0aT,AManor, MOHOJOT KYpacThIpY,peiiAiK OHBIHIAp,MiKipTagacTap,aedarrap
OTKI3Y,MOTIHJEP KYPACTHIPY,MOTIHI1 KaliTa OHT1MeIey, TPE3CHTAIIHS J)Kacay CUSKThI TallChIpMaliapabl
naiganany THIMAL.Byn oKymbutapAblH - TIAAIK - Oiylay  aFABUIAPBIH,CO3/IK  KOPBIH,COMey
MOJICHUETIH,KETKI31JIIM MOHEPIH >KeTIIAIPII,ofap/blH 63 OMJIapblH epKiH KETKi3e alyblHa BIKIAJ
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ereni. COHBIMEH Karap,TUIIIK KapbIM-KaTbIHAC AAFAbLIAPbIH JaMBITY apKbUIbl OKYIIBLIApIbIH
QJIEyMETTIK-MOJICHU KY3BIPETTUIIT /1€ KAJIBINTACAIBI.

5. I'eimughurkayus Oyn OKBITY TPOIECIHE ONBIH IEMEHTTEpiH eHrizy omici. Kazak TimiH
OKBITYZIa TeMU(UKAIHS 9/1ici Te THIMI Kypas 0oibin Tabbiiael. OWBIH apKbUIbI OKYIIBUIAPIBIH
MOTHUBAIMSICBIH  apTTHIPBIN, OJIApAbl OCNICEeH/l KaTbiCyFa bIHTaJaHbIpaabl. OWBIHIAP apKbLIbI
rpaMMaTHKAJbIK epeXerIep/i )KaTTall, Co3/11K KOPbIH KeHEUTII, coiiyiey JaFAbuIapbliH KaJIbINTaCThIPYFa
6onazgpl. OKymbIapra OepiIeTiH TarchblpMallapIblH HOTH)KECI aBTOMArThl Typae Oaramansin, KU
apKbUIbI oNlapra kepi Oaitnansic Oepineni [3].

Kazax Tinin okbityna AKT (aknaparThIK—KOMMYHUKAIUSIIBIK TEXHOIOTHIIAP) HKOHE JKACaAHIbI
unTeuekT (ZKW) KypannapbiH KongaHy 0i1imM Oepy MpoIeciH THIMAIPEK 9pi KbI3BIKTHI €Ty YIIIH 6Te
MaHBI3IbI.

¢ AR :xoHe VR TexHosorusiapel (KOChIMIIA >KOHE BUPTYalAbl IIBIHABIK) Ka3ak TiTiH
OKBITY/Ia ’KaHa KbIPbIHAH KOJJIAHBIC Taba anaabl. MbIcalibl, BUPTYaJ/Ibl casixarTap YHbIMIACThIPHIIL,
OKYHIBUIAP/Ibl Ka3aK TUTIHAEC COMJICHTIH opTara eHrisy MyMkKiHairi Oap. Omap KyHIENIKTI eMipjae
Ke3JIeCeTiH karaaimapasl VR apKpUIbl Kepim, T TAOUFH kKaFaaiiia MEeHrepyre MyMKIH/IIK aiajbl.
MyH/1aii TOCUT OKBITY MPOLECIH KBI3BIKTHI 9p1 THIM/I eTeIi.

¢ Duolingo sxone Memrise CHSKTBI )KacaH bl HHTEIUIEKT KOJIJaHATBIH T YHPETY KOCBHIMILIATAPhI
Ka3ak TUTH yipeTyae THimMai Kypan 6omna anansl. by miardopmanap KoaaaHyIIbIHEIH OKY KapKbIHBI
MeH JeHreifiHe OalIaHbICThl TalChIpMalapabl PETTeHi, CO3/MIK KOPIbl KaJbIITACTHIPAIbl KOHE
IrpaMMAaTHKAJIbIK €peKesIepi WHTEPAaKTUBTI TYpAEC YCHIHAIBL. AJTOPUTMIECP KOJJAAHYIIBIHBIH
KaTeNiKTepiHe Kapar, OHbI TY3€Til, KaKEeTTI MaTepUa bl YCHIHBII OTHIPAIbI.

¢ SMART Board cusKTbl HMHTEpaKTHUBTI TaKTajap apKbUIBI OKYy cabOakrapblHaa Typii
TarcbIpMaliap, OMbIHIAp MEH KPOCCBOPATAP JKacayFa Ooapl.

¢ Kahoot Hemece Quizlet cexinai mnardopmanap apKbUIbl OKYIIBUIAPFA KBI3BIKTHI 91 KbIIIaM
TECTTEP MEH TarchlpMaiap 6epe OTHIPHII, OJIAp/IbIH OUTiMiH Tekcepyre Oomansl [4].

Kazak TimiHae OyJ1 TEXHOJOTHsIIAp apKbUIbl OKBITY NPOLIECIH 3aMaHayd OHE THIMII eTyre
Oonazpl. IHTEpakTUBTI Kypangap, MOOMIIBAI KOCBIMIIANApP, BUPTYaJIbl )KOHE KOCHIMIIA IIBIHIBIK,
reiMuduKanys JKOHE KacaH/Ibl MHTEJUICKTTIH MYMKIHIIKTEpl Ka3ak TiTiH OKBITYIBIH JKaHa Oic-
TOCUIIEPIH aMBITy[a MaHBI3IbI PO aTKAPAIbI.
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GAMIFICATION AS ATOOL FOR ACTIVE LEARNING IN
LANGUAGE ACQUISITION

Kiar ce3nep: reiiMudukanys, Ti1 YHpeHy, OHBIH JI€MEHTTEpPi, TUI MEHrepy, KOChIMIIauap,
Oaraay.

KuoueBble ciioBa: reiimudukaius, u3y4eHue s3bIKa, UTPOBBIC SJIEMEHTHI, OBJIAJICHUE SI3BIKOM,
MPUJIOKEHUS, OLICHUBAHUE.

Key words: gamification, learning language, game-like elements, language acquisition,
applications, assessment.

Annarna: by OasHaama rediMuUKanusHbIH TUT YHpEeHyIe OeICeH I OKBITY KYpalbl PETiHIe
KOJIJAaHBUTYBIH KapacTeipazbl. [eiiMudukamus — Oyi1 oKy yAepiciHe OWBIH 3JIEMEHTTEpiH €HTi3y, Ol
OKYIIBUTAPJIBIH MOTHUBAIMSICHIH apTTHIPHIIN, OeJICEH I KaThICybIH KaMTaMachl3 etefi. [ eimuduranms
T YHpeHyAe Ce3MiK KOpAbl, I'PaMMAaTHKAJIBIK KYpPbUIBIMIApPAbI JKOHE MOICHU KOHTEKCTTEPIi
MeHrepyre OarpITTanfad. basHmamana redMUUKAIMSIHBIH HETI3r1 apTHIKIIBUIBIKTAPBI, OHBIH
IIiHAe MOTHBAIMSIHBI aPTTHIPY, JKEKE OKBITY, )KOHE IIBIHAWBI OMIpJEri Karaaiaapabl MOICIbIALY
KapacThIPBUIBII, OHBI THIMJII KY3€Te aChIPYIbIH CTPATETUSIIAPhl MEH MYMKIH OOJIATBIH KUBIHABIKTAP
TaJKbUTIAHAIBI.

AnHoTauus: /lanaas pabora paccMaTpuBaeT UCIIOJIb30BaHUE TeHMHI(PHUKALINY KaK HHCTPYMEHTa
AKTHUBHOTO OOyUYCHHsSI B U3yUEHHUH S3BIKOB. | eiMU(UKAINS, BKIIOUAIOIIAs YIEMEHTHI UTP B Y4eOHBIN
IIpOLIECC, IOMOTAET MOBBICUTh MOTUBALIMIO CTYJIEHTOB U CIOCOOCTBYET UX aKTUBHOMY BOBJICUEHHUIO B
oOyuenue. B crarbe 00cyk1at0TCsi OCHOBHBIE IPEUMYIIECTBA FeMHU(UKALINY, TAKUE KaK YBEJTUUEHUE
MOTHUBAIIMH, TIEPCOHAIM3UPOBAHHOE O0yYeHHUE, MPAKTUIECKOe NMPUMEHEHHE SI3bIKa B KOHTEKCTE U
COTpyAHHYECTBO. Takyke MpeacTaBICHBI cTparerud PQPEKTHBHOTO BHEAPEHUS TeHMHUPHUKAINUA U
BO3MOYKHBIE TPOOJIEMBI ITPU €€ IPUMEHEHNUU B O0OYUEHHUHU SI3bIKAM.

Abstract: This paper explores the use of gamification as a tool for active learning in language
acquisition. Gamification, the integration of game-like elements into the learning process, enhances
student motivation and engagement, making language learning more interactive and enjoyable. The
paper discusses the key benefits of gamification, such as increased motivation, personalized learning,
contextual practice, and collaboration. It also presents strategies for implementing gamification
effectively, along with potential challenges to consider when applying this method in language
education.

Language acquisition is a dynamic and complex process requiring learners to actively engage
with new vocabulary, grammar structures, and cultural contexts. Traditional approaches to language
learning often struggle to maintain motivation and participation. Gamification, the application of
game-like elements in non-game settings, has proven to be an effective solution for fostering active
learning in this field.
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What is Gamification?

Gamification integrates elements such as points, badges, leaderboards, and narrative challenges
into learning experiences. It transforms routine tasks into interactive and enjoyable activities,
motivating learners to achieve goals while maintaining sustained engagement.

Active Learning and Gamification

Active learning emphasizes participation, collaboration, and critical thinking. Gamification
naturally aligns with this approach by encouraging learners to take ownership of their progress.
Through interactive scenarios, learners can practice language skills in simulated real-world contexts,
enhancing retention and understanding.

Key Benefits of Gamification in Language Learning

1. Increased Motivation: Rewards, challenges, and immediate feedback keep learners
engaged. Achieving small goals fosters a sense of accomplishment and encourages continued
participation.

2. Personalized Learning: Gamified platforms often adapt to individual skill levels, ensuring
challenges remain appropriately stimulating.

3. Contextual Practice: Games immerse learners in contexts that simulate real-life
interactions, such as ordering food or asking for directions, making language learning more practical.

4. Collaborative Opportunities: Multiplayer games and group challenges encourage
communication and teamwork, essential skills in language acquisition.

5. Safe Environment for Experimentation: Gamification allows learners to make mistakes
without fear of judgment, enabling them to refine their skills.

Implementation Strategies

1. Digital Tools and Apps: Platforms like Baamboozle, Gartic.io, WordWall, Ba Ba Dum,
contexto.me, conexo.me and Alias incorporate gamification to teach vocabulary, grammar, and
pronunciation effectively.

2. Role-playing Scenarios: Simulating real-life situations in classroom activities fosters
practical language use.

3. Gamified Assessments: Incorporating challenges or quests into quizzes makes assessments
less intimidating and more engaging.

4. Leaderboards and Competitions: Friendly competitions motivate learners to practice
more frequently.

Challenges and Considerations

While gamification has clear benefits, its implementation requires thoughtful design. Poorly
executed gamification may lead to overemphasis on rewards rather than meaningful learning.
Additionally, it’s essential to balance gamified activities with traditional methods to cater to diverse
learning styles.

Conclusion

Gamification has revolutionized language acquisition by transforming it into an engaging,
interactive, and learner-centered process. By fostering motivation, contextual learning, and
collaboration, gamification aligns with the principles of active learning, making it a valuable tool
in modern education. As technology continues to evolve, the potential of gamification in language
learning is bound to expand, promising even more innovative ways to engage learners.
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COBPEMEHHBIE ITPOTPAMMBI U METOAUKH ITPEITIOIABAHUSA
PYCCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbBI
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MOIXO/1bI, UH(OPMALIMOHHOE MTPOCTPAHCTBO.

AnHoTauusi: IlepBblii Merox oOyueHHs pycCKOMY S3BIKYy- 3TO OTpaOOTKa TEXHUKH.
[Icuxonoromnenarornyeckue 3aKOHOMEPHOCTH Tipoliecca OOy4deHHs MOJOOHBI MOTPEOHOCTAM
obmectBa. B Hawase »3Tux mnorpeOHOCTEH HaxomsaTCs cpeacTBa KommyHHKamuu. Cpeactsa
KOMMYHHUKAITUH OIPEIEIISIOT CIOCOObI 00YYeHHUsI CTYIEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY B COOTBETCTBHH C UX
SI3BIKOBBIMH O0COOCHHOCTSIMU. Cemoodumka 00y4eHHUs PYCCKOMY SI3BIKY COCTOHMT U3 JIUTEPaTypPHBIX
qacTell S3bIKOBBIX HABBIKOB YYAIIUXCS, TIOHSATHH IPaMMAaTUKH, U3MEHEHHS SI3bIKOBON CHCTEMBI BO
BPEMEHU U JPYTUX YacTell HAyKU O SI3bIKE.

Jliist coBpeMEHHOTo 00pa30BaHMs BO BCEM MHPE 3HAUMMOU SIBISICTCSI TEHACHIUS K YCUIICHUIO
OpHEHTAIMM Ha CYyOBEKTHUBHBIA OMNBIT OOYyYalOLIErocs, pa3BUTHE TBOPYECTBA B COUYCTAHUU
C OTBETCTBEHHOCTBIO 3a pE3yiabTal CBOMX JeWcTBUM. lHaue roBops, TEHIECHLHMH pPA3BUTHUSA
00pa3oBaTelbHbIX CHCTEM CErOJIHS CBS3aHbI, NPEXJE BCEro, ¢ TyMaHU3alHeld oOpa3oBaHMA,
criocoOcTByIoIeH (HOPMUPOBAHUIO CYOBEKTHOCTH B HIMPOKOM CMBICJIE CJIOBAa - B IIO3HAHHH,
OOIIEeHUH, JESITEeIbHOCTH. [TTaBHOW IIeNbI0 COBPEMEHHOTO 00pa30oBaTEIbHOTO MpoIecca SBISIETCS
pa3BUTHE COLHUAIBHO 3HAYUMBIX KAuecCTB, YyYallUXCS B MPOIECCE BOCIUTAHUS U OOyUYCHHMS:
pa3BUTHE UHTEJUICKTYAIbHBIX U TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEN yYaluXcs, HDAaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH.
CrepxHeM (OPMHUPOBAHUS JTMYHOCTH O0y4YaeMbIX SIBISETCS TYXOBHOCTb, YeM OOYCIIOBIMBAETCS

80



NWHHOBAIIMOHHBIE METO/bI U TEXHOJIOTHX B OBYYEHHNMU SA3bIKOB

IIPUOPUTETHOCT, T'APMOHUYHOTO BOCIUTAHUS WIKOJIBHUKA [EpEe] pa3IuYHbIMU BUIAMH €r0O
oOyueHus. Bricokasi AyXOBHOCTH - (hyHIaMeHT Oymymiero. JlOCTHKEHHUIO 3TOW LeIH CIIoCOOCTBYET
MIOCTPOCHUE YUYEOHOTo Npolecca, OPUEHTHPOBAHHOTO HA JIMYHOCTh YYAaIlIerocs C Y4YETOM €ro
WHIUBUYAIbHBIX OcoOeHHOcTell M cmocoOHocTell. B meHTpe ydeOHOro mpouecca - Y4YCHUK,
€ro IMo3HaBaTelIbHAsl M TBOpPUYECKasl JEATENIbHOCTb. B CBSA3M C 3TUM HYKHO HE TOJIBKO OOHOBHTH
CoZiep)KaHUE U TEXHOJIOTUH OOpa30BaHHUs, HO TPEXKIE BCEro, MOATOTOBUTH YUHTENs, CIIOCOOHOTO
pelaTh 3TU CIIOKHBIE collMalpHOoNenarorndeckue 3afgauu [1]. HoBble ycioBus cyliecTBOBaHHS
o0pa3oBareinbHO cpeibl, OOHOBJICHUE Coiep KaHusl 00pa30BaHusl, THHOBAIIMOHHBIX (DOPM U METOIOB
oOyueHusi, BCE Bo3pacTarolmye TpeOOBaHUS K KAaueCTBY 3HAHUH, YCIOKHEHHE (OpM OpraHU3aluu
ypoka - BCE€ 3TO TpeOyeT MOBBIMICHUS MPO(PECCHOHATBLHON KOMIETEHTHOCTH U (HOPMHUPOBAHUS
TOTOBHOCTH OYIyIIEro y4uTeNs K BBIIOIHEHUIO MPO(PECCHOHATBHON NeATeNIbHOCTU. B ycroBusx
peanmzanun HarpoHanbHOM mporpaMMbl 1O MOJATOTOBKE KaJpOB HEBO3MOXKHO NPEACTAaBUTH cede
yueOHbI mporecc 0e3 HCMOIb30BaHUS COBPEMEHHBIX IEJaroruuecKux TEXHOJIOTUH, KOTOphIE
SBJISIIOTCSI HEOOXOIMMBIM YCJIOBUEM HMHTEIIEKTYalbHOTO, TBOPUECKOTO M HPABCTBEHHOTO Pa3BUTHS
oOyuaroruxcst (2) CeromHsi TEXHOJIOTUH TOCTAaTOYHO MHOTO W OyaylieMy yUYUTENI0 HEoOXOIUMO
3HaTh TNPHUHLMUIBI WCTOJNb30BAaHMs JAaHHBIX TEXHOJOIMH, YTOOBI MMETh BO3MOXXHOCTH BBIOMpATh
T€, KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT OCOOEHHOCTSIM €r0 MHPOBO33PEHHUS M OMBITY paboThl. B kaxmoin
KOHKPETHOH CHUTyaIlH Iepe]] MpernogaBaTeaeM CTOUT mpodiieMa: Kak 00eCIeUuTh ONTUMAIbHOCTh
1 3pPEeKTUBHOCTh pelleHus oOyuatomed 3amauu. M HeoOXoquMo yMeTh BbIOpaTh WMEHHO TY
TEXHOJIOTHIO OOy4YeHHMs, KOTOpasi B ONpEAETICHHOM cuTyanuu OyneT Hambosee menecooOpasHa, H,
IJIaBHOE, - IEHCTBEHHA B pab0Te C KOHKPETHBIM YYeHUKOM [3].

Nmers TO 3Ty nenb — (GopMupoBaHHE y CTYAEHTOB METOAMYECKUX 3HAHUH, MHEHUH H
HAaBBIKOB I10 UCIIOJIb30BaHUIO B IIPOLIECCE IIPETIOIaBaHNUs PYyCCKOI'0 A3bIKa JIUTEPATypbl COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHI 00y4eHHs - pecielyeT paccMaTpuBaeMblil yueOHuUK. [1aBHas 3a1a4a yueOHUKa

«CoBpeMEHHBIE TEXHOJOTUHU IMPENOAABAHMS PYCCKOTO SI3bIKa U JIMTEPATYPhI» - BOOPYKEHUE
OyIyIIUX y4HUTENIEH-CIOBECHUKOB METOI0JIOTHYECKUMHU (DOPMUPOBAHNE Y HUX HEOOXOIUMON Oa3bl
MOCIIENYIOMEeH HayYHO-MCCIEOBATENIbCKOM paboThl B AaCHEKTEe HCIOJIb30BaHUS COBPEMEHHBIX
MeIarOTHYeCKUX M HWH(MOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH B TMPAaKTHKE MNPENOAAaBaHUS PYCCKOTO S3bIKA
u gureparypsl. ComracHO y4eOHOH MporpamMme M IUIAHUPOBAHMUIO TEOPETHUECKUN MaTepHual
yuyeOHHMKa 3HAKOMHUT CTYIACHTOB C OCHOBAMH COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMHA OOy4YeHHS PYyCCKOMY
SA3BIKY W JIUTEPaType, HEOOXOOUMBIMH JUIs TBOPUECKOTO MPENOAAaBaHUs, MOATOTOBKH OyIyIIero
yuuTens K npodeccuoHanbHol aesarenbHoCTH. [ToMuMo Teopun yd4eOHUK COIePKUT 3HAYUTEIIbHBIN
MPAKTUYECKUI MaTepual: BOIPOCH U 3aJaHMs, pa3padOTKu U (parMeHThl YpOKOB, Keic-3alaHus,
HaIpaBJIE€HHbIE HAa aKTyaJIM3allMI0 TEOPETUYECKUX CBEAEHUI M BO3MOXHOCTb NPUMEHEHMS UX Ha
IIPAKTUKE, AaKTUBM3ALMI0 TBOPYECKON JAEATEIBbHOCTH CTYAEHTOB. OIpEenereHHOE MECTO MOXKET
3aHATh JAHHBIA Y4eOHMK M B CHCTEME CIELHAIbHO OPraHU30BAHHOW CaMOCTOSTEIBHON pPabOTHI
cTyaeHToB. CaMOCTOSTEIbHOMY BBITOJHEHHIO MPe/IaraéMbIX B yUeOHUKE 3a/1aHU TOJDKHO TIOMOYb
M3y4YeHHE COOTBETCTBYIOIICH Y4eOHOW M METONMYECKOM JMTEpaTypbl, MpeasiaraeéMoil aBTOpamH,
a TaKKe BBINOJIHEHUE TECTOB, IO3BOJSAIOUIMX OLIEHUTh IPOYHOCTh YCBOEHMSI W IIOHHMAaHUS
CTY[ICHTaMU TEOPETUYECKOTO Marepuana. ABTOPHl yueOHHMKAa HE CTAaBWIM IIEJbI0 OXBaTUTh BECh
CIIEKTP BOIIPOCOB HCIIOJIb30BAaHUSI COBPEMEHHBIX IE€JAarorn4ecKux TEXHOJOTUM, a NpeACTaBWIN
Haunbosee akTyalbHbIE U3 HUX, SBJSIOIINECs 0000IEHIEM MUPOBOTO OMbITA, HAILIEAIHE OTPAKEHHUE
B COBPEMEHHOM YyueOHOBOCHHUTATEIbHOM Tpouecce [4]. MuTerpaums Hamero rocynapcrsa B
MEXIyHapOHOE COOOIIECTBO, PA3BUTHE HAYKU M TEXHHKH TPEOYIOT, 4YTOOBI MOJIOIOE MOKOJICHHE
JUIE  KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO (DYHKUIMOHUPOBAHHUS B MOJHMKYJIBTYPHOM MHUpPE XOpOILO BIIAIEIO
HECKOJbKMMHM HMHOCTPAaHHBIMU SI3bIKaMHM. 3HAaHUE WHOCTPAHHOIO $3bIKA SBJSAETCA OIHOM U3
COCTaBJISIIOIIUX MPOPECCHOHAIBHON KOMIETEHIIUH CIIEIIHATUCTOB JII0O0T0 MPpOoduIIs.

ITo muenuto B.Il.becnanbko, oOydueHHe C HCIOIB30BAHUEM TEXHOJIIOTUH MMEET CEPbE3HbIC
MIPEUMYIIECTBA [0 CPABHEHUIO C 00yUEHHUEM, TIOCTPOCHHBIM HAa OCHOBE METO/IUKH.
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Bo-1iepBbIX, 0OCHOBOM TEXHOJIOTMH CIIY>KUT YETKOE OINPEICIICHUE KOHEUHOU LIETIH.

KoHcepBaTHBHBIE NIEIarOTy HE CUUTAIOT MPOOJIEMY Lieel BeAyIIeH, CTEeHb UX J0CTHKEHHS
OIIPENEISAETCS HETOYHO, «HAa IVIa30K». B TEXHOJOrMM Lienb paccMaTpUBAETCA KaK LIEHTPaIbHBIN
KOMIIOHEHT, YTO M TI03BOJISIET ONPEACIATh CTENEeHb €€ JIOCTIXKEeHUs Oonee TouHO. Bo-BTOpbIX,
TEXHOJIOTHs, B KOTOPOH LieNb OIpeJesneHa TOYHO, MO3BOJSET pa3padoTarb 0ObEKTUBHBIE METOJbI
KOHTPOJIS €€ TOCTUKEHUS.

B-TpeTbux, TEXHOIOTUS O3BOJISET CBECTH K MUHUMYMY CUTYallUd, KOIJJa YYUTEIb BBIHYKIEH
MEPEXOANUTD K MEAArOTHYECKUM IKCIIPOMTAM B [TOMCKE MPUEMIIEMOTO BapUAHTA.

B-4eTBEPTHIX, B OTVINYME OT paHEE NCIIOIb30BABIIMXCS METOAMYECKUX MTOYPOUHBIX pa3padoToK,
OPUEHTUPOBAHHBIX HA YYUTEIS U BUJBI €T0 IEATEbHOCTH, TEXHOJIOTUS MTPEJIaraeT NpoeKT y4eOHOro
mporiecca, OINpPENENAIONEero CTPYKTypy M CoAep)KaHue Y4eOHO-IIO3HABAaTEIbHOM JEATEIbHOCTU
ydammxcs S].

OueHb CIOKHO KJIACCU(PHUIMPOBATh HHTEPAKTUBHBIC METO/IbI, TAK KAK MHOTHE U3 HUX SIBIISIOTCS
CJIO’KHBIM IIEPEIJIETEHUEM HECKOJIBKUX TPUEMOB. ClIeyeT TaKKe OTOBOPUTH U YCIIOBHOCTh Ha3BaHUS
MHOTHX METOZOB. YacTo OJHO M TO K€ HA3BaHUE HCIIOJIB3YETCs I O0O3HAUYEHUsS! PAa3IUUYHOTO
COoZIepKaHusl, 1 HA000POT, OJTHH U T€ e METOJIbI BCTPEUAIOTCS IO/ PA3HBIMH UMEHAMH.

PaboTocrnocoOHOCTh aBTOMOOMIIS. OTHOCATCS: TOIUIMBHAs CHCTEMa, CHCTEMa BIIPHICKa,
cucTeMa 3aXKMraHHs, CUCTEMa YIpaBICHUS JBHraTrejeM, aBTOMAaTHUecKas KopoOKka Tmepenad,
ANIEKTPOYCHIIUTENb PYJIEBOTO YIPaBICHHUS. aKTMBHOH JlMTenbHBIE MOTPEOUTENH - 3TO CHUCTEMa
OXJIQXKJICHHsI, CUCTEMa OCBEIICHUS, CUCTEMBI 0E€30MacCHOCTH, CHCTEMa MAacCHBHON 0€30MacHOCTH,
CUCTEMA OTOIUIEHMsI KOHIAUIMOHUPOBAHUS, NPOTUBOYTOHHBIE CUCTEMBI, ayAHMOCHCTEMa, CHUCTEMa
HaBUTAIIUH. KPAaTKOBPEMEHHBIM MOTPEOUTEISIM OTHOCATCS OOJIBIIMHCTBO CHCTEM KOM(pOpTa, CUCTEMa
3aIlyCKa, CBEUM HAKAJIMBaHUs, 3ByKOBOM CUTHAJI, IPUKYPHUBATEb.

DneMeHTBl yIpaBiIeHUs O00ECIeYnBAIOT COIIACOBAHHYIO paboTy HCTOYHUKOB TOKa U
norpeOuTeneil »MeKTpo3Hepruu. B cucreme MCHONB3YIOTCS CHENYIOIUE AIEMEHTHI YIpPaBICHUS:
IIUTKA TIpeJoXpaHuTeneld, ONOKU pere, SIEKTpPOHHbIE ONIOKM yrpasieHus. OHHM pacroOKEHBI,
Kak MpaBUJIO, JEHEeHTpaln3oBaHO. Ha COBpeMEHHBIX aBTOMOOWJISAX MHOTHE (YyHKIHMHM pene u
BBIKJIFOUATENIEH BO3JIOKEHBI HA JJIEKTPOHHBIE OJIOKM YNPAaBIEHHS, HO IMOJHOCTBIO OTKAa3aThCsl OT
9THX YCTPOWCTB MOKa HEBO3MOXKHO. Hanpumep, Ha G50k ympaBiieHUs] O0PTOBOM CEThIO BO3JIOKEHBI
cienytomue GyHKIUU: ® KOHTPOIb MOTPeOICHUs YHEPTUH;

® KOHTPOJIb HANpsHKEHUS Ha KIEMMax aKKyMYJIATOpHOW Oaraper W IMpH HEOOXOOUMOCTH
MOBBILLIEHUE YACTOThI BPAIIEHUs KOJIEHUYATOrO Bajla JBUTATENs HA XOJIOCTOM XOAY;

® pEryJIMpOBaHUE HATPY3KU 32 CUET OTKIIOYEHUS OTACNBHBIX MOTpeOUTENIeH, B OCHOBHOM M3
qrcia cucTeM KoMgpopTa;

® YIIPAaBJICHUE CHCTEMOW OCBELICHHS, CTEKJIOOYHUCTHUTEISIMH, 00OrpeBaTesieM 3a/HEro
CTEKJIa U JIp.

B 0opTOBOIi ceTr aBTOMOOHIIS TOMUMO TPaAUITHOHHON AIEKTPHUYECKOM TPOBOIKH UCTIONIB3YIOTCS
MYJIBTHIUICKCHBIE CHUCTEMbI - T.H. LIMHBI JaHHBIX, 00ECIICUMBAIOIINE COEAWHEHHE DIICKTPOHHBIX
0JIOKOB yTpaBJIEHUS MEX/1y 000l 1 Iiepeiady CUTHAJIOB yIpaBlIeHHUs B LU(POBOM BHUJIE.
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NHHOBAIIUAJIBIK TEXHOJIOT' UAJIAPIABI KOJIJIAHY:
KA3AK TIJITH OKbITY/IbIH /KAHA TOCIVIIEPI

Kazakcrannsik OutiM Oepy pedopMmachiHBIH 0acThl MaKCaTTApBIHBIH Oipi — WHHOBAIMSIIBIK
TEXHOJOTHsJIapFa  CYHEHEe  OTBIPBIN,OKYIIBIHBIH  OOHBIHAA  INBIFAPMAIIbUIBIK  OWJIay/bl,
0acTaMalIbIIIBIKTHl JAMBITYFa MYMKIHJIIK Kacay, TYJIFaHbIH YiJIeciM/li JaMyblHAa KOJANIbBI JKaFnan
TYFBI3y HOTIDKECIH/IE OHBIH ©31HIIK MYMKIHIIKTEPiH >KOCHAapiibl MaiiianaHa OuTyiHE KOJ JKETKi3y
apKbUIbI TYJIFa OUTIKTUTITH KaJIBIITACTBIPY.

Binim xyiieci en emipiHAETi CTpaTerusyIbIK MaHBI3bl cajia OOJIBIN TAObUIATHIHABIFEl OCNT1Ii.
An, OKy yIepiciHIeri JOCTypil oAICTepAiH O3BIK 3aMaH TajnaOblHa kayar Oepe alMalThIHIBIFbI
©31HEH-031 TYCIHIKTI.

Byrinri yakeIT TanabbiHa cail OimiM Oepyi olaH opi KETUIAIPY OKY-TOpOHe YIepiciHe O3bIK
TOXKIpUOEH], FBUIBIMH KETICTIKTEPl SHT13Y/Il Tajlam eTei.

Kazakcranga eH amram «VIHHOBalus» YFBIMBIHA Ka3aK TUTIHIEC aHbIKTamMa OepreH FajabiM
H.HypaxmeroB. On “MHHOBaiusi, MHHOBALMSJIBIK YpPJIC J€M OTBIPFaHBIMBIZ — OUTiM Oepy
MEKeMeNepiHiH KaHaJBIKTap/bl JKacay, MEHIepy, KOJJIaHy *KoHe Taparyfa OailiaHbelcThl Oip Oeiek
KbI3METI” IeT€H aHbIKTaMaHbI YCbIHA [bl. COHBIMEH KaTap OKBITYIBIH HHHOBALIUSJIBIK TEXHOJIOT UsLTAPhI
Heri3iHe 611iM Oepyail JKy3ere acblpy apKblIbl OKYIIBIHBIH KaOUIeTiH, ©31HAIK J1aMybIH, OUTIKTLIITH
KaJIBIITAaCTBIPy Macenecine ransiM-nienarorrap M.Kynaiikynos,b. TypreinOaeBa, M.JKanneificoBa,
H.Capcenosa na Ha3zap aynapras [1].

Bbenrini raneim M.Iloramuuk «/HHOBaus — OKy OarmapiamMachlH MEHTEpTyAe MYFalliMHIH
OKBITYIBIH JKaHa o/licTeMeNepl MEH TEeXHOJOTHSUIAPhIH THIMJI WTepyi» JIeTeH aHbIKTama Oepce,
H.Tanb3una «/HHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTUSUIAPbl KOJNJAHyJaFbl HETi3r1 MIHZET: cabak ypIiciHuae
OENTUIEHTeH MaKcaTKa KeTylde €H THIMII oficTepail Tapmail Oimy» nmen aHbIKTaiawl, D.Pomxepc
WHHOBAIMSHBI ObUTaiiina Tyciaaipeni: “MHHOBaIMs — HAKTHUIBI Oip agamFa skaHa 00 JIBIT TaObLTIATHIH
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unes’. Maiuic “MHHoBanus — apHaiibl jkaHa e3repic. bi3 oman yien MiHAETTepiMi3AiH Ky3ere
aCybIH, IICTIIM/EPIH KyTeMi3y, — aeimi [2].

XKana TexHONOTUSATIAPABI MEHIEPY MYFAJIIMHIH 3UATKEPIIK, KOCINTIK, alaMIepIIUIiK, pyXaHH,
a3aMaTThIK KoHE 0acka J1a KerTereH ajaMH KeJIOCeTiHIH KaJbINTacyblHA UIl 9CEepiH TUTi3eli, e31H —
©31 JaMBITHII, OKY YPIICIH THIM/II YHBIMIACThIpyFa KeMeKTece 1. IHHOBAIUSUIBIK TEXHOIOTHSIIAp/IbI
KOJIZTaHA OTBIPBII OKBITY — OYJI TAHBIM 9PEKETiH YHBIMIACTHIPY/IbIH apHAYIbI (hOpPMACHI.

Kazipri Tanga xaszak TUTIH OKBITyJa jKaHa HIesIapAbl op cabaKra >KaH—KaKThl KOJIJAHBIII,
YKaHAIla OKBITYIBIH THIM/II XKOJIIAPbIH TAYBIT XKYHeIi Typ/e KolIany — 3aMaH Tanadsl. bixim 6epymin
HET13r1 MakcaThl — OTiM Ma3MYHBIH KaHApTyMEH KaTap, OKBITYIBIH dJiC—Tacliaepi MEH ap Typii
KYypaJIJapblH KOJJaHYAbIH THIMAUIITIH apTTRIPYIbI Tauan ereni. JKaHa 3aMaH MyfrajiMmi 3 OUTIMiH
KOJIJaHYMEH KaTap, HIOKIpTTepiHe 3epTTEYUIUIiK, 13JA€HYLIUNK OpEeKeTTepiH /i€ MEHIepTy Kepek.
Kazipri Tanga omic—TocuUifepAiH THIMI JKOJIAApBIH MyFaliM ©3 epKiMeH TaHAaWIapl. Op YCTa3
©31HIH OKYIIBUIAPBIHBIH TAJAHTTHl Ja TaJanTbl, JApbIHIBI Ja Japajbl OOJFaHBIH apMaHIal[bl.
OcbIFaH JKeTyre THIPBICHIN, OHBI HICUTY >KOJIAPBIH 131eiiai. bi3 1e e3 oKymbUIapbIMbI3Fa HOTHXKETe
KETy SKOIJApBIH KepceTyre ThIpbicambl3. OKYIIBUIAPIABIH I[IBIFAPMAIIBIIBIK JKOHE TaHBIMIBIK
epEeKIIeTIKTEPiH aHBIKTay MaKCAThIH/1a OHBIH epPEKIIe KaOIeTTepiH alKbIH/AY KOJIIAPBIH aHBIKTAYIbI
KapacTelpambl3. OKyHIBUIApABIH KaOileTTepi apHaibl TarchlpMaliap HOTHXKeci OOWBIHIIA KOHE
CBIHBINITAFbI OKYIIBUTAPABIH KaOlIeTTepiHe OaillIaHbICThl AaHBIKTAIIIBI.

Kazipri Tanna MHHOBALMSJIBIK TEXHOJIOTUSUIAPABIH KONTereH Typiepi Oap. Atam aiftcak
MOJYJIBJIIK TEXHOJIOTHUS, ChIH TYPFBICHIHAH OiiJiay, TIpEeK — ChI30a TEXHOJIOTHUSCHI, TAaMBITA OKBITY,
poOIeMabIK OKBITY, IEHI€HIIET — capaiarl OKbITY TEXHOJIOTUSICHI )KHE T.0.

Kazak Timi moHi cabarblH OKBITYAA KaHA TEXHOJOTHSIIAP/IBIH JIEMEHTEPIH KOJIaHA OTBIPHIIL,
JICHIeHJIeTT OKBITY TEXHOJIOTHAChIHA €peKIle KoHUI 0oy KakeT. OUTKeH1 Oy TeXHOIOTHs OalaHbIH
KEKe MYMKIHJIITIHE, JKEKE TYJIFAaHBIH KaH—KAKThI JaMyblHA OAaFbITTAJIFaH.

SIFHU onap He YIIiH Kepek?:

1. OKyIIBIHBIH JAUBIHBIK ICHTCHiH OaKblIail ay;

2. OKy MaTepualblH CYpBINITall YChIHA aly;

3. OKy opekeTiH yibIMIacThIpa aiy;

4. lnasor xyprize ainy;

5. Cabak GapbIChIH/IA JKaFbIMJIBI SMOIUS ce31MIepIMEH KaHBIKThIpA aly;

6. MakcarThlH HOTH)KETe YIIACyBIH JKOCTIapiiay, *KY3€ere acsipa aiy.

Byn TexHomorus OanmaHBIH >KEKe MYMKIHJITIHE, KEKEe TYJIFaHBIH JKaH—KAKThl JaMybIHA
OarpiTTanFad. OKYIIBIHBIH >KaH—KaKThl JaMbIT, JKETLTyiHe, MIBIFAPMAIIBUIBIKTA KYMBIC iCTeyre
OelfimaenyiHe, TOMNTA, JKYITa )KYMBIC iCTEH ally KaKeTTLIiriHe >keTeneitin 6ipaen—O0ip omic. JXKana
TEXHOJOTHSIIApABl MEHIepy MYFAIIMHIH 3USATKEPIIK, KOCINTIK, aJaMIeplIlliK, pyXaHu, a3aMaTThIK
kKoHe 0acka J1a KenTereH aJaMy KeJIOeTiHIH KaJbINTaCybIHA U1 OCEPIH THUTI3el, ©31H—031 JaMBITHIII,
OKy—TapOue ypaiciH THIMAI YIHBIMAACTHIPYbIHA KOMEKTECE/].

Kana TexHonorusuiapapl cabakra KoIIaHyIbIH THIMIUTITIH KaIllaH Ja >KOJFa KOSPHIMbI3 aHbIK.
ConprH 0ipi — «OKy MEH 5ka3y apKblIbl ChIH TYPFBICHIHAH OMJIAyIbI JAMBITY» TEXHOJIOTHSICHIH Ca0aKThl
KocnapIay/ibl KOJIJAHYIbIH THIMALTITL. MyHa 9p OKYIIBIHBIH OB IIBIHJAIBIIN, 63 JaMy JeHreiine
caif keTicTikTepre xetyre 6omaasl. ChIH TYPFBICBIHAH Oislay K00achl MbIHAH/IAH YIII KYPBUIBIMHAH
TYpabl:

— KBI3BIFYIIBUIBIKTHI OSITY;

— MarblHaHbI TaHY;

— OM—TOJIFaHBIC.

biniMm OepymiH Ma3MyHBI XKaHApHIN, XKaHAlIa Ke3Kkapac maiima Oomnmbl. OKBITYABIH JKyHeci
e3rep/ii.

Ocpblran 0alIaHbBICThI JIBIMbI31a OKBITYIIBIH 9/1IC—TACUIIEPIH YHEMI KaHAPTHIN OTBIPY, OHBI
TUIMII KoJijaHa OuTy MIHAETI TYpFaHIBIFBI OapliaMbIsfa asH. SIFHH, Ka3ak TUTIHIH KaHA OKBITY
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ozicTepi apKbUIbI 013 OLTIM JieHTeii, Ol—epici JaMbIFaH, TiT apKbUIBI 63 OMBIH €pPKiH KETKi3€ aJaThlH,
TYbIHJAFaH Macelesepal Iemne OieTiH, MbIHABl eMipre OeiiM j>KaHAIIbLUT ypIakK TopOueneimis.
OKymIbIIapAbIH OKBUIBIM, Ka3bUIBIM, THIHJIAIBIM, alThUIBIM JaFAbUIAPbIH KAJIBINITACTHIPA OTBIPHIIL,
oJIap/bl epKiH KapbIM—KaThIHAC )KacayFa, ChIH TYPFBICBIHAH KO3KapachlH OUIIIpyTe, ©3 OMBIH )KeTKI31II,
IeriM KaObUIaayFa JaFablUIaHIbIPaMBbI3.

XKana TtexHomorusuapasl cabarbIMbI3la KOJNJAHY Ca0aKThl KEHIT , TapTBIMABI, KbI3BIKTHI
©TKi3yiMi3re MOJI CEMNTITiH THri3edl. Op cabaKThIH Ma3MYH/IbI 1a 9Cepii , aKMaparThl OKyIIbUIapFa
KETKI3y/Ie JKaJIBIKTIpMall urepryre kemekreceai. « Emimizain epreHi — OLmiMIil ypraky aeimi3 onai
Oosca, OUTIM amymIbUIAPBIMBI3IBIH aAaMIEPIILTITT MOJ, MOICHUETTI, 3aMaH Tala0blHA Ccaii TaMbIFaH
TyIFa OOJyBl YIIIH 3aMaH TajnaObIHa caii OiniM Oepy, TopOueney op eHOEK >KOJIBIHAAFB! YCTa31ap/Ibl
ThIHOAI eHOeK eTyiHe, 13/IeHyiHe, 631H — 631 KETUIIpyiHe KeTeIeH i 1en OlIaiMbI3.

XKaii myranim xabapraipl,

JKakcel MyFaiM TYCIHIIpe/,

Kepemet myranim kepcerei.

Y161 MyFaIiM Ma0bITTaHABIPAIBL.

Tek, xabap:an KaHa KoiiMai TyCiHAIpe 1e KopceTe Jie, MadbITTaH IbIpa 1a OTHIPHIN O11iM Oepyre
TeIpbIcaiiblK. Canainel OiniM Oepyzie jkaHa TEXHOJIOTUSUIApAbl THIMAI KOJJIaHa OTBHIPBIN 13/IeHIMIIa3,
HIBIFAPMAIIbUI , 09ceKere KabIeTTi TYJIFaHbl JaMBITY YIIiH KOJAMIIbl 9J1iC — TOCUIAepAl KOIAaHANBIK.
3aman Tasa0bIHa cail KaHa TeXHOJOTHsIap bl YHPEHII, e3rere YHpeTeTiH, OarbIT — Oarnap OepeTiH,
KOJI alllaThlH OpUHE, 01 — MyFaiiM.binim Oepy canacel — eTe KypAesi nporec. YHEMi JaMybIMbI3/IbI
TaJjam eTei.
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KiroueBble cJ10Ba: HOBBIC I/IHq)OpMaLII/IOHHBIe TCXHOJOI'uM, I€aarorudycckas TCEXHOJIOIus:d,
CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta, SI3BIKOBBIC COIIMAJIBHBIC CCTH.

AHHoTauus: B 1anHoii cTaThe paccMaTpuBaeTcs poodieMa morucka HOBBIX IPHEMOB U CIIOCOO0B
MOBBIIIEHUS] MOTUBAIIUH K O0YYEHUIO HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. OJTHOM U3 3THX (POPM SIBIISIFOTCS HOBBIE
Me1IarOrMYeCKUe TEXHOJIOTHH, BHEPEHUE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET 3(PPEKTUBHOMY M3YUEHUIO SI3BIKA.
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Annarna: byn mMakanaga mer TUIIEpiH yipeHyre MOTHBAIMSHBI apTTBIPYIBIH KaHa dficTepi
MeH oficTepiH Taly Maceneci KapacToipbuiafbl. Ocsl popmanapasiH 0ipi — jkKaHa IMeAaroruKajibK
TEXHOJIOTHsJIap, OHBI €HI13y TI/I THIMJII MEHIepyTe bIKIall eTe/i.

Annotation: This article examines the problem of finding new techniques and ways to increase
motivation for learning foreign languages. One of these forms is new pedagogical technologies, the
introduction of which contributes to effective language learning.

CoBpeMeHHas METOIMKA MTPEToIaBaHNsl aHIIIMICKOTO S3bIKa NOCTPOEHa Ha 0a3e KJIacCUUeCKon
METOMKHA HW3yYEHHs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. OJHAKO, TCHXOJIOTHYECKHHM acCIHeKT, 3apyOesKHBIN
KuHemarorpad, nHpOpMaLIMOHHBIE TEXHOJIOTUH OKa3aii Ha He€ CBOE BIMAHKE. MeTobI TPerojaBaHus
AHINIMKCKOTO $I3bIKA, UcIoib3yeMble 20 JIeT Ha3ad, HOCHIM CKOpEe pPENpOAYKTHUBHBIM Xapakrep.
Balyuu ci10Ba, npo4nTai TEKCT, MOCIyLIai ayJu03auCh, HAITUIIY IMCbMO — TaK BBIIVIACIIN 3a1aHNS,
KOTOpBIE J]aBall perneTuTop. Bo3MoXKHO 110 3T0# prudnHe, OOIBITMHCTBO B3POCIBIX, M3Y4aBIINX S3bIK
JIOJITHE TOJIbI, MOT'YT YUTaTh U MUCATh HA AHINIMMCKOM, HO UMEIOT TPYAHOCTH B Pa3TOBOPHOU PEUH.

CoBpeMeHHbIE METOJbl 00YyUCHHS aHITIMICKOMY SI3BIKY CMEHMJIM PEMpPOIyKTUBHBIE CIIOCOOBI
Ha MHTepaKTUBHbIE. CeroiHs NoayyeHUe 3HAHUN — 3TO B3aUMOJIEHCTBHUE CTY/I€HTA U IIPETIO1aBaTENS.
VY4yeOHast nporpaMMa CTpOUTCSI, PEXKJIE BCETO, C YIETOM BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH 00yYatOLIHXCSL.
JUisi MOIIKOJIBHUKOB W MIIQAIINX INKOJIHHUKOB OOJbBIIE IMOAXOJUT TaKOH THUI ypoKa, Kak HUrpa,
IIyTEIIECTBUE, BUICO, COPEBHOBAHUE U Jpyrue. B3pociblii CTYIEHT IPEIIIOYNUTAET KIACCUYECKUN
ypok. [l 3TOoro Bo3pacra MOAOWIYT M TPAJAULMOHHBIC 3aJaHUsA: COCTABUTH PacckKas, CleiaTb
yIpaXHEHUE, IMPOYNUTATh TEKCT, BBINOJIHUTH ayqupoBaHue U Tak ganee. COCTaBlIE€HUE paccKasa
I103BOJISIET HAYYUTHCS UCIIONIB30BaTh aKTUBHYIO U IIACCUBHYIO JIEKCHUKY, PACILIUPATH CIOBAPHBIN 3a11ac,
YIy4IIUTh Pa3sTOBOPHYIO peub. BBINOIHEHHE yNPa)KHEHWM IMOMOTrar0T YCBOUTH I'DAMMATUYECKHUI
Marepuai. YteHue Tekcta (OpMHUpYET HE TOIBKO YUTATEIbCKUE HABBIKU, HO U TIOTPYKAET B KYJIBTYPY
U TPAJULUHU U3Yy4aeMOro s3bIKa. AyAMpOBaHHE — YIIydlIaeT IOHUMaHUE YCTHON pEeUH.

MHorue npenoaBarelid COUeTaroT pa3InYHbIe METO/IbI, UCTIONB3YIOT B paboTe, KaK MOrpyKeHHe
B SI3BIKOBYIO Cpely, TaK M KJIACCUYECKHUH YpPOK. 3HAHHME METOAMKH IIPENOAAaBAHUSA aHIIUKHCKOIO
S3BIKA, ICUXOJIOTHH U MEAArOrvKH MO3BOJISIIOT UM BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCIIPUSATHUS U MBILUICHUS,
1o700paTh Hy >KHbIE METO/IbI U POPMBI paboThL. Beb Haps 1y C ypOKOM aHITIMICKOTO SI3bIKA [TOJIB3YIOTCS
MOMYJISIPHOCTBIO U JIpyrue (hOpMBI OpraHU3alluy 3aHATHUS: KPYIIIbIH CTOJ, KOHIIEPT, SI3bIKOBOM KITyO,
KOH(EepeHIUs, OJTMMITHAIbI 1 MHOTHE JpyTUe. DTO MO3BOJISIET BKJIIOYUTH B SI3BIKOBYIO Cpey OOJbIIOe
KOJINYECTBO CTYACHTOB.

C noBbIlIEHNEM MOTHBALINY YIy4IlIaloTCs HaBbIKU. Eciiy paHee BOpoc o TOM, Kak IPEenoiaBaTh
Pa3TOBOPHBIN aHIIMICKHMA, OB OTKPBIT, TO TENEeph HAYYUTh T'OBOPHTH HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE
MOXHO YelloBeKa Jr000oro Bo3pacTa. KoHeyHO, 4eM cTaplie 4elnoBeK, TeM OOiblIasi MPeICTOHT
paborta. I TyT MHOrO€ 3aBHCHUT Ja)K€ HE OT BO3pacTa CTYJACHTa, a OT HAYaJIbHOTO YPOBHS 3HaHU,
MOTHUBAIMU U TPyAoato0us. OJHAKO METOJ MOTPY>KEHUs TO3BOJIUT HE TOJIBKO M3y4daTh SI3bIK, HO U
OpPraHU30BaTh JIOCYT € TOJB30i. Ero 0c00EHHOCTH B TOM, YTO IPETOIaBaTellb He MPOCTO BEAET YPOK,
HO U KOHTPOJIUPYET 3aKpeIIeHUe U3yuyeHHOM Tembl. Kilaccuueckoe 1oMalHee 3alaHue CMEHUIIOCh
Ha PEeKOMEHIALMHU: TOCMOTPETh (PMIIbM HA aHIJINHCKOM SI3bIKE, [IOTOBOPUTH C HOCUTEJIEM, ITOCTYIIaTh
MIECHIO ¥ BBIIOJIHUTH 3aaHus. [IpocMoTp pUiIbMOB Ha aHIITUIICKOM — 3TO 3a/1laHIE, KOTOPOE HE TOJIBKO
YUUT IOHUMaTh MHOCTPAHHYIO PEUb, HO U MOXKET CTaTh UHTEPECHBIM pa3BiiedeHreM. OHO yayumiaer
MIPOU3HOLICHNE, TIOMOTAET JyYIlle BHIPAXKaTh CBOM MBICIH Ha aHDIHUKCKOM. OOIIeHHe C HOCUTEIEM
MIOMOTAET pa3BUTh HABBIK IOHUMaHHUs yCTHOU peur. [locne Takoi npakTuku 110001 HHOCTpaHel He
crpamen! [IpociymmBanue rneceH Ha aHINIMHCKOM — YK€ HE HOBas, HO Bcerjga uHTepecHas gopma
ayqupoBaHus. B mociieqHee Bpems TakKe CTAJIM MOMYJISIPHBI KOMIIBIOTEPHBIE UTPhI HA aHITIMHCKOM
s3b1ke. OHU MCTIONB3YIOTCS HE TOJBKO JJIsl 00yUeHUsl IeTeid, HO M B3pocCibIX. M peub HIET HE TOIBKO
00 00yuaronmx Urpax, HO U CIOKETHBIX, apKaiax, CUMYIISATOPAX, POJIEBBIX U MPOUHX.
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Koneuno, HEeKOTOpbIM 00ydaromumMcst OOJIbIle MOAXOIUT TPAIUIIMOHHBINA BapHAHT O0ydeHUsI.
Ero ocHoBa — M3y4eHME JIEKCHKO-IPAaMMaTHYECKOTO MaTrepuaia C IOCIEAYIOLUM BbIIOJIHEHHEM
3a/laHui. 3HaHUE [ICUXOJIOTUN TIOMOXKET ITPENOAABATENI0 YIYUIIUTD BIaJEHUE HHOCTPAaHHBIM S3bIKOM
T1000MY CTYZIEHTY, UCIIOJIB3YS JIF0OOOH METO.

Wnorna ciaokHO caenarb BEIOOP MEXKAY METOJOM MOTPYKEHUS M TPATUIMOHHBIM CIIOCOOOM.
UroObl BBHIOpaTh, MO KAKOW METOAMKE Jy4YIle YYUTh AHIIUICKHMA, Jy4llle BCEro MornpoOOoBaTh
M3yuYeHHE s3bIKAa Pa3HBIMH criocobamu. B Takom ciydae ciieyeT omuparbesi Ha Ielb M3Y4YCHHUs
WHOCTPAHHOTO si3bIKa. JIJIs TeX, KTO XOUeT HAay4YHThCS TOBOPUTH HAa AHIIIMHCKOM sI3bIKe, OOJbIIe
MOJONHAET KOMMYHUKAaTUBHBIN MeTol. OH yayd4IlaeT pedb, MBIIUICHHE, TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH.
OTanyHO coueTaercs ¢ pa3IMyHBIMU (POpMAMU OpraHU3alWU 3aHATUS. JlaHHAsT METOUKA CTPOUTCS
Ha MPHUHIIMIIE TPYIIIOBOro B3auMoeiicTBusi. OCHOBHBIE ()OPMBI paOOTHI: 1€TOBbIE UTPHI, IPOCKTHAS
JesITeIbHOCTh, padoTa B rpymmnax, KoHpepeHIuH. bmaronaps KOMMYHUKAI[MH CO CTYJACHTAMHU C
pPa3HbIM ypOBHEM BIIAQJCHMSI SI3BIKOM, YJIyULIAeTCsl Pa3rOBOpHAsl pedb, YXOAWUT TAaK Ha3bIBa€MbIH
«SI3BIKOBOM Oapbepy.

Heo0xonuMocTh M3ydaTh aHITIMHCKHMA SI3bIK HUKOMY HE OCTaBJISIOT IIAHCOB. HekoTopbie He
XOTAT U3Yy4aTh S3bIK C MPENOoAaBaTeNIeM U BHIOMPAIOT METOJ CaMOOOydeHUs. DTOT CIIOCO0 MOSBUIICS
naBHO. Korza B mpogaske NosiIBUWIINCH CaMOY4YMTEIN U pa3rOBOPHUKH. JIrony Hauanu npeanpuHuMarhb
MIOTIBITKH YYUTh SI3bIKM caMu. Ho camocrositensHas paboTa — 3TO HE MPOCTO YTEHHE y4eOHMKa
WIN CclyllaHue aucka. Eciu xommbloTepHas mporpaMma emé MOXKeT MCIPAaBUTh OLIMOKH, pa3BHUTh
HaBBIKH, TO HAIIPAaBUTh, TOJO0OPATh 3aJaHHs Ha 3aKpEIUICHUE, MOIEPKaTh — ATO MOJ CUITY TOJIBKO
genoBeky. [loaTomMy Te, KTO mBITAeTCs M3y4arh SI3bIK CAMOCTOSTENILHO, HE YaCTO JJOOMBAIOTCS yCIexa.
Takoii MeTox JiydIlle MCIIOIB30BAThH JIMIIL HAa HA4aJbHOM JTare, i rnoimydeHus O0asbl. JIubo s
JIOTIOJIHEHUS 3aHATUH C MIPEnoaBaTeseM.

[ToMuMoO MeTOIMKHM OOYUEHUS CpeIH IPEenoaaBaTescii BOSHUKAeT MHOTO CITIOPOB OTHOCUTENIEHO
noa0opa YyacTHbIX MeToZi0B. Hampumep, oOydueHne YTEHUIO0 MOXKET HAuMHATHCS ¢ U3y4YeHUs: OyKB U
3BYKOB, KOTOpPBIE€ 3aT€M COCTAaBJISIIOT CJIOBa. A MOXET ObITh U METOOM Liejoro ciosa. [locneqnuii
— 0COOCHHO XOPOUIO MPUMEHUM JUIs CO3AaHUs A3BIKOBOM cpenbl. OH TIOMOraeT Jyylie 3aloMUHATh
CJIOBa, IPEJIOKEHHUS, YITyUIIaeT pa3rOBOPHYIO peyb. Takke OT METOIUKN 00y4EHUs 3aBUCHT BBIOOP
yuebHoro mocobus. B coBpeMeHHOM Mupe 3TO HE TOJBKO Y4eOHHK, HO u paboyast TeTpags, CD u
DVD, oOyuaromue nporpammsl. [IpaBuibHO mogoOpaHHOE CpencTBO OOY4YEHHS — 3TO IMOMOINb
HE TOJBKO CTYIEHTY, HO M Tpernojasarento. B naeane, yueObHas mporpamma, y4yeOHUK, METOAMKA
00y4eHus TOAOUPACTCSI UHAMBHUIYATBHO JIUISl KAXKAOTO CTY/IEHTA.

CLIL

CLIL (Content and Language Integrated Learning — »53TO0 mNpeIMETHO-SI3BIKOBOE
MHTETPUPOBAHHOE 00yUYCHHE) — M3yYeHHUE JAPYTHX MPEIMETOB Ha AaHTIIMHCKOM — 3TO MOXET OBITh
MareMaruka, JuTeparypa, pusKynsrypa u MHOTOE Apyroe. [IpenMyiiecTBa 3Toro Merozaa:

e BCECTOPOHHEE pa3BUTHE PeOCHKA,

e [IapAJUIENIBHOE U3YUYEHHUE IPYTUX IPEIMETOB,

e UHTEPECHAs 10Jjaya Marepuaia,

¢ COBOKYITHOCTb pa3HbIX IPUEMOB: CIIyLIaHHE, TOBOPEHUE, TUCHMO.

AKTHBHO UCIOJIB3YETCS B YACTHBIX AHIVIOA3BIYHBIX IIKOJAX, KOJUIEKAX U JETCKUX caziax, I1ue
BCE MPEAMETHI BEAYTCSl HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaX. DTOT MOIXO0/ O4€Hb YPPEeKTUBEH, 0COOCHHO eCln
peOeHOK 3HAKOMUTCSI ¢ HUM C CaMOT'0 paHHET0 BO3pacTa.

B pamkax CLIL pomyckaercss HpOBOAUTH YPOKH IICHXOJOIMM, COLIMOJIOIMH, 3TUKUA U
KyJBTYPOJIOTHH, YTOOBI OXBATUTh HE TOJIBKO AHIIIMHCKYIO IPaMMAaTHKY, HO ¥ (PyHIaMEHTaJIbHBIE a3bl
BOCIIMTAHUS YEJIOBEKA.

BuauHrBaJbLHbIA METO

OcCo0eHHOCTh B MapajieIbHOM IEPEeBO/IE BCETo, YTO TOBOPUT Meaaror. Meros mpeamnonaraet
MIPOCMOTP BHJICO C CYOTUTpaMH, YTCHHE KHUT-OMJIMHIB, CHHXPOHHOM II€PEBOAE NPSMOH PEUH.
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D¢ (HeKTUBHOCTh YCHIIMBACTCS, €CIM TOAPOCTOK HMMEET BO3MOXKHOCTH M JIOMa pPa3roBapuUBaTh C
POAHBIMH Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE.

Kak mpaBuiio, peneTutop OpueHTHPYETCsl Ha COLMOKYIBTYpHBIE MaTepHalibl, YTOOBI YETTOBEK
MIOHUMAJI Pa3HULLY YIOTPEOICHHS CIOB M MapauIeIbHO 3HAKOMUIICS C KYJIBTYPOU CTPaHBI.

IIpsimoii pa3sroBopHbINH METO/

Lenbto 3TOTO Crioco6a sIBISIETCS YCBOCHHME PAa3TOBOPHOW PEUYM M aKTUBHOE HCIOJIb30BaHHE
S3bIKA B TOBCEHEBHOM kM3HH. Takoe u3ydueHue NCTIONb3yeTcs 3a4acTylo Ha Kypcax U JUIsl SKCTIpecc-
anruiickoro. OCOOEHHOCTH pPeuM, MPOM3HOIICHHWE M JIEKCHKAa YCBAaWBAIOTCS OBICTPO, ONHAKO B
rpaMMaTUKe MOTYT OBITh MPOOEITBI.

«T'oBopsIUI KJIACC»

[IpernogaBarens BBICTyNMaeT B pojid HaONOAaTens, B TO BpeMs KakK CTYJCHTHI OOILIArOTCS
MEXly co00i Ha 3aJaHHYIO HJIM CBOOOIHYIO TEMY, UCIIOJIBb3Ysl CBOM 3HAHUSA. DTOT CIOCOO MOOIIPSIET
CaMOCTOSITENIbHOE M3YUYCHHE SI3bIKa M 3aKpeIUICHHE MPOWJCHHOTO Marepuaia C APYTUMH B TaKOM
¢dopmare.

Bonbiie  moAaXoauT IS CTYIEHTOB MM B KauecTBE JIOMOJHUTEIBHOTO — criocoda
COBEPILECHCTBOBAHMS Pa3rOBOPHOM peuH, €CiIu pedb UIET O B3POCIIBIX.

IMOLHOHATBHO-CMBbICIOBOI MOIX0/

OTHOCUTENHHO HOBBIM METOJ, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT CBOOOAHOE OOIIEHHE MPEToaBaTeis
C YYCHHUKaMHU C MEPBOTo 3aHATHA. Mies B TOM, 4TO yYEHHK BBIOMpAET cebe TMYHYIO0 UCTOPHIO, POJIb,
UMS1, KOTOPBIE TTOJIXOJIAT U1 HOCUTENS sI3bIKa M PACCKa3bIBAIOT O ce0e, Kak 0 )KuTene AHIIUH. Yerex
TaKUX YpPOKOB OyIeT 3aBUCETh OT MACTEpCTBa IEAarora, KOTOPBIA JOMKEH HAYyYHTh YEJIOBEKa HE
TOJIBKO PaccKa3blBaTh BBIMBIIIJICHHBIE HCTOPUHU, HO U OPUEHTHUPOBATHCS B TPAMMATHKE.

KoMMyHHKaTHBHasi METOAUKA MPeNoAaBaHUs

B Ha3BaHuM 3aJ10’KE€H CMBICIT — Hay4UThCs o0marses. [IpenogoBarens NPOXOaUT ¢ yUSHHUKOM
BCE BO3MOJKHBIE CHTYallMd M3 PEAJTbHOM JXKU3HU: JIEKCHKa, OOIICTIPUHATHIC (pas3bl, MMOBEICHHE.
YenoBek y4uTCS KOMMYHHIIMPOBATh Ha QHIJIMICKOM SI3bIKE B MOBCEAHEBHOM >KM3HM, IPaMMAaTUKy
MIPOXOAAT JJIS MPaBUIIHOW Pa3rOBOPHOM peur — JETajJbHO OHA HE U3y4YaeTcsl.

[MomynsipHOCTH CBSi3aHA C JOCTATOYHO OBICTPBHIMH pPE3YJbTaTaMH — YEJIOBEK 3ay4HBaCT
pasroBOpHbIE KiHIe, 0a30BbIE CXEMBbI MPEUIOKEHHS, CTAaHAAPTHYIO JIEKCUKY H, 110 UJee, JOIKeH
YMETh O0ILAThCS C HOCUTENSIMH Ha 3JIeMEHTapHBIE TEMBI.

3akinouenne

Pannue rogpl —iydiee BpeMs Ui MOIydeHUs] 00pa30BaHust U (POPMHUPOBAHUS COLUATBHOTO
noBefeHnsa. CerofHs Ha HOBOM KauyeCTBEHHOM YPOBHE NPOSBISETCS CIIOCOOHOCTh JeTel
pPaHHEro BO3pacTa YUYHUTHCS KakK JEATEIbHOMY CYOBEKTY, MO3HABAaTh OKPYXKAIOMIMA MHp U Ca-MHUX
ce0si, HaKaIUIMBaTh OMBIT B 3TOM Mupe. /i HEero xapakTepHO HAJMYUE YCTOSBIIETOCS YPOBHS
MHTEJUIEKTa MHTEPECOB M HABBIKOB, BHYTPEHHETO IJIaHA JCWCTBUM, yMEHUE COIIACOBBIBATH JICH-
CTBHSI CO CBEPCTHHKAMMU, KOHTPOJIMPOBATH JEHCTBUS B COOTBETCTBUU C MPUHIUIAMHU COIHAIEHOTO
MOBEJICHNUS M TIIATENbHO OLEHHUBATH PE3YNbTaThl U BO3MOXKHOCTH. UX JAeHcTBHs.3akmoueHue. U3
BBIIICU3JI0KEHHOTOMBI MOYKEM OATBEPIUTH, YTO KOMMYHUKAIIHS HEOOXO0-TMMa B IIpoliecce 00yueHMs,
MTOCKOJIKY KOMMYHHUKAIMsI 00eCeYMBaeT KOMMYHUKAIIMIO B JIOCTa-TOYHBIX YCJIOBHUSX, TAaKUX Kak
y4eT OCOOCHHOCTEH KaXKAOro ydwallerocsi, BepOaiuzaius mporecca oOydeHHUs, pernpe3eHTauus
B OOy4YeHHH, XapakTep KOMMYHHUKAllMM M HMHHOBALlMU. B Iporecce o0y-yeHus. Takum oGpasom,
(opMHpOBaHNE KOMMYHHMKATUBHON KOMIIETCHIIMM B OOyUYE€HHHM WHOCTPAH-HOMY SI3BIKY SIBIISIETCS
aKTyaJbHOM 3a1a4eil. [loaToMy HallIM CTYACHTHI JOIKHBI OBITH 00pa30BaH-HBIMH, PA3HOCTOPOHHUMH,
YMEIOLIMMH U3J1ararb COOCTBEHHBIE MBICIIM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, yMEIOLIMMHU O0IAThCS C JIF0OBIM
YeJI0OBEKOM, KOMMYHHUKAOCIbHBIMU, KYJIBTYPHBIMH, aJaliTUPOBAH-HBIMH K JKU3HU B COOTBETCTBHUU
C COBPEMEHHBIMU TPEOOBAaHUSAMH.A YIOMSHYTHIE BBIIIE KOMMYHHUKATHBHBIC MOJEJIbHbIC 3aHITHUS
CO3JAI0T YCIOBHS Il TBOPUYE-CKOTO PEIICHUS YYallUMHCS yUeOHbBIX U T03HABATEIbHBIX
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Keywords: gamification, teaching method, foreign languages, teaching, education, edutainment,
classroom management, motivation

AnHoTanusi: JlaHHas cTaThs TMOCBSAIIECHA HCIIOJIB30BAaHUIO TeHMU(UKANMA B OOyYCHUU
WHOCTPaHHBIM S13bIKaM. JlaHHBIN METOJT PACCMATPUBAETCS C LIEJBIO MOBBILLICHUSI MOTUBALIMU CTYJICHTOB
K OOydYeHHIO, CO3JaHMs Yy HHUX HHTEpeca K JOCTIKCHHIO O0pa30BATENbHBIX MENEH C IMOMOIIBIO
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ANIEMEHTOB, XapaKTEepPHBIX A BHIeoUrp. B crarbe paccMmarpuBaioOTCs CIIOCOOBI OpraHU3aluu
OoOy4eHHUs C HCIOJIB30BAaHUEM OHIEMEHTOB TIeiMH(UKaIMU C LeJIblo OIpeneseHust Hauboiee
MOAXOAIINX JIsl 6onee 3pPeKTUBHOM OpraHu3auu 00pa30BaTeILHOTO TpoIecca. B KoHIEe cTarhu
paccMatpuBaroTcst oopazoBatenbHble npuiiokerus Quizlet u Duolingo, HanpaBieHHbIE Ha H3yUeHHUE
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, JACTCA MX XapaKTEPUCTUKA U PEKOMEHIAIMU JUIS CO3JJaHUsl MHTEPAKTUBHOU
00pa3oBareabHOI Cpebl.

Anparna: byn makana mer TUIIepiH OKbITyna redMH(UKanusHbl KOJJaHyFa apHaJFaH.
byn omic cTymeHTTepAiH OKY MOTHBALMSACHIH apTThIpy, OLTiM Oepy MakcaTrTapblHa JKETyre
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPbIH OSTY VIIIH BHJCOMBIHIAAPFa TOH 3JIEMEHTTEpIl NaijanaHy MakcaTbIH/Aa
KapacTelpplianpl. Makanaga TedMU(HUKaIMg SJIeMEHTTEpIH MaijalaHa OTBIPBIN, OKBITY/IbI
YHBIMAACTBIPY TociIAEpi 3epTTeneai, 6i1iM 6epy mporeciH THIMII YHBIMIACTHIPY YIIIH €H KOJAIIbI
omicTep/Ii aHBIKTAay MaKCcaThIHIa. MaKaTaHbIH COHBIH/IA IIET TUIAEpiH yilpenyre apHanrad Quizlet u
Duolingo xochIMIIanapsl KapacThIpbliaibl, OJapblH CHIIaTTaMachl MEH MHTEPAKTHBTI OiliM Oepy
OPTacChIH KypyFa apHaJIFaH YCHIHBICTAp Oepineni.

Abstract: The article deals with the implementation of gamification in teaching foreign
languages. This modern method is viewed to increase students’ motivation to learning, creating their
interest to educational achievements with the help of elements typical for video games. The ways of
teaching organization with gamification elements are discussed in the article in order to define more
suitable elements for the effective teaching. At the end of the article applications such as Quizlet and
Duolingo targeted at foreign language learning are discussed, characterized and commented upon as
to creating interactive educational environment.

In today’s fast-paced and interconnected world, the ability to communicate in multiple
languages has become an essential skill, opening doors to new cultures, opportunities, and
experiences. However, traditional methods of language learning often fail to engage students, leading
to frustration and disinterest. Enter gamification — a dynamic and innovative approach that integrates
game-like elements into the educational process. Turning briefly to history, I would like to note that
the term gamification was firstly appeared in the 21st century, with the development of information
technologies and their widespread introduction into everyday life, as well as into the learning process.
The term itself was initially used by American programmer and inventor Nick Pelling in 2002. In
pedagogy, this term became widespread after the publication of monographs by American teachers
M. Poroski in 2008 and K. Kapp in 2012. According to K. Kapp, gamification is “the introduction of
gaming technologies into non—gaming processes, including education” [1, p. 10], as well as “the use
of game mechanics, aesthetics and game thinking to involve people in learning and solving various
tasks and to increase their motivation” [3, p. 15]. It is important to remember the differences between
the use of game elements and the actual game. K. Kapp defines game as a system in which players
participate in an abstract challenge. It is characterized by the presence of rules, interactivity, feedback
and a quantifiable goal that often causes an emotional reaction [4].

Gamification and the game relate as part and whole; the game is self—sufficient, it uses many
game elements, the goal of the game is mainly entertaining, it has a clear beginning, middle and end
- victory the player. Gamification is not a self—sufficient system, its purpose is to help the student
achieve the educational goals of the course, maintain interest and motivation in it by introducing
game elements into the course.

Gamification differs from many gaming practices (such as, for example, traditional gaming,
role-playing games, simulations) in that reality does not turn into a game, but remains reality, while
the student is given gaming settings that relate to reality [5].
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At the same time, the content of the educational activity or discipline remains intact, but is
structured in a certain way, which should increase the motivation of students to solve the tasks set
before them.

By transforming language learning into an interactive and enjoyable experience, gamification
harnesses the natural human inclination for competition, achievement, and play. This modern
learning method not only boosts motivation but also enhances retention and practical application of
language skills. As educators and learners alike seek more effective ways to master foreign languages,
gamification emerges as a powerful tool that promises to revolutionize the landscape of language
education, making it more engaging, personalized, and effective than ever before. Gamification,
the application of game design elements in non-game contexts, has emerged as a transformative
approach to language learning. By integrating elements such as points, badges, leaderboards, and
challenges into the educational process, gamification creates an engaging and interactive environment
that fosters motivation and enhances the learning experience. This method addresses several key
challenges associated with traditional language instruction, ultimately leading to improved outcomes
for learners.

One of the primary benefits of gamification is its ability to increase student engagement.
Traditional language learning often involves rote memorization and repetitive exercises that can
lead to boredom and disengagement. In contrast, gamified learning environments encourage active
participation through interactive activities and competitions. For instance, language learning apps
like Duolingo and Babbel utilize game mechanics to make vocabulary acquisition and grammar
practice feel like an enjoyable challenge rather than a chore. By incorporating elements of fun and
competition, learners are more likely to invest time and effort into their studies, resulting in better
retention of language skills.

Moreover, gamification facilitates personalized learning experiences. Through adaptive learning
technologies, educators can tailor challenges to match individual students’ proficiency levels, ensuring
that each learner is appropriately challenged. This personalization allows students to progress at their
own pace, reinforcing their strengths while addressing areas that require improvement. For example,
platforms that offer varying difficulty levels in language exercises enable learners to select tasks that
align with their current abilities, fostering a sense of autonomy and ownership over their learning
journey.

Another significant advantage of gamification is its potential to promote collaboration and social
interaction among learners. Many gamified language learning platforms incorporate multiplayer
elements, encouraging students to work together to achieve common goals or compete against one
another. This collaborative aspect not only enhances motivation but also mirrors real-world language
use, where communication often occurs in social contexts. Activities such as group challenges or
peer-to-peer quizzes can help learners practice their language skills in a supportive environment,
thereby building confidence and improving fluency.

Furthermore, gamification encourages a growth mindset by framing mistakes as opportunities
for learning rather than failures. In traditional settings, students may fear making errors, which can
hinder their willingness to participate. However, in a gamified context, mistakes are often seen as
part of the game, allowing learners to experiment with the language without the fear of judgment.
This approach fosters resilience and encourages learners to take risks, ultimately leading to greater
linguistic development.

For example, in cases where students lack communication skills and experience of working
in a team, gamification helps to overcome the fear of communication, and immersion in a virtual
environment liberates and develops active participants in the educational process. Such a result is
achieved by creating tasks in the form of tests, where to win it is necessary to fail repeatedly. The
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absence of high stakes and almost instant feedback give the student a chance to make attempt after
attempt until he or she succeeds. Since gamification creates conditions in which failure in completing
a task is not considered a failure, and efforts are rewarded, the student can safely explore his or her
own capabilities instead of feeling helpless and afraid in a learning situation.

Finally, it should be noted that gamification elements should not be used in every lesson. Having
become accustomed to the game form of work, students may begin to perceive traditional forms of
work worse. It is also worth working more carefully with the element of competition, competition
can lead to a deterioration of the atmosphere in the student group [1] and the desire to win with
low motivation or a low level of knowledge can provoke dishonest behavior. The use of special
educational applications can also cause difficulties if not all students have access to this application.
Finally, not all participants in the educational process may be interested in games, especially if they
are [7].

If we are talking about gamification as an educational method, it is worth noting its special
role in teaching foreign languages. In addition to traditional game elements of language teaching,
such as quizzes, flashcards with words and role-playing games, over the past decade a large number
of computer games and mobile applications aimed at teaching languages have been added. Indeed,
the introduction of gamification in teaching foreign languages helps not only to develop the learner’s
language skills, but also allows to cover other competencies, such as communication and teamwork
skills. The ability to receive instant feedback allows to develop the student’s independence, the ability
to adequately assess their abilities. The development of internal motivation will contribute to the
student’s readiness for independent active speech and writing activities.

Having made sure that the implementation of gamification in teaching foreign languages will
bring unambiguous benefits to students, it is necessary to determine the type of gamification that best
suits the goal. Thus, the American scientist Karl M. Kapp, the author of several books on gamification
of education, identifies two types of gamification: structural gamification and content gamification.
He notes that both types are not opposed to each other, but on the contrary, can effectively complement
each other within the same course [3].

Structural gamification, in order to support the interest and motivation of students in the process
of mastering the course material, utilizes game elements such as points, levels, achievements, and
leaderboards. At the same time, the content of the course remains exclusively educational. For
example, this is how the Quizlet platform operates. Any user can create their own module consisting
of a set of flashcards with words and their definitions, translations, or images. After creating a module,
various modes for memorizing words become available to the user. The user can choose any of the
interesting learning modes, and the platform will show which words and expressions the learner has
studied and which ones still need to be memorized. It is also possible to participate in modules created
by other users and compare one’s progress with the results of all learners subscribed to that module.
Finally, the Quizlet Live mode allows teachers to conduct team quizzes in real-time. It is worth noting
that the convenience of Quizlet allows it to be used not only for learning foreign languages; numerous
modules dedicated to mathematics, culture and art, social sciences, hobbies, and more can also be
found on the site [6].

Another striking example of structural gamification is the educational platform Duolingo. Unlike
Quizlet, the platform is focused solely on learning foreign languages (including artificial languages
such as Esperanto, Valyrian, and Klingon), and the courses on the platform are pre-structured by the
company’s staff. Each language course is presented as a skill tree consisting of various topics that
unlock as the course progresses. Additionally, through the Duolingo for Schools service, educators
can monitor students’ progress and assign them homework [2].
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A prominent example of substantive gamification is the Zombie Based Learning project by
geography teacher David Hunter from Seattle. It is a comprehensive 75-hour geography curriculum
based on a gaming scenario where a zombie apocalypse has occurred, and students must find a new
habitat for the survivors using their knowledge of nature. The course consists of three teacher’s guides,
a graphic novel for students inspired by the scenario, and additional materials, each element designed
to help students acquire and apply new knowledge both in and out of the classroom.

Thus, we see the possibilities of using gamification in foreign language education in three
directions: we can gamify individual elements of a lesson or course (like Quizlet Live), use a ready-
made product with an integrated educational program (like Duolingo), or create an educational
course where game mechanics are an integral part of the course (like Zombie-Based Learning). The
choice should be made based on the educational needs of the students and the goals of the course.
The implementation of gamification in language learning aligns well with the digital literacy skills
required in today’s globalized world. As technology continues to evolve, integrating digital tools into
education prepares students for future communication needs. Gamified platforms often incorporate
multimedia resources—such as videos, audio clips, and interactive quizzes—that cater to various
learning styles, making language acquisition more accessible and effective.
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[Tenaror-moneparop

Komnemx [Ipodeccronansuoro oopazoBaHus
npu KasHarpKenlIly

NHHOBAIIMOHHBIE METOAbI U TEXHOJIOI'MW B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY C IPUMEHEHUEM HAIIMOHAJIBHBIX IEHHOCTEN BO BPEMSI
YUEBHBIX 3AHSTHUI B IEPUOJ OBHOBJIEHHOI'O
OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLHECCA

KarwoueBble cJioBa: MHHOBAIIMOHHBIC MCTOJbBlI MW TCXHOJIOIMH, HAIIMOHAJIbHBIC ICHHOCTH.
OOHOBJIEHHBIH O6paSOBaTeHbHBIﬁ nponuecc, METOAbl, KOJIJICIK, AHTIIMHCKHUI A3BIK, CTYACHT, 3aHATHUS.

AHHOTanusi: B Macrep-kilacce pPacKpbIBalOTCS WHHOBALIMOHHBIE METOABl M TEXHOJIOTUU
IIPUOPUTETOB NPUMEHEHUs HALMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEM BO BpeMs 3aHATUH B KoJiemxke. ABTOp
IIPUBOJUT MPUMEPHl CBOMX COOCTBEHHBIX METOJIOB, NIPUMEHSEMbIX B IpoLEecce OO0ydeHUsl cpeau
CTYZIEHTOB, B IIEPHOJI OOHOBJICHHOTO 00Pa30BaTEJILHOTO MpoIiecca.

Annarna: [lleGeprik cararra KoUK cabaKTaphl Ke31H/IE YITTHIK KYHIBLUIBIKTAPABI KOJIIaHY
0aChIM/IBIKTAPBIHBIH HHHOBAIIMSUIBIK 9JIICTEPl MEH TEXHOJIOTUsJIAPBI alllbLIa (bl. ABTOD KaHAPTHUIFaH
OuriM Oepy MpoLeciHIe CTYASHTTEp apachlHIa OKYy IPOIECiHIe KOJIAHBUIATHIH €3 OIICTepiHIH
MBICAJIAAPbIH KEATIPE/I.

Abstract: The master class reveals innovative methods and technologies for prioritizing the
application of national values during college classes. The author gives examples of his own methods
used in the learning process among students during the updated educational process.

Henb: Co3zpanue yciioBUH JUIsl NOJIHOLICHHOIO IIPOSBIEHUS M PA3BUTHUS I1€JarOrn4ecKoro
MacTepcTBa €ro Y4YaCTHUKOB HAa OCHOBE OpraHM3aIllMM MacTep-Kiacca Uil HpodeccHOHaIbHOTO
00111eHus 0 OOMEHY OIIBITOM HMCIIOJIb30BAHNS HMHHOBAIL[MOHHBIX METO/I0B M TEXHOJIOTHH B 00y4eHUH
MHOCTPAHHOMY f3bIKY C IMPUMEHEHMEM HAlIMOHAJIbHBIX LIEHHOCTEH BO BpeMs yueOHBIX 3aHSATUH B
nepuoJ; 0OHOBJIIEHHOIO 00pa30BaTEILHOIO Ipoliecca

3anaun:

- 000011eHHe [1e1arornyecKoro onbITa padoThl [0 UCIOIb30BAHIIO MHHOBALIMOHHBIX METO/IOB
U TEXHOJIOTMHM B OOYyUYEHUU MHOCTPAHHOMY S3bIKY C MPUMEHEHUEM HAI[MOHAJbHBIX LIEHHOCTEW BO
BpeMs yueOHBIX 3aHATHH B IIepuoj OOHOBIECHHOIO 00pa30BaTeLHOIO Mpoliecca

- Iiepefada CBOETO IeAArorMyecKoro OIbITa IyTEM NPSMOr0 U KOMMEHTHPOBAHHOIO ITOKa3a
IIOCJIEOBATENBHOCTU AEUCTBUM, METOAOB NIEAArOrM4YECKOM 1€ATEIbHOCTH;

- COBMECTHas 0TpabOTKa MPUMEHEHUSI HHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB U TEXHOJIOTUH B 00yYCHHUN
MHOCTPAaHHOMY $3bIKy C IPUMEHEHUEM HALMOHAIbHBIX LIEHHOCTEH Ha IPAKTUKE CO BCEMH
Y4aCTHUKaMU MacTep-Kiacca;

- pednexcus cOOCTBEHHOrO MPO(ECCHOHATBLHOIO MACTEPCTBA YUaCTHUKAMU MacTep-Kiacca;

Opranu3zannoHHbIi MOMeHT: -J[00pbIii AeHb yBaskaeMble kosuieru! Pajga npuBeTcTBOBaThH Bac
Ha CBOEM MacTep-KJlacce.
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Icuxonornuyecknii HacTpoii. [Ipuem «The whip method» Kaxxapiii u3 yuacTHUKOB rOBOpUT
MO’KEJIAaHUSI CBOEMY COCEIHEMY CTOSIIEMY YUaCTHHUKY, IIepeaaBasi KaMuy U3 PyK B PyKH.

CoBmectHOe (popmyaupoBanme Tembl U Heau ypoka «The Rakhat method»

[lemaror mpemnaraer y4acTHUKaM MPOUTH HEOONbIIOW ompoc. OTBETHB MpaBUIBLHO Ha BCE
BOIIPOCHI MPOSIBIISICTCS OOIIast KApTHHA.

Axryaauzanus 3HaHuil. “The Torsyk method”

[leparor nocTaBHiI mepel YY4aCTHUKAMM TOPCHIK, II€ YYaCTHUKU JOJKHBI PACCOPTHUPOBATH
«IIpaBunbHbie» U «HenpaBunbHbie» r1aronsl no TopebikaM. (IloBropenue npouioro marepuaa)

JesieHne meaaroros Ha rpynnsl MetooM “A piala of tea”. Ilenaror npeuiaraet nonuTh yai
y4acTHUKaM. Y YaCTHUKHU BEIOMPAIOT IO O/IHOM MHaie, Ti€ BhIHUMAas YaiHbII MaKeTUK, OHU TOHUMAIOT
B KaKOH Tpynie OHU OyayT HaXOJUThCA.

HccaenoBarenbcekasi padora B rpynme. [lpuem «Passport» J[anapiii MeTon siBisieTcst osee
JeCTBEHHBIM U 3P PEeKTUBHBIM. MeTO/ pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBILIUICHUS Yepe3 YTEHUE U ITHChMO,
HampaBJieH Ha Pa3BUTHUSI KPUTUYECKOTO (CaMOCTOSITEIbHOTO, TBOPUECKOTO, IOTUYECKOT0) MBIIIIICHHUS.
[2, c. 66]

Kaxgoii rpymnme BblgaeTcsl 3aJaHue. YYacTHHKaM HEOOXOAMMO BBIMOJHUThH 3a/laHue
COOTBETCTBEHHO TAOJIHIIE.

3ananue Ha oueHuBanme. “The asyk method”. Kaxnomy u3 yuactHukoB Beigaetcsa QR kombl,
M300paXCHHBIE HA aChIKaX.

[Tocne BBIMOTHEHHON MHAMBHYaTbHOM pabOThl, yHaCTHUKAM HEOOXOIUMO OLIEHUTH ceOsl 1Mo
mkaine JJamopst Kypmanraszel. Ilpuem “The Qurmangazy’s dombyra”.

Pedaexcus. “The korzhyn method”.

YBaxkaeMbl€ KOJUIETH, IIPEIJIAarard BaM IPOTAHYTb PYKY U B3SATb U3 KOPXKBIHA, TO, YTO BbI
BbIOEpUTE. MHE XOuercs, 4YTOOBI y KaXKIOrO M3 Bac OCTaJOCh HAa MaMsATh HEOOJbIIONW HAIJISIHBIH
Marcpuall, KOTOpBII71 HE AacCT BaM 33.6I:ITI> TO, TO BbI CCroAHsA YBHUJCIW HA JAHHOM MACTCP-KJIACCC.
Ho 1 HanmomMHUT 0 TOM, 4TO BaM HEOOXOAMMO BBOAUTH HAa CBOMX 3aHATHUSIX WHHOBAIIMOHHBIE METOIBI
" NMPUCMBI C IPUMCHCHUCM HAIIMOHAJIbHBIX HCHHOCTCﬁ, C LCJIBIO BOCIIUTHIBATHL B Hamen MOJIOACKHN
OyayIIMX MaTPUOTOB HAIIEH CTpaHbI!

JIUTEPATYPA
1. ITpuka3z Munuctpa npocsemienust O0 yrBepxaenun «EanHOM nporpaMMbl BOCIIUTAHHS» B
OpraHu3anusaXx oOpa30BaHUs, 3a UCKIIOYCHUEM BBICIIUX YUeOHBIX 3aBeieHHi- https://school26sko.
edu.kz/wp-content/uploads/2023/11/3, 2023r
2. bexboraeBa, C.E. CoOopuuk wmarepuaioB MexXIyHapOIHBIM HAyYHO-TTPAKTHYECKON
koH(pepenuun «Kazaxcran-Y30eKucTan: HOBbIe TOPU30HTE, 2024-¢.66,67
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YK 37.036
Taenanabl ML.A.,
aFBUTIIBIH T1Tl TOHIHIH OKBITYIIBICHI
AJMaTBI JKoJayIIbIIap KeJiri
KOHE TEXHOJIOTHsIIIAp KOJIISKI

TITAEPAI OKBITYJAATFBI UHHOBALIUAJIBIK 9AIC-TOCIJIIEP MEH
TEXHOJIOI'USJIAP

7KacaHnabl HHTe/IEKT Heri3iHaeri TI OKbITY KypaJaapbl

Kipicne

XKacanapr unremiekt (JKW) kasipri yakbITTa TUIAEpAl OKBITYAa epekiie opbiH amanasl. KU
KYpaJiapbIHBIH KOMETIMEH TiJl YHpeHy Mmpoleci THIMAIPEeK )KaHe KbI3BIKThIpaK oomyna. by seprreyne
013 yKacaH/Ibl MHTEJIEKT HET131HET1 TUT OKBITY KYpaJlJapbIHbIH FHUTBIMU jKaHAIIBUIIBIFB MEH O31HIIK
ePEeKIIeTIKTEPIHEe TOKTAIAMBI3.

Teopusiibik 0a3a :KoHe TajAay

KW werizingeri Kypaijap OKYIIBUIAPABIH JICKCUKAIBIK JKOHE TPaMMATHUKAIBIK OimiMaepiH
apTThIpyFa, CeWsiey HaribplIapblH JaMbITyFa OarpITTainraH. Mbicalibl, HEUPOHIBIK KeNiiep MeH
MalIMHAIBIK OKBITY OMICTEPiH KOJJIaHy apKbUIBI TUT YHPEHYIIUICPIIH KaXCTTUIIKTEpiHE CoHKec
KeJIeTIH KOHTEHT acayra Oomanel. Conpaii-ak, XKW Kypangapel OKyIIbUIApABIH OKY JACHIEHiH,
KaTeNKTEPiH aHBIKTAIl, OJlapFa COMKEC OKBITY 9ICTEPiH YCHIHA/IBI.

IIpakTHKaIbIK MIHI MeH KOJAAHbLIYbI

KU kypannapbH KOJIAaHy apKbUIbI OKYIIBUIAP/IBIH OKY HOTHIKEIEpi alTapIIbIKTal xKaKcapaIbl.
byn kypanmap OKyuIbUIapIblH >KEKE EpeKIIeNIKTepiH €cCKepe OTBIPBIN, OKy OaraapiiaMachiH
oeitimueriai. ConsiMeH Karap, XKW Kypanmapsl OKyIIBUTAPABIH 63 OETIMEH OKBITY IIPOIECiH OaKbLIall,
KaKeTT1 Ty3eTyjep eHri3e/ll.

Oky npouecinaeri 3eprrey :kKdHe Tajaay TypJaepi

byn 3eprreyne 6i3 OipHemre XKW Heri3iHAeri Tijl OKbITY KYpaiJapblH 3epTTel, OJIapAbIH OKY
nporecinaeri THiMAUTITIH Tannaasik. Meicansl, Chatbot 6arnapiamanapsl apKeLIbl OKYIIBUTAPMEH
MHTEPAKTUBTI JUAJIOTTAp JKYPrizy, CO3AEpAl TaHy JKoHE ayAapy KojJaHOanapblH Maiaanany.

KopbITbIHABI

JKacanapl HHTEIJIEKT HET131HAET] TiJ OKBITY KYpajaapbl OKY MPOLECIH TUIM/I HKOHE KbI3BIKTHI
€T€ OTBHIPBIN, OKYIIBUIAPJBIH OLIiM camacklH apTThIpyFa MYMKIHAIK Oepemi. byn kypanmapasix
FBUIBIMU HET13/1€p1 MEH MPaKTUKAIBIK KOJIaHBLTYBI O11IM Oepy cajlachlH/a YIKEH MaHbI3Fa He.

O9JIEBUETTEP
1. Artificial Intelligence in Education: Promises and Implications for Teaching and Learning.
2. Neural Network Models for Natural Language Processing.
3. Machine Learning for Language Understanding.
4. Intelligent Tutoring Systems: A Review of the Literature.
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VIIK 378

Hypneiicosa I.T.,
e1aror-Moeparop

Kaszak i MeH o1ebueTi MoHiHIH OKBITYIIBICHI
Kazak YITTBIK KbI3ap MeAaroruKaiblK YHUBEPCUTETI»
KEAK xypambIHIaFs! KaciOu Oi1iM Oepy Kouiemki

«BACTAYBII CBIHBIIITA KOJIJAHBIJIATBIH ITEJAT'OI'MKAJIBIK

TEXHOJIOI'USA TYPJIEPD»

TaKbIPBIOBIHIAFBI IEOCPITIK CHIHBIOBIHBIH Ma3MYHbI

KiaT ce3aep: nenarorukaibik TEXHOJIOTHS, O11iM, OKBITY

— OLITIM Kenenal
— OLIIiM» CBIH
TYPFBICBIHAH
oiaybl
JAMBITY
TEXHOJIOTHSICHI

— OliriM Kenenl
— OUIIIM» CBIH
TYPFBICHIHAH
Oliay/ipl JaMBITY
TEXHOJIOTUSICHIH
KOJIJIaHy

caraThIHBIH OachIHa
neaaror-medep
THIH/IAyIIbLIapIaH
KECTEH] — OHBIH,
aJIFaIIKel €Kl OaraHbIH
TOJNTBIPYBIH CYpaiabl
— «MeH OyJ1 Typaisl
OypbIHHAH OiJeMiH
..», «MeH Oy Typasl
HaKThl HOpce OLIriM
keneni ...». lle6epiik
caraThl asKTaJIFaHHAH
KeHiH ThIHJayIblIap
KeCcTere Opajbll,
TaKbIPBIN OOMBIHIIIA
Oap OutiMaepiH
Taaalgbl ;KoHE
YILIiHIII GaFaHFa OChI
meGepiik cararta HeHi
O1y1in, HeH1 YHpeHTeHiH
Kazabl.

Kymbic ke3eni Ke3ennin KarpicymbLiapabig YakbITbI Pecypcrap
Kipicne 0esim Ma3MYHBI ic-opexerTi
Amanpacy Myranimaep 6ip- | Myramimaep Oip- 1 MuH. KyGuxkrep
OipimMeH amanpaacy | OipimeH «KyOuk»
QiciMEH aMaHacaIbl
Tomnka 6ey «ONEYMETTIK Tom KarbICylIbLIAPHI 1 mun Komanpanapasin
KeTiepy aici QNIEYMETTIK XKeJiH1 arTapsl
apKbUIbI TOTITApFa | TaHIAy apKbLIbI Ka3bUIFaH Kara3s
ooy Tomrapra OemniHesi KHUBIH/IbLTAPbI
«MeH 6inemin | «MeH OineMiH [ebepmik 2 MMH WHuTepakTuBTi

TaKTa, KECTC
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[Tenarorukansik | TakbIpbI TakpIpbIliKa cait 2MUH Typmi-tycrti

TEXHOJIOTHsIIap | OOWBIHIIA cabaK MOCTEp KOpFay. Karaszap,

TypaJjbl IOy K00aChl TypaJbl Cyxbarracy, TonTa BaTMaH,
OHriMeney TaJIKbLIAY Mapkepiep

Murtammsielk | UMUATAIUSIIBIK by xe3enne 3 MUH. HHTepakTHBTI

OUBIH OUBIH — nejaror-meoep TakTa
OaramapmMeH ThIHJIayIbLIapFa cadak
THIMJI1 )KYMBIC KepceTeTiH Oacka
Kacay TOCUIepIH | MeJarorti Tapra ajaibl
KOpCeTe OTBIPHIN, | HEMECE OChI TAKBIPHII
ThIHJAylIblIapMeH | OOMBIHIIIA TearorTiH
cabak eTKi3y. OasramapmeH

JKYMBICBIHBIH
OeliHexa30achlH
KoJITaHa ajiaabl. AIIBIK
KOpCETLIIM HEMece
OCHETPaHCIISALINS
Ke3iH/Ie reaaror-meoep
mebepIik caraTbiHa
KATBICYIIBLIAPIbIH
HEeH1 OalKalThIHBI
TypaJjbl TYCiHIK Oepe/i.

Mogenbagey. [ebepmnik benrini 6ip TonTarsl Crukepanep, | 2 MUH
caraTblHa OananapmeH Oaramnay Crukepnep,
KaTBICYIIBUTIAP/IBIH | KYPTi31IETiH OKY napakrapsl | Oaranay
KOpPCETUIreH 1C-9peKeTiHIH napaxkTapbl
I1eIarOT MKaJIbIK TEXHOJIOTUSLIIBIK
TEXHOJIOTHS KapTachlH jKacay
meHOepinge
COHFBI
9IICTEMEITIK

OHIMJI1 JKacay
OOMBIHIIIA O31H/IIK
KYMBICHI.
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VK 378.147
Toiimyoexos M.M.,
MPEINOAABaTENb AHIJIMUCKOTO SI3bIKA
MAarucTp MeJIaroruyecKux Hayk
VO «JIuHrBUCTHYECKUNA KOJLIEIK))

INNOVATIVE PLATFORMS OF LEARNING ENGLISH: ONLINE METHODS.

KaroueBble ciaoBa: HJ'IaT(bOpMBI, HU3YUCHUC AHIIIMKUCKOTO A3bIKa, MHHOBAIIMOHHBIC MCTO/BI,
I/ICKyCCTBeHHI)IfI HWHTCJIJICKT, BOBJICUCHHUEC, TIOBTOPCHUC HpOﬁI{GHHOFO Martcpualia, MOTUBAIU.

KiarTi ce3nep: muiargopmanap, aFbUIIBIH TUTIH YHPEHY, HHHOBALUSUIIBIK SJiCTED, JKACaH/IbI
MHTEIJICKT, KaThICTBIPY, OTUIT'eH MaTepHa/Ibl KaiTanay, MOTUBALIUS.

Key words: platforms, learning English, innovative methods, artificial intelligence, engagement,
critical thinking, revision, motivation.

AHHoOTauus: B 3T0l cTarbe 0CHOBHOE BHUMAHUE YJIEIAETCS TPEUMYILIECTBAM HCIIOIb30BaHUSA
HOBBIX IPUJIOKESHUH TPU M3y YCHUH AHTTTUHCKOT0 13bIKA, KOTOPBIE AeNAl0T O0BIUHBIN YPOK MAKCUMaJIbHO
WHTEpECHbIM. [laHHas CTaThsi paccMaTpPUBAET MPEUMYIIECTBA BHEAPECHUSI Pa3HOOOpA3HBIX OHJIANH
MPUIOKEHUN BO BpPEMSI M3YUYEHHUs aHIIMICKOro si3blKa. CyllleCcTBYET HECKOJbKO OHJIANH CalTOB U
METOJI0B TOT0, KAaK MO>KHO IPEBPATUTH OOBIYHBIN YPOK aHIJIMMCKOTO sI3bIKa B UHTEPAKTUBHOE 3aHSTHE.

Amnnarna: bynaniarnaarbUIIIBIH TUTIH YHPEHY Ke31HIe KaparaibiM cabaKThl 0apbIHIIA KbI3BIKTHI
eTeTIH jKaHa KoJijaHOanmapaspl MaiianaHyablH apThIKIIBUIBIKTaphIHA Ha3ap ayaapajsl. byn makana
aFBUIIIBIH TUTIH YHpPEHY Ke3iHAE OpTYpJi OHJIAH KOCBIMIIAJIAP/bl €HTI3YIIH apTHIKIIBUIBIKTapbIH
KapacTbipaabl. Komimri arpUTIbIH TiMl cabarblH MHTEPAKTHBTI cabakka ailHaJIIBIpYyAbIH OipHere
OHJIAWH calTTaphl MEH daicTepi Oap.

Abstract: This article focuses on benefits of using novel applications in learning English
languages, making an ordinary English lesson as interesting as possible. The article encompasses
advantages of implementing various online applications in teaching English languages. There
are several possible online websites and methods of how to transform a usual English lesson into
interactive activity.

The teaching of traditional foreign languages is opposed by contemporary methods that utilize
online resources. Setting up real-world, everyday settings that promote acceptable behavior and the
study of the subject matter is essential when teaching communication in a foreign language. One
modern technology that attempts to correct this error is the Internet. It is now an essential component
of the English language learning process and the ideal teaching aid.

An interactive lesson with Internet platforms - is a new word in teaching languages. Instead
of passively absorbing knowledge, students actively interact with the teacher, the topic, and their
peers during an interactive lesson. It promotes involvement, teamwork, and practical exercises, which
develop critical thinking and deeper learning. Key features of interactive lesson:
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Active Student Participation
Use of Technology
Collaborative Activities
Real-Life Applications
Immediate Feedback

BGI BGI EGI EG BN)

Today, the use of a computer and the Internet is not something new and advanced; many teachers
around the world actively use the Internet and its possibilities for various interactions with students.
The market for all kinds of platforms is very vast, including the well-known Kahoot and Duolingo.
This article presented the following platforms for learning and consolidating English language
proficiency.

For example:

e Jeopardy.com — an interactive quiz game, based on famous British TV show. A teacher can
create a quiz on certain topic, students are divided into teams, work together and answer on questions.
It can be used like revision game.

e Gimkit.com — an online multiplayer videogame. A teacher can create a game, set topic (e.g. —
present simple), students play games based on popular videogames (e.g. — Among us). This game can
be used as a revision game and for entertainment.

LITERATURE
e Teaching College: The Ultimate Guide to Lecturing, Presenting, and Engaging Students.,
N. Eng (2021)
¢ The Interactive Class: Using Technology to Make Learning More Relevant and Engaging in
the Elementary Classroom., J. Merrill (2020)
¢ Gimkit.com, Jeopardy.com

VIAK 371.21
KpbixbaeBa AL,
MIPEIOIABATENb AHIJIMUCKOTO S3bIKA,
MArucTp 3KOHOMHUYECKUX HAYK,
VO «JIuHrBUCTHYECKUNA KOJLIEIK))

BOJAIIAKTA HIET TIJITH YUPEHYJIIH MAHBI3HI

Kinrri ce3nep: xaHa TEXHOJOTHSUIAP, aFbUINIBIH TUTi, 9Mic-Tocuiaep, BeO-calTTap, TUIIIK
KapbIM-KAaThIHAC, YIITYFBIPJIBIK.

Amngarna: by makanana enimMiziH Ooamarbl )KacTap/IbIH KOJBIHIA SKEH/IIT1, OJIap/IbIH dJIeM-
JIK JeHreiae OUTIMIepiH KeTUINIPYIiH MaHbI3IbUIBIFBI TAKbUTAHABI. YT TUIAI OKBITYIIBIH 3aMaH
Tanabbl eKeHJIIT )KOHE OHBIH MaKCaThl OipHEIIe TUIII MEHrepreH, 0ocekere KabiieTTi, MOJICHUETTI
TYJIFaHBl KAJBINITACTRIPY SKSHIIr aram eTutenl. EndaceiabiH « TUIIEpIiH YIITYFBIPIBIFD) K00ACHI
AsICBIHJIA KA3aK, OPBIC YKOHE aFbUIIIBIH TUIACPIH MEHIepy KaXETTLIIr KepceTuren. Makanaaa mer
TIIEPiH OKBITYIBIH MaHBI3IBUIBIFBI, TUIIIK O1TIM OepyJIeri e3repicTep jKoHe YeTa3Iapra )KYKTeICTiH
KayankepuIiik Tanganaasl. JKactapapl mIeT TUIAEpiH MEHrepyre bIHTAJIAHABIPY apKbUIBI €JIiH
OoamarpiHa YJIec KOCY KaKEeTTUIIr 6aca alThIIFaH.
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AHHoTanusi: B nanHHON crarbe oOcyxpaercs, uro Oyayllee Hamed cTpaHbl B pyKax
MOJIOJIEKH, BaXHOCTb COBEPLIEHCTBOBAHMS WX 3HAHUM Ha MHUPOBOM YypoBHE. OTMmeuaercsi, uTo
TPEXbsA3bIYHOE O0yUYeHHE SBIIETCS TPeOOBAaHMEM BPEMEHHM M €ro LENbI0 ABJseTcs (popMupoBaHue
KOHKYPEHTOCITOCOOHOM, KyJIbTYPHOH ITUYHOCTH, BIAJACIOIICH HECKOJIBKHMHU S3bIKaMHU. B pamkax
MpoeKTa IJIaBbl TocyaapcTBa « TpUEIMHCTBO SI3BIKOB» O0O3HaueHa HEOOXOIUMOCTh BIIAICHUS
Ka3aXCKUM, PYCCKMM W aHIJIMHCKUM s3blkaMH. B cTarbe aHanm3upyercs BaKHOCTb OOy4eHHs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, W3MEHEHHS B SI3BIKOBOM OOpPa30BaHMHM W OTBETCTBEHHOCTH YUYHUTEJICH.
[NoguepkuBaeTcss HEOOXOMMOCTh BHECTH CBOHM BKIJIAJ B Oydyllee CTpaHbl IyTeM CTHMYJIHPOBAHUS
MOJIOZIE’KH K OBJIAJICHUIO HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMMU.

Annotation: This article discusses that the future of our country is in the hands of young
people, and the importance of improving their knowledge at the global level. It is noted that trilingual
education is a requirement of the time and its goal is to form a competitive, cultured personality
who speaks several languages. Within the framework of the project of the head of state “Trinity of
languages”, the need for proficiency in Kazakh, Russian and English languages has been outlined.
The article analyzes the importance of teaching foreign languages, changes in language education and
the responsibility of teachers. The need to contribute to the country’s future by encouraging young
people to learn foreign languages is emphasized.

.  Eximizaig Oonamiarbkl yKacTapbIMBI3IBIH KOJBIHIA, SFHU JKaC MaMaH HEJCpiH IIBIFapyna,
OliMaepiH aneMAaik aeHreie xerinaipy. CoHay Tapuxka Ke3 )KYTripceK TapuXThIH eKiHII aTackl OJ-
@apadu 70-TeH aca Tin OiAreH, MiHe OCBIHIAN YIIBI TYJIFAIapFa Kapar, eixiMi3aiH opOip azamarsl eH
OoMaca dNIeM/IIK YIII TUIII JaMBITY OOJIBII OTBIP. Y III TUIAE OKBITY — 3aMaH Tanaobl. Heri3ri Mmakcars:
OipHemie TiI MEHIepPreH, JJIEYMETTIK JKOHE KOCINTIK aHBIKTayFa KaOUIeTTI MOIECHUETTI TYJIFaHbBI
JAMBITY JKOHE KaJjblNTacTelpy. bipHeme Timmi MeHrepy apKbUIBI )Kac ypnak OimiM KeHIiCTiriHuae
epKiH camFal, dJeM/IiK FhUIBIM KYIUsUIapblHAa YHUTIN, 63 KaOUJIETIH TaHBITYbIHA MYMKIHJIIK aJ1ajIbl.
MexkTenTepiH YII TiIIe OKBITYAbl KOJFa ajdyJarbl HETi3ri Makcarsl — OipHeIe TUIIi MEHIepreH,
KaH-)KaKThl OUTIMIII, Oocekere KaOuIeTTi, MOACHHUETTI TYJIFAHBI KAJIBIITACTHIPY OOJBIT TaOBLIAIBI.
EnGacemvbizaeiy «XKana onmempueri xana Kazakcran» artel XankeHa JKommayeiana: «Timgepain
YIITYFBIPIIBIFBl MOJICHH JKOOACHIH KE3CHJICTI XKY3€ere achIpyabl KOJFa aiydsl YChiHaMbIH. KazakcTan
OYKLI oJIeMre XalKbl YIII TUIJII TTai1ajJaHaThIH MOJACHHUETTI €J1 peTiHe TaHbUTyFa THic. bymap — Ka3zak
TiJI1 — MEMJICKETTIK TiJI, OPBIC TUII — YITapajIblK KaThIHAC TiJi KOHE aFbUIIIBIH TUTI — jkahaH/IbIK
HSKOHOMUKaFa OWJarblIail Kipy TiT» 1eceK Oomabl.

Kesek KyTTIpMEHWTIH ©3€KTi Je Keyeli MocenenepaiH Oipi OoibIll OThIp. Anaiima «O3re
TUIIIH OopiH 011, €3 TUTIHAI KYpMeTTe», — JIeI aKblH JKbIpJIaraH/ai, e3 TUTiHIe epKiH Ceiern, o3
TUTIH KYpPMETTEUTIH TyJIFaHbl OaynbICak, ©3re TULAlI KalipJeHTiH TYJIFaHbl OAaylIWTHIHBIMBI3FAa KO3
xetkizemi3.Enbacer H.O.Hazap6aes «Kazakcran -2050» crparerusicelHAa MyFaliMAepre CEHIiM
apTa OTBIPHII, )KACTapbIMBI3aH YMiTTeHedl. «bonamakra eHoek erir, emip cypeTiHuep — OyriHri
MEKTeTl OKYIIBUIAPhl, MYFaIiM OJapAabl Kajail TopOuenece, Kazakcran ma conm neHreiine Oomanbl.
CoOHIBIKTAaH Ja yCTa3fa JKYKTEJETiH MIHJAET aybIp» — JeNiHTeHIeH, KacTap/bl cayaTThl OayibIcak
OoJanIaFrbIMBI3/IBIH KaPKBIH OOJIATBIHBI OSJTLITI.

EnGaceIMBI3IBIH MiHAET €T KoWFaH Oocekere KaOileTTi MEeMeNeKeT Kypy/Aa yKac YPIaKThIH
THUTi3ep yneci 30p. ByriHri TaHaa >KOFapFbl OKY OPBIHIAPBIHAA MIET TUTIH KOCiOM JeHTele OKBITY
0acThl OpBIHIA TYP. SIFHH OpOip CTYIEHT 63 MaMaH IbIFbIHA OAMIAHBICTHI IIET TLIIH JKETIK MEHIEpIIT,
ofaH opi Kapail mampita amanpl. COHBIMEH Karap HIeT MEeMJIEKETTEpre IIBIFBIN, MOJ TKipuoOe
KUHAKTayFa MYMKIHJIT1 30D.

1. Kazipri 3amaH anibIKTHIK [TE€H )KaH-KaKThUTBIKTHI Tanar eteai. 2050 KpUTFa JeHiHTT Ke3eHTe
apHaJFaH eNIMI3OIH JaMy CTPaTeTHsChIHAA Ka3aK TUIIH OpKEHAETY MEH IIeT TUIACpPAl OKBITY
Mocernecine aipeikma Mol Oepinres. Lller Timin Oiry coH emec, 3amaH Tanalwl ekeHi oenrini. Tyran
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TUTIHJII KETIK MEeHrep, Kactepiei 0. bipak Oip TiIMEH FaHa MIEKTENIN KOWMal, jkaH-)KaKThl 00,
Tin yipeH. by ceHiH OonamiarbIHHBIH FaHA €MEC, TYTacTail YITHIHHBIH OOJallaFrbIHBIH >KapPKbIH
OOTYBIHBIH KT,

Kasipri yaksITTa 6apibIk Hapce Te3 e3repyae. Con xKaHaIbIKTapIaH KaJlblll KOMMa 11eCi OThIpY
KaKeT. AJl )KaHAIBIKTApIbIH OachiM 06JIiri anapIMEH aFbUIIIBIH TITTIHAE KEHiH OPBIC TITIH/IE IIBIFAIbL.
A Ka3ak TiJiHE Kelll ayJapbuibin skaTaabl. COHIBIKTaH aFbUIIIBIH TUTIH OUITEH 6Te MaHBI3bL.

“AFBUIIIBIH KEHECIHIH MONIMETiHe CYHEHCEK, oJeMJie aFbUImbIH TUTiH 1,75 Mupn agam
oineni. Slram, opOip TOPTIHINI aJaM aFbUIIIBIH TUTIHAE coiel amaabl. A, 2020 KbUTBI OYJ1 CaHIBIK
KOpPCETKIII 2 MIIpJ] aJjamMFa JIeiiH ecyl MYMKIH JereH Oomkam Oap.

11l. IIeT TiniH OKBITYABIH MAHBI3IBLIBIFL.

Tinain agam eMipiHIETi €H MaHBI3Ibl POJIb aTKapaThlHBI dpKiMmre Ae Oenrimi. Tin TyciHymiH,
JaMyJbIH, TaHYABIH HET13T1 Kypasbl.

«TinmepaiH Yy TYFBIPIBIFBDY MOJIEHH jko0ackl Oacka enjmepMeH OelbiT emip cypir,
BIHTBIMAKTACTBIKTBHIK OpHATY VIIiH, OJEMJEri TIPUIUTIK THIHBICBIHAH, TOJACCHI3 aKaH akmapar
arpIHBIHAH Xabapnaap 6oy yirin ae KazakcTaHHBIH jkac yprarelHBIH 0acka eNjiH TUTiH OLTyiHiH aca
MaHBI3IBUTBIFBIHAH TYBIHAI OTHIP.

VYaxkpIT TanaOblHa cail TIAAIK OUTiM Oepy KyleciHae KOMaKThl ©3repicTep OpbIH ally/a: TiIlIiK
MaTepuaiiapAblH TaHJATyblHA, Ma3MYHBIHA, OHBIH YHBIMIACTHIPBUIYHA, TEKCEPY TYpJepiHe jKaHa
TajanTap KOWBUIBIM, e3repicTep eHri3imyne. JKanmbl moHAEpAl OKBITYAa aJaMHBIH OOJaliarbl OHBIH
anraH OUTIMIHIH CamachIHBIH JopexeciHe Tikenel OaitmanbicThl. COHIBIKTaH YCTa3nap KaybIMbIHA
30p JKayamnKepIIUTiK ,YJIKeH MIHIET KyKrenyae. MyHail MiHAETTI ienry- YCTa3aapAblH CTYICHTKE
OepisieTiH FBUIBIM HETI3ZepiH , ONapiAblH Oonamak ic- OpeKeTTEepiHiH Herizi Oepik, opi Tiperi
OoJtaThIH/IAH €Till OKBITY. AJT HOTHOKEIN O1TIM aiy YIIIiH op OajaHbIH MCUXOITUSIIBIK epeKIIeNiKTEePiH
3epTTey kepek. On yuriH OanaHblH TanaOblH , OCICeHIUTITiH, OSHIMILIITIH, Oli- CAHACKIHBIH JaMy
JIOPEXKECIH, MiHE3 EPEKILETIKTEPIH oI aHBIKTAy KajKeT.

HleT Tini MOHIHIH OKBITYABIH 0acThl MIHAETI — HMIQKIPTTEPAIH TUIAIK KapbIM- KaTbIHAC XkKacal
any OUTIKTUIIriH keTinnipy Oonbinm TaObuiaabl. KapeiM — KaTblHac »kacail OUTy HOTIDKECIHE
OananapaplH TaHBIMIBIK KAaOIIETIH XKETUIAIpyre , ©3iH KOpIIaraH OpTara KapKbIHIbI OPEKET eTyi,
03 OOMBIHAAFBl KACUETTEP/l JKETUIIIpy apKbUIbl icke acbipajbl. COHFBI Ke3/1e KOJJAHBICKA €HIEH:
M. KanrmeliicoBaHBIH MOIYJIBIIK OKBITY TexHoJorusicel, K. KapaeBriH neHreiinen, capaiam OKbITY
texHojoruscel, C. MupcedTOBaHBIH MYFaJIIMHIH TYMAaHUCTIK (PUIOCO(UACH KOHE CHIHM OMJIay/Ibl
JIAMBITY 5K00aChIH 9p MyFajiM MeHrepe anajsl . COHbI CTYJCHT OOIBbIHA KOPBITHII, CIHIPY KepeK.

O#BIMIIBI KOPBIHTHIHABUTAN Kelle alTHarbIM eNiMi3aiH OoNaliarkl jKacTaplblH, sIFHU O1371H
KOJIBIMBI3/1a. AJT OOJIAIIaKThl apTTHIPY/A - IET TUTIH MEHrepy 0acThbl peJt aTKapaibl, COJ YILiH asHOan
eHOEK eTiI IIeT TUTIH XKEeTiK MEHI'epreH OoJamiarsl 0astH/Ibl MEMJICKETTIH aTPHOTHI OOTYBIMBI3 KEpPEK.
Bypeiana esre Tinaig 0opiH 0111, 63 TUTIHAI KypMeTTe ereH 6ap emec nma? CoHbI Ja €CTEH LIbIFapMay
kepek. JKoHe «Op alaMHBIH 63 TUTiHE AeTeH KO3Kapachl apKbLIbI OHBIH TEK MOJICHU JCHIeiiHe FaHa
eMec, a3aMaThIFbIHA J1a IeH Oepyre 00saaby, — AeTeH eKeH. YIII TiT 01Ty -MOIEHUETTITIKTIH Oenrici.
Enbacer H.O. HazapbaeB o3 xonmmayna aram aTkanmaid, «AHa TimiMiz MoHTiUTiK eniMi30eH Oipre
MoHrimik Ti1 60magsy. ©3 aHa TUTIMEH Oipre OpbIC KOHE aFbUILIBIH TUIAEPIH MEHIEpY 9p aJaMHBIH
MIHJETI J1en oinaitMbiH. MeH OapiiaHbI3ra CEHEMIH, 63 eTiMI3IiH TaTpUOThl 0oNMaibIK!!!

MAVJAJTAHBIIFAH OJIEBUETTEP:
1. Bilimger.kz - Y1 tinie okpITy — 3aMaH Tajaa0sbl.
2. Surak.baribar.kz - AfbpuTIIBIH T - OONAIIAK YIIiH
3. Kypnan «Komnern» Uareprer-opran «JlerctBo-kz -1llet TiniH OKBITYABIH MaHBI3ABLIBIFBL.
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«bacra aBTOpIbIK KYKBIK MaTepHasiapbIHbIH Ma3MYHBIHA XKaHE (aKTiep i xapusiiayra OailslaHbICThI KeniaikTep OepMeiini,
Makajaizap HaTHXKeNIepi Typajbl IepeKTep jKaHe 0acka aKrnaparTap Typasibl MAJIIMETKE jKayalThl eMec)»

Orneuarano B usgareinberse «llomunuaraay AO «KazYMOuMS nmenn AObLiail XxaHa»
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Texuuueckuii penaxkrop,
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